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WB 110-260

In diesem Handbuch
verwendete Symbole

Vi WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschiden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole am Sagestinder

©

Lesen Sie alle Warnhinweise

und Anweisungen, die dem
Sdgestinder und der zu
montierenden Gehrungssédge
beiliegen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anleitungen
kann zu Stromschlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen fihren.

Zu lhrer Sicherheit

Sicherheitshinweise zu
Sagestindern

AN\ WARNUNG!

Entfernen Sie die Batterie/den Netzstecker

aus dem Elektrowerkzeug, bevor Sie die

Gehrungssdge an den Stinder montieren.

Ein unbeabsichtigtes Einschalten des

Elektrowerkzeugs ist die Ursache vieler

Unfille.

m Montieren Sie den Ségesténder korrekt,
bevor Sie das Elektrowerkzeug daran
befestigen. Eine einwandfreie Montage
ist wichtig, um ein Zusammenbrechen des
Sagesténders zu verhindern.

m Befestigen Sie das Elektrowerkzeug vor
der Benutzung sicher am Sédgestander.
Ein Abrutschen des Elektrowerkzeugs auf
dem S&gesténder kann zum Kontrollverlust
fuhren.

m Stellen Sie den Sdgesténder auf eine
feste, ebene und horizontale Fliche.
Wenn der Sédgesténder abrutschen oder
wackeln kann, kann das Elektrowerkzeug
oder das Werkstlick nicht gleichmaBig und
sicher gefiihrt werden.

m Uberlasten Sie den Sagesténder nicht
und benutzen Sie ihn nicht als Leiter oder
Geriist. Uberlastung oder das Stehen auf
dem Sagestander kann dazu fihren, dass
sich der Schwerpunkt des Stédnders nach
oben verlagert und er umkippt.

m Achten Sie wihrend der Arbeit oder
des Transports darauf, dass alle
Schrauben und Verbindungselemente
fest angezogen sind. Die Halterung fiir
das Elektrowerkzeug muss immer fest
arretiert sein. Lose Verbindungen kénnen zu
Instabilitét und ungenauem Ségen flihren.

= Montieren und demontieren Sie das
Elektrowerkzeug nur, wenn es sich in der
Transportstellung befindet (Anweisungen
zur Transportstellung finden sie auch
in der Bedienungsanleitung des
Elektrowerkzeugs). Andernfalls kann das
Elektrowerkzeug einen so unglinstigen
Schwerpunkt haben, dass es nicht sicher
gehalten werden kann.

m Wenn das Elektrowerkzeug an der
Montagehalterung montiert ist, darf
es nur auf dem S&dgestinder betrieben
werden. Ohne den Sdgestander steht die
Halterung mit dem Elektrowerkzeug nicht
sicher und kann umkippen.

m Stellen Sie sicher, dass lange und
schwere Werkstiicke das Gleichgewicht
des Sdgestanders nicht beeintrachtigen.
Lange und/oder schwere Werkstiicke
missen am freien Ende abgestiitzt werden.

m Halten Sie lhre Finger von den Gelenken
fern, wahrend Sie den Sagesténder
zusammen- oder auseinanderziehen.
Quetsch- und Quetschgefahr fur die
Finger.

Vi WARNUNG!

Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
befolgen Sie vor der Inbetriebnahme

lhrer Gehrungssége stets alle Schritte

des in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Kompatibilititstests fiir den
Stinder. Benutzen Sie die Gehrungssige
nicht mit dem Stander, wenn der Stinder-
Kompatibilititstest nicht bestanden wird.
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BestimmungsgemaBe 10 Ablagefécher
Verwendung 11 Schlossschraube (M8 x 60 mm)

Der Sagestand ist fiir FLEX
GEHRUNGSSAGEN ausgelegt.
Gehrungssagen anderer Marken kénnen mit
diesem Stander gemé&B Abschnitt ,Universelle
Befestigungsmethode fiir Gehrungssdgen”
und dem Sténder-Kompatibilitatstest

im Abschnitt ,Einstellungen” in dieser
Bedienungsanleitung verwendet werden.

Technische Daten

12 Sicherungsstift

13 Beinentriegelungshebel

14 Sicherungsmutter

15 Verstellbarer FuB

16 Innensechskantschraube (M8 x 45mm)
17 Flache Unterlegscheibe

18 Federring

Ubersicht (siehe Abbildung A
und B)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften

bezieht sich auf die Darstellung des

Sagebocks auf der Abbildungsseite.
Arretierschraube fiir Werkstiicktrager

2 Arretierschraube fiir
Werkstiickanschlag
Werkstiickanschlag
Verlangerungsschiene
Montagehalterungen fiir Sdge
Werkstiicktrdager
Arretierschraube fiir
Verldangerungsschiene
Tragegriff
9 Verriegelungshebel fiir
Montagehalterung

NO O bW

-]

Montage
Sédgestander WB 110-260
Breite des Stinders m 1,18 Auspacken und Inhalt
Breite des kontrollieren (siehe Abb. B)
ausgezogenen m (2,64 Bitte beachten Sie auch die Darstellung
Sténders des Lieferumfangs am Anfang der
Hohe des Bedienungsanleitung.
zusammengeklappten |m (0,25 Priifen Sie vor dem Zusammenbau des
Stinders Sagesténders, ob alle unten aufgefiihrten
Hohe d - Teile vorhanden sind:

She des montierten 093 - .

Standers ! Artikel |Beschreibung Menge
Gewicht des Ségestander fur 1
Sagesténders (ohne Kg 15,7 Gehrungssagen
Halterungen) 5 I\/.I'ontagehalterung far 2
Gewicht des Standers Ka 1172 Sége
(mit Halterungen) 9 ' 6 Werkstiicktréager 2
Zulassige Last Kg [400 3 Werkstiickanschlag 2

2 Arretierschraube fiir 5

Werkstiickanschlag
Arretiershraube

1&7 (Werkstlcktrager und 4
Verléangerungsschiene)

1 Schlossschraube (M8 x 5
60 mm)

16 Innensechskantschraube 4
(M8 x 45mm)

17 Flache Unterlegscheibe |4

18 Federring 4

Fiir die Montage benétigte

Werkzeuge

m 6-mm-Sechskantschliissel (im Lieferumfang

enthalten)

m Einstellbarer oder 11-mm-Maulschlissel
(nicht im Lieferumfang enthalten)

m Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im
Lieferumfang enthalten)
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Zusammenbau des Sagestanders
Nehmen Sie alle in der Lieferung
enthaltenen Teile vorsichtig aus ihrer
Verpackung. Entfernen Sie samtliches
Verpackungsmaterial.

Aufstellen des Sagestanders
(5|ehe Abbildungen C)

Legen Sie den Sagenstéander kopfiber auf
den Boden (Beine nach oben).

— Driicken Sie den Beinentriegelungshebel
(13) herunter, um den Verriegelungsstift
(12) zu entriegeln. Drehen Sie das Bein nach
oben, bis der Verriegelungsstift einrastet.

— Wiederholen Sie diesen Schritt mit den
anderen drei Beinen.

— Drehen Sie den Sagesténder in die
Arbeitsposition.

— Das Herstellerlogo muss nach vorne zeigen,
damit es lesbar ist.

— Stellen Sie sicher, dass der Sédgestander
stabil ist und alle Verriegelungsstifte
eingerastet sind.

Montage des
Werkstiickanschlags und
des Werkstiicktragers (siehe

Abblldungen D)

Schrauben Sie den Werksttickanschlag (3)
mit der Schlossschraube M8 x 60 und der
Arretierschraube fiir den Werkstiickanschlag
(2) am Werkstlicktrager (6) fest.

— Setzen Sie den Werkstiicktrager (6) in die
Verlangerungsschiene (4) ein.

— Ziehen Sie die Arretierschraube (1) an,
um den Werkstlicktrager zu verriegeln.
Wiederholen Sie die Schritte mit dem
anderen Werkstiicktréger.

Anbringen der Gehrungssage
an den Sagehalterungen (siehe
Abbildung E)

Vi WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku aus der Gehrungssége,

bevor Sie die Gehrungssidge auf den

Gehrungssdge-Stander montieren.

— Positionieren Sie die Gehrungssége so,
dass ein Maximum an Gleichgewicht und
Stabilitat erreicht wird.

— Setzen Sie die Federscheiben (17)

10

und die Unterlegscheiben (18) auf die
Innensechskantschrauben (16).

— Heben Sie eine Seite der Sédge an
und setzen Sie eine Sagehalterung
darunter, wobei Sie die Bolzen
(16) mit den Gleitplatten (E-1) im
Schlitz der Sdgehalterung durch die
Befestigungslécher der Gehrungsséage
ausrichten.

— Senken Sie die Sage auf die Halterung ab
und befestigen Sie die Bolzen (16) in den
Gleitplatten (E-1).

— Wiederholen Sie die obigen Schritte, um die
zweite Halterung auf der anderen Seite der
Sége zu installieren.

— Nachdem Sie sichergestellt haben, dass beide
Halterungen parallel zueinander sind, ziehen
Sie alle vier Schrauben handfest an, um die
Gehrungssage in Position zu halten. Die
Schrauben werden vollstdndig angezogen,
nachdem die Sége auf dem Sténder montiert
ist.

[i] ANMERKUNG

Die Verriegelungshebel der
Montagehalterung sollten dem Bediener
zugewandlt sein, wenn die Montagehalterung
der Sdge an der Gehrungssdge montiert wird.

Universelle Methode zur
Montage der Gehrungssage

Verwenden Sie 19 mm Sperrholz
zur Montage lhrer Gehrungssage
(siehe Abbildungen F)

— Bestimmen Sie die richtige GréBe des
bendtigten Sperrholzes. Das Sperrholz muss
mindestens 101,6 mm breiter sein als die
gréBte Breite lhrer Gehrungssdgenbasis. Das
Sperrholz sollte mindestens so tief sein wie
die kleinste Tiefe des Gehrungssédgeblattes
oder mindestens 406,4 mm, wenn das
Gehrungssageblatt kleiner ist. Stellen Sie
sicher, dass das Sperrholz quadratisch ist.

— Bohren Sie 9,5 mm Loécher im Abstand von
25,4 mm von den vorderen beiden Ecken
des Sperrholzes, 381 mm voneinander
entfernt und 25,4 mm von den Seiten. Wie in
Abbildung Fa dargestellt.

— Legen Sie das Sperrholz auf die
Montagehalterungen und richten Sie die
gebohrten Lécher mit den Schlitzen in den
Montagehalterungen aus.
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— Montieren Sie das Sperrholz an den
Montagehalterungen, wie im Abschnitt
+Anbringen der Gehrungssdge an den
Sédgehalterungen " beschrieben.

— Setzen Sie die Gehrungssage an der richtigen
Stelle oben auf das Sperrholz und markieren
Sie die Position der Befestigungslécher der
Gehrungssage am Sperrholz.

— Bohren Sie Lécher entsprechend der GréBe
der gewahlten Schrauben:

m Der Schraubendurchmesser wird
durch die Befestigungslécher in der
Gehrungssage bestimmt.

m Die Lange der Schrauben muss an
jeder der vier Montagestellen 31,8 mm
lénger sein als die maximale Héhe der
Gehrungssagebasis.

m Die Schrauben miissen mindestens der Grad
5 oder Festigkeitsklasse 8.8 entsprechen.

- Befestigen Sie die Gehrungssdage am
Sperrholz, wie in Abbildung Fb gezeigt.

Montage der Gehrungssédge auf
dem Stander

Verriegelungshebel fiir
Montagehalterung (siehe
Abbildungen G)

So entriegeln Sie den Verriegelungshebel
der Montagehalterung:

Ziehen Sie die Sicherheitsschnalle (G-1) in
Richtung des Verriegelungshebels (9). Halten
Sie sie zusammen und ziehen Sie sie heraus,
um die Verriegelung zu |6sen.

So verriegeln Sie den Verriegelungshebel
der Montagehalterung:

Driicken Sie den Verriegelungshebel nach
unten, um zu verriegeln.

Montage der Gehrungssédge auf

dem Stander (siehe Abbildungen H)

— Heben Sie die Sdge und die
Halterungsbaugruppe an, haken Sie die
Vorderkante der Halterungsbaugruppe in
die vordere Schiene (Ha-1) des Standers ein.

— Senken Sie die Halterungsbaugruppe
ab, damit die Hinterkante der Halterung
vollsténdig tiber der hinteren Schiene sitzt.

— Verriegeln Sie die Halterungen in ihrer
Position, indem Sie die Verriegelungshebel
der Montagehalterung in die
Verriegelungsposition driicken.

[i] ANMERKUNG

Halten Sie die Halterungsbaugruppe solange
mit einer Hand fest, bis beide Hebel sicher
verriegelt sind.

— Uberpriifen Sie die Position und passen Sie
sie gegebenenfalls an, um sicherzustellen,
dass das Gewicht der Sage gleichmaBig auf
die Schienen verteilt ist.

— Stellen Sie sicher, dass die Sage
vollstandig eingesetzt und arretiert
ist, und ziehen Sie dann mit einem
6-mme-Innensechskantschlissel die vier
Innensechskantschrauben, denen die Sage
an den Montagehalterungen montiert
wird, fest an.

So verriegeln Sie die Sige vom Stidnder:

— Ziehen Sie die Verrlegelungshebel der
Montagehalterungen in die GEOFFNETE
Position, um die Sédge und die
Halterungsbaugruppe zu entriegeln.

— Heben Sie die Sdge zum Abnehmen von
der hinteren Schiene des Standers weg.

— Wenn die Baugruppe leicht zu lhnen
geneigt ist, heben Sie den vorderen
Teil der Baugruppe an, um ihn von der
vorderen Schiene des Standers zu |6sen.

Einstellungen

Einstellen der Straffheit der
Sagehalterung (siehe Abbildung I)

Losen Sie die Sicherungsmutter (I-1) leicht
mit einem 11-mm-Maulschlissel.

— Drehen Sie die Stellschraube (I-2) mit
einem Kreuzschlitzschraubendreher.
Drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, wenn
die Halterungsbaugruppe festgezogen
werden muss, oder gegen den
Uhrzeigersinn, wenn die Baugruppe gel6st
werden muss.

— Bringen Sie die Halterung an den Schienen
des Gehrungssége-Standers an und
verriegeln Sie den Verriegelungshebel der
Halterung, um die Einstellung zu Gberpriifen

— Wenn die korrekte Position erreicht ist,
ziehen Sie die Sicherungsmutter mit dem
Schraubenschliissel fest an.

— Wiederholen Sie den Vorgang mit der
zweiten Halterung.

11
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Nivellierung des Standers (siehe
Abblldung J)

Lésen Sie die obere Feststellmutter (14) und
stellen Sie die Hohe des verstellbaren FuBes
(15) ein, indem Sie den Gewindeschaft
im Uhrzeigersinn drehen, um den Fuf3
anzuheben, oder gegen den Uhrzeigersinn,
um den FuB3 abzusenken.

— Ziehen Sie die obere Sicherungsmutter
sicher wieder fest.

Kompatibilititstest des Standers
Mit der auf dem Stédnder montierten
Gehrungssége:

— Senken Sie den Gehrungssagekopf in
die vollstdndige Schnittposition ab und
lassen Sie den Gehrungssagekopf aus der
vollstédndigen Schnittposition los, sodass sich
der Gehrungsségekopf automatisch anhebt.
Die Gehrungssage und der Stander diirfen
nicht umkippen.

— Uberpriifen Sie Sitz und Funktion. Die
Gehrungssage darf im gesamten Bereich
von Gehrungsschnitten, Schréagschnitten
und Kombinationsschnitten nicht behindert
werden.

— Der Werkstlicktrager muss so eingestellt
werden kdnnen, dass er sich auf gleicher
Hoéhe mit der Tischplatte der Gehrungsséage
befindet.

Betrieb

Verwendung der
Verldngerungsschienen (siehe
Abbildung K)

Verwenden Sie die Verlangerungsschienen
(4), wenn Sie mit langen Werkstlicken
arbeiten.

So verldngern Sie die Schienen:

— Lésen Sie die Arretierschraube der
Verlangerungsschiene (7).

— Verlangern Sie die Schiene (4) bis zur
gewdiinschten Position.

— Ziehen Sie die Arretierschraube fest.

Anpassen der Hohe des
Werkstiicktragers (siehe Abbildung L)

— Losen Sie die Arretierschraube (1) des
Werkstlcktragers, der sich am Ende der

12

Verlangerungsschiene befindet, und heben
Sie den Werkstlicktréger (6) so an, dass er
sich auf gleicher Hohe mit der Platte der
angebrachten Gehrungssége befindet.

— Ziehen Sie die Arretierschraube des
Werkstlicktrédgers wieder an und
wiederholen Sie die Schritte auf der
gegenlberliegenden Seite.

Verwendung des
Werkstiickanschlags (siehe

Abbildung M)

Heben Sie die Werkstiickanschlage (3)
immer dann an, wenn Sie mehrere Schnitte
gleicher Lange ausfiihren miissen. Um eine
héhere Blockierungs- bzw. Einklemmgefahr
zu vermeiden, sollten Sie nicht beide
Werkstlickanschlage gleichzeitig verwenden.
So heben Sie die Werkstiickanschldge an:

— Lésen Sie die Arretierschraube fiir den
Werkstlickanschlag (2).

— Bringen Sie den Werkstiickanschlag (3) in
die gewlinschte Position.

— Ziehen Sie die Arretierschraube fest.

Wartung und Pflege

Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
Uberprifen Sie regelméBig, ob alle
Befestigungselemente gemaB der in

dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Montageanleitung angebracht und eingestellt
sind.

Reinigung

m Zum Reinigen von Kunststoffteilen
Lésungsmittel vermeiden. Die
verschiedenen handelstblichen
Lésungsmittel greifen die meisten
Kunststoffe an. Verwenden Sie saubere
Lappen zum Entfernen von Schmutz,
Staub, OI, Fett usw.

m Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse
auf Erdélbasis, Kriechéle usw. nicht mit
den Kunststoffteilen in Kontakt kommen.
Chemikalien kénnen Kunststoffe angreifen,
schwachen oder zerstdren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.
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Reparaturen

m Lassen Sie lhren Gehrungssagestander
durch qualifizierte Fachkrafte und nur
unter Verwendung baugleicher Ersatzteile
warten. Nur so kann die Sicherheit des
Produkts gewahrleistet werden.

Entsorgungshinweise

Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Der Ségestander, das Zubehér und die
Verpackung sollten auf umweltfreundliche
Weise recycelt werden. Kunststoffteile
werden je nach Materialart fir das Recycling
gekennzeichnet.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende Entsorgungsmdglichkeiten
gibt der Fachhandel Auskunft!

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fiir Schaden, die durch unsachgemaBen
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Geréats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

13
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Nonobservance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation.
Nonobservance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tjps and important
information.

Symbols on the saw stand

©

Read all warning notes and
instructions enclosed with the
saw stand and the miter saw to

be mounted. Failure to follow the
warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

For your safety

Safety Warnings for Saw Stand

VAN WARNING!

Remove the battery/power plug from the

power tool before mounting the Miter Saw

to the stand. Unintentional turning on of the
power tool is the cause of many accidents.

m Assemble the saw stand in the proper
manner before mounting the power tool.
Proper assembly is important to prevent
the risk of a collapse of the saw stand.

m Attach the power tool securely to the saw
stand before using it. Slipping off of the
power tool on the saw stand can lead to
loss of control.

= Place the saw stand on a firm, level and
horizontal surface. If the saw stand can
slip off or wobbles, the power tool or
the workpiece cannot be uniformly and
securely guided.

s Do not overload the saw stand and do
not use it as a ladder or scaffolding.
Overloading or standing on the saw
stand can lead to the upward shifting of

14

the centre of gravity of the stand and its
tipping over.

»  When working or transporting, take care
that all bolts and connecting elements
are firmly tightened. The mounting
bracket for the power tool must always
be firmly locked. Loose connections can
lead to instability and inexact sawing.

= Mount and dismount the power tool only
when it is in the transport position (for
instructions on the transport position,
also see the operating instructions of the
power tool). Otherwise, the power tool
can have such an unfavourable centre of
gravity that it cannot be held securely.

m  When the power tool is mounted to the
mounting bracket, operate it exclusively
on the saw stand. Without the saw stand,
the mounting bracket with the power tool
does not stand securely and can tip over.

m Ensure that long and heavy workpieces
do not affect the equilibrium of the saw
stand. Long and/or heavy workpieces must
be supported at the free end.

= Keep your fingers clear of the hinge
points while pushing the saw stand
together or pulling it apart. Danger of
fingers being crushed or contused.

/AN WARNING!

To reduce the risk of injury, always follow
all steps in the stand compatibility test in
this manual before operating your Miter
Saw. Do not use the Miter Saw with the
stand if they fail the stand compatibility
test.

Intended Use

The Saw Stand is designed for FLEX MITER
SAW.

Miter saws from other brands can be used
with this stand per “Universal Miter Saw
Mounting

Method” section and the Stand Compatibility
Test in the "Adjustment” section in this
manual.
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Technical specifications

Assembly

Work Support
Extension Rail Locking Knob

Tools Needed For Assembly
m 6mm Hex Wrench (supplied)

Saw Stand WB 110-260 Unpacking and checking contents
Stand Width m 1.18 (see figure B)
Stand Width 2.64 Please also observe the representation of
Extended ) the delivery scope at the beginning of the
Folded Stand operating instructions.
Height m 0.25 Before assembling the saw stand, check if all
Assembled Stand 0.93 parts listed below are provided:
Height ) Item |Description Qty
Stand Miter Saw Stand 1
Weight(without |Kg 15.7 Frame
brackets) 5 Saw Mounting 2
Stand Bracket
Weight(with Kg 17.2 6 Work Support 2
brackets) 3 Work Stop 2
Allowed Load Kg 400 ) Work Stop Locking 5
. . Knob

Overview (see figure A and B) Locking Knob(Work
The numbering of the product features refers 1&7 E“F’PW &R i 4
to the illustration of the stand on the graphics xte'r1$|on ail)
page. 11 Carriage Bolt(M8 x 2
1 Work Support Locking Knob 60mm)
2  Work Stop Locking Knob Hexagon Scket
3 Work Sto 16 Head Bolt(M8 x 4

° i P . 45mm)
4 Extension Rail 17 Flat Washer 4
5 Saw Mounting Brackets 18 Spring Washer 4
6
7
8

Carry Handle

9 Mounting Bracket Locking Levers

10 Storage Trays

11 Carriage Bolt (M8 x 60 mm)

12 Locking Pin

13 Leg Release Lever

14 Locking Nut

15 Adjustable Foot

16 Hexagon Socket Head Bolt (M8 x
45mm)

17 Flat Washer

18 Spring Washer

m Adjustable or 11mm Open End Wrench
(Not suPpIied)
m Phillips” Screwdriver (not supplied)

Assembling the Saw Stand
Carefully remove all parts included in the
delivery from their packaging. Remove all
packaging material.

Setting Up the Saw Stand (see
figures C)

Lay the saw stand upside down on the floor
(legs facing upward).

— Press the Leg Release Lever (13) to
disengage the locking pin (12). Rotate the
leg up until the locking pin clicks into place.

— Repeat this step with the other three legs.

— Turn around the saw stand to the working
position.

15
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The manufacturer logo must face toward the
front so that it can be read.

Ensure that the saw stand is stable and that
all locking pins have engaged.

Mounting the Work Stop and the
Work Support (see figures D)

Screw the work stop (3) to the work support
(6) with carriage bolt M8 x 60 and work stop
locking knob (2).

Insert the work support (6) into the extension
rail (4).

Tighten the locking knob (1) to lock the work
support. Repeat the steps with the other
work support.

Attaching the Miter Saw to Saw
Mounting Brackets (see figure E)
N\ WARNING!

Remove the battery pack from the miter saw

before mounting the miter saw to the miter saw
stand.

Position the miter saw to achieve maximum
balance and stability.

Place the spring washers (17) and the flat
washers (18) onto the hexagon socket head
bolts (16).

Lift one side of the saw and place a saw
mounting bracket underneath, aligning the
bolts (16) with the sliding plates (E-1) in the
slot of the saw mounting bracket through
the Miter Saw mounting holes.

Lower the saw onto the bracket, securing the
bolts (16) into the sliding plates (E-1).
Repeat above steps to install the second
bracket to the other side of the saw.

After making sure that both brackets are
parallel to each other, finger tighten all four
bolts to hold the Miter Saw in position. The
bolts will be completely tightened after the
saw is mounted to the stand.

[i] w~ore

The mounting bracket locking levers should
face the operator when assembling the saw
mounting bracket with the Miter Saw.

Universal Miter Saw Mounting
Method

Use 19mm Plywood to Mount
Your Miter Saw (see figures F)

16

— Determine the correct size of plywood
needed. The plywood must be at least
101.6mm wider than the largest width of
your Miter Saw base. The plywood should be
at least as deep as the smallest depth of the
Miter Saw base or a minimum of 406.4mm if
the Miter Saw base is smaller. Make sure that
the plywood is square.

— Drill 9.5mm holes 25.4mm from the front
two corners of the plywood, 381mm apart
and 25.4mm from the sides. As shown in
Figure Fa.

— Place the plywood on top of the mounting
brackets and align the drilled holes with the
slots in the mounting brackets.

— Mount the plywood to the mounting
brackets as described in the “Attaching Saw
to Saw Mounting Brackets"” section.

— Place the Miter Saw on top of the plywood
in the correct location and mark the location
of the Miter Saw mounting holes to the
plywood.

— Dirill holes according to the size of the
hardware chosen:

m The hardware diameter is determined
by the mounting holes in the Miter Saw.

m The length of the hardware must be
31.8mm longer than the maximum
height of the Miter Saw base at each of
the four mounting locations.

m Hardware must be minimum of Grade
5 or Class 8.8.

— Secure the Miter Saw to the plywood as
shown in Figure Fb.

Mounting the Miter Saw to the
Stand

Mounting Bracket Locking Lever
(see figures G)

To unlock the mounting bracket locking
lever:

Pull the safety buckle (G-1) towards the
locking lever (9). Hold them together and pull
them out to disengage the lock.

To lock the mounting bracket locking lever:
Press down the locking lever to engage the
lock.

Mounting the Miter Saw to the

Stand (see figures H)
- Lift the saw and bracket assembly, hook the
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front edge of the bracket assembly onto the
front rail (Ha-1) of the stand.

— Lower the bracket assembly to allow the rear
edge of the bracket to seat fully over the rear
rail.

— Lock the brackets in position by pressing
the mounting bracket locking levers to the
LOCKED position.

[i] w~oTE

Continue to hold the mounting bracket
assembly with one hand until both levers are
securely locked.

— Check the position and adjust, if necessary,
to make sure that the weight of the saw is
evenly balanced over the rails.

— Ensure that the saw is fully seated and locked
in position, then use a 6mm hex wrench to
securely tighten the four hexagon socket
head bolts holding the saw to the saw the
mounting brackets.

To remove saw from stand:

— Pull the mounting bracket locking levers to
the UNLOCKED position to unlock the saw
and the mounting bracket assembly.

— Lift the saw away from the rear rail of the
stand to disengage.

— With the assembly tilted slightly toward
you, lift the front part of the assembly to
disengage it from the front rail of the stand.

Adjustments

Adjusting the Tightness of Saw

Mounting Bracket (see figure I)

— Use a T1mm open end wrench to slightly
loosen the locking nut (I-1).

— Turn the adjustable screw (I-2) with a
Phillips screwdriver. Rotate clockwise if the
bracket assembly needs to be tightened or
counterclockwise if the assembly needs to
be loosened.

— Install the bracket on the Miter Saw Stand
rails and lock the bracket locking lever to
check the adjustment

— When the correct position is achieved,
use the wrench to tighten the locking nut
securely.

— Repeat with the second mounting bracket.

Leveling the Stand (see figure J)
— Loosen the top locking nut (14) and adjust

the height of the adjustable foot (15) by
screwing the threaded shaft clockwise to
raise the foot or counterclockwise to lower
the foot.

— Securely retighten top locking nut.

Stand Compatibility Test

With the Miter Saw mounted to the Stand:

— Lower the Miter Saw head to the full cut
position and release the Miter Saw head
from the full cut position so that the Miter
Saw head raises automatically. The Miter Saw
and Stand should not tip over.

— Check for fit and function. There should be
no interference of the Miter Saw throughout
the full range of miter, bevel and compound
cut.

— The work support must be able to be
adjusted so that it is level with the tabletop
of the Miter Saw.

Operation

Using the Extension Rails (see
figure K)

Use the extension rails (4) when working with
long workpiece.

To extend the rails:

— Loosen the extension rail locking knob (7).
— Extend the rail (4) to the desired position.

— Tighten the locking knob.

Adjusting Work Support Height

(see figure L)
Loosen the work support locking knob (1)
located at the end of the extension rail, and
raise the work height support (6) so it is level
with the tabletop of the attached Miter Saw.

— Retighten the work support locking knob
and repeat on opposite side.

Using the Work Stop (see figure M)
Raise the work stops (3) whenever you need
to make repetitive cuts of the same length. To
avoid a greater risk of binding or pinching, do
not use both work stops at the same time.

To raise the work stops:

- Loosen the work stop locking knob (2).

— Raise the work stop (3) to the desired
position.

— Tighten the locking knob.
17



en

WB 110-260

Maintenance and care

To reduce the risk of injury, periodically check
that all fasteners are attached and adjusted
according to the assembly instructions
included in this manual.

Cleaning

= Avoid using solvents when cleaning plastic
parts. Most plastics are susceptible to
damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their
use. Use a clean cloth to remove dirt, dust,
oil, grease, etc

= Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products,
penetrating oils, etc. come in contact with
plastic parts. Chemicals can damage,
weaken or destroy plastic which may result
in serious personal injury.

Repairs

m Have your Miter Saw Stand serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the product is maintained.

Disposal information

Raw material recovery instead of
waste disposal.
The saw stand, accessories and packaging
should be recycled in an environmentally
friendly manner. Plastic parts are identified for
recyding according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused by
the product or by an unusable product. The
manufacturer and his representative are not
liable for any damage which was caused

by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

18
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Symboles utilisés dans ce manuel

& AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures trés graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégéts matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur le
support de scie

Veuillez lire I'intégralité des
avertissements et des consignes

fournies avec le support de scie et
la scie a onglet a monter. Le non-
respect des consignes de sécurité et
des instructions peut entrainer une
électrocution, un incendie et/ou des
blessures graves.

Pour votre sécurité

Avertissements de sécurité pour le
support de scie

AN\ AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie/fiche de la prise avant

de monter la scie a onglet sur le support. Le

démarrage involontaire de l'outil électrigue
est a l'origine de nombreux accidents.

Assemblez le support de scie
correctement avant d'y monter l'outil
électrique. Un assemblage correctement
réalisé permet d'éviter le risque que le
support de scie ne s'effondre.

Fixez l'outil électrique de facon sécurisée
sur le support de scie avant de I'utiliser.
En cas de glissement de |'outil électrique
sur le support, vous risquez d'en perdre le
contrdle.

Placez le support de scie sur une surface
solide, plane et horizontale. Si le support

glisse ou oscille, I'outil électrique ou la
piéce a usiner ne peut pas étre guidée de
facon uniforme et sire.

Ne surchargez pas le support de scie

et ne l'utilisez pas comme échelle ou
échafaudage. Surcharger le support de
scie ou se tenir debout dessus peut élever
le centre de gravité du support et le faire
basculer.

m Lorsque vous travaillez avec le support
ou que vous le transportez, veillez a ce
que tous les boulons et éléments de
fixation soient bien serrés. La bride de
montage de |'outil électrique doit toujours
8tre fixée fermement. Des fixations laches
peuvent entrainer une instabilité et nuire a
I'exactitude de la coupe.

= Le montage et le démontage de
I'outil électrique doivent étre réalisés
uniquement lorsque l'outil est en position
de transport (pour les consignes sur la
position de transport, consultez le mode
d’emploi de I'outil). Dans le cas contraire,
le centre de gravité de l'outil électrique
peut étre tellement déséquilibré qu'il est
impossible de maintenir I'outil de fagon
sécurisée.

= Lorsque l'outil électrique est monté
sur la bride de montage, utilisez-le
exclusivement sur le support de scie. Sans
le support de scie, la bride de montage
équipée de l'outil électrique ne dispose pas
d'une position stable et peut basculer.

m Veillez a ce que des piéces a usiner
longues et lourdes ne déstabilisent pas
I'équilibre du support de scie. Les piéces
a usiner longues et/ou lourdes doivent étre
soutenues au niveau de leur extrémité libre.

= Maintenez vos doigts a I'écart des points
d‘articulation lorsque vous montez/
démontez le support de scie. Il existe un
danger d'écrasement ou de contusion des
doigts.

/\  AVERTISSEMENT !

Afin de réduire le risque de blessures,
veuillez toujours suivre l'intégralité des
étapes du test de compatibilité du support
indiqué dans ce manuel avant d’utiliser
votre scie a onglet. N'utilisez pas la scie

a onglet avec le support si elle échoue au
test de compatibilité du support.

19
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Utilisation prévue ‘
Le support de scie est concu pour la SCIE A
ONGLET FLEX.

Des scies a onglet d'autres marques peuvent
étre utilisées avec ce support en se référant
a la partie « Méthode de montage de scie

a onglet universelle » ainsi qu'au test de
compatibilité du support dans la partie «
Réglage » de ce manuel.

Spécifications techniques

Support de scie WB 110-260
Largeur du support m (1,18
Largeur du support

étendu m |2.64
I;lziagteur du support m 0,25
Hauteur du support

assemblé m 10,93
Poids du support (sans

brides) Kg 157
Poids du support (avec

brides) Kg |17.2
Poids admissible Kg |400

Vue d'ensemble (voirimages A et B)

La numérotation des caractéristiques du
produit se référe a l'illustration du support sur
la page des schémas.

1 Ecrou de fixation de butoir

Ecrou de fixation de butée d'arrét
Butée d'arrét

Rail d'extension

Brides de montage de la scie
Butoir

Ecrou de fixation de rail d’extension
Poignée de transport

Leviers de blocage de bride de
montage

10 Plateaux de rangement

11 Boulon a téte ronde (M8 x 60 mm)
12 Goupille de blocage

13 Levier de déblocage de bras

14 Ecrou de fixation

15 Pied réglable

NV oONOCUGTA_AWNDN

16 Boulon atéte hexagonale creuse (M8 x
45mm)

17 Rondelle plate

18 Rondelle élastique

Assemblage

Déballage et vérification du

contenu (voir image B)
Veuillez également vérifier les illustrations du contenu
de la livraison indiquées au début du manuel.
Avant de monter le support de scie, vérifiez
que l'ensemble des pieces énumérées ci-
dessous sont fournies :

Article [Description Qté
Cadre de support de 1
scie a onglet

Bride de montage de la
scie

Butoir

Butée d'arrét

Ecrou de fixation de
butée d'arrét

Ecrou de fixation (butoir
et rail d'extension)
Boulon a téte ronde (M8
x 60 mm)

Boulon a téte

16 hexagonale creuse (M8 |4
x 45mm)
17 Rondelle plate 4
18 Rondelle élastique 4

N (WO &0
N ININ| N

1&7

S

11

N

Outils requis pour I'assemblage

m Clé six pans 6 mm (fournie)

m Clé plate 11 mm ou réglable (non fournie)
m Tournevis Phillips® (non fourni)

Montage du support de scie
Retirez avec précaution toutes les piéces
fournies a la livraison de leur emballage.
Retirez tous les matériaux d'emballage.

Installation du support de scie

(voir images C)

— Couchez le support de scie a l'envers sur le
sol (bras vers le haut).

— Appuyez sur le levier de déblocage de bras
(13) pour libérer la goupille de blocage (12).
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Pivotez le bras vers le haut jusqu’a ce que la
goupille de blocage s’enclenche par un clic.

— Faites de méme avec les trois autres bras.

— Retournez le support de scie pour le mettre
en position de travail.

— Lelogo du fabricant doit étre orienté vers
I'avant de facon a pouvoir étre lu.

— Veillez a ce que le support de scie soit stable
et a ce que toutes les goupilles de blocage
soient enclenchées.

Montage de la butée d’arrét et

du butoir (voirimages D)

— Vissez la butée d'arrét (3) sur le butoir (6) a
I'aide du boulon a téte ronde M8 x 60 et de
|'écrou de fixation de la butée d'arrét (2).

— Insérez le butoir (6) dans le rail d'extension
(4).

— Serrez I'écrou de fixation (1) pour bloquer le
butoir. Faites de méme avec l'autre butoir.
Fixation de la scie a onglet sur les brides
de montage (voir image E)

Anbringen der Gehrungssage
an den Sagehalterungen (siehe
Abbildung E)

VAN AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie de la scie a onglet avant de

monter la scie a onglet sur le support de scie.

— Positionnez la scie a onglet de facon a
obtenir un maximum d'équilibre et de
stabilité.

— Placez les rondelles élastiques (17) et les
rondelles plates (18) sur les boulons a téte
hexagonale creuse (16).

— Soulevez un cété de la scie et placez une
bride de montage en-dessous en alignant les
boulons (16) avec les plaques coulissantes
(E-1) dans la fente de la bride de montage
atravers les trous de montage de la scie a
onglet.

— Abaissez la scie sur la bride et insérez les
boulons (16) dans les plaques coulissantes
(E-1).

— Répétez les étapes ci-dessus pour fixer la
deuxiéme bride sur l'autre c6té de la scie.

— Vérifiez que les deux brides sont paralléles
entre elles puis serrez a la main les quatre
boulons pour maintenir la scie a onglet en
place. Les boulons seront entierement serrés
une fois la scie montée sur le support.

[i] REMARQUE

Les leviers de blocage des brides de montage
doivent étre face a l'opérateur lors de la
fixation de la scie a onglet sur les brides de
montage.

Méthode de montage de scie a
onglet universelle

Utilisez du contreplaqué 19 mm
pour monter votre scie a onglet

(v0|r images F)

Déterminez les dimensions de contreplaqué
dont vous avez besoin. Le contreplaqué doit
étre d'au moins 101,6 mm plus large que

la plus grande largeur du socle de votre

scie a onglet. Le contreplaqué doit disposer
d’'une profondeur au moins équivalente a

la plus petite profondeur du socle de la scie
a onglet ou au minimum de 406,4 mmsi le
socle de la scie a onglet est plus petit. Veillez
a ce que le contreplaqué soit de forme
carrée.

— Percez des trous de 9,5 mm a 25,4 mm des
deux coins avant du contreplaqué, avec un
écart de 381 mm et a 25,4 mm des cotés.
Ceci est illustré par le schéma Fa.

— Placez le contreplaqué sur les brides de
montage et alignez les trous percés avec les
fentes des brides de montage.

— Montez le contreplaqué sur les brides
de montage comme décrit dans la partie
«Fixation de la scie sur les brides de
montage».

— Placez la scie a onglet sur le dessus du
contreplaqué a I'emplacement déterminé
et marquez 'emplacement des trous
de montage de la scie a onglet sur le
contreplaqué.

Percez des trous conformément aux
dimensions du matériel utilisé :

m Le diamétre du matériel est déterminé
par les trous de montage dans la scie a
onglet.

m Lalongueur du matériel doit étre
31,8 mm plus longue que la hauteur
maximale du socle de la scie a onglet
au niveau de chacun des quatre
emplacements de montage.

m Le matériel doit étre au minimum de
niveau 5 ou de classe 8.8.

Fixez la scie a onglet sur le contreplaqué
comme indiqué sur le schéma Fb.
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Montage de la scie a onglet sur le
support

Levier de blocage de bride de
montage (voir images G)

Pour débloquer le levier de fixation de bride
de montage :

Tirez la boucle de sécurité (G-1) vers le levier
de fixation (9). Maintenez-les ensemble et
tirez-les vers I'extérieur pour débloquer le
levier.

Pour bloquer le levier de fixation de bride
de montage :

Appuyez sur le levier de blocage pour le
bloquer.

Montage de la scie a onglet surle

support (voirimages H)
Soulevez I'assemblage scie et bride,
accrochez le bord avant de la bride sur le rail
avant (Ha-1) du support.

— Abaissez la bride de fagon a ce que le bord
arriere de la bride repose entiérement sur le
rail arriére.

— Mettez les brides en place en appuyant
sur les leviers de blocage des brides de
montage pour les mettre en position
VERROUILLEE.

[i] REMARQUE

Continuez a maintenir les brides de montage

a une main jusqua ce que les deux leviers

soient verrouillés.

— Vérifiez la position et ajustez-la le cas
échéant de facon a ce que le poids de la scie
soit distribué uniformément sur les rails.

— Assurez-vous que la scie repose entiérement
sur les brides en position verrouillée puis
utilisez une clé six pans de 6 mm pour serrer
les quatre boulons a téte hexagonale creuse
en maintenant la scie sur les brides de
montage.

Pour retirer la scie du support :

— Tirez sur les leviers de blocage de
bride de montage pour les mettre en
position DEVERROUILLEE afin de libérer
I'assemblage scie et bride de montage.

— Soulevez la scie du rail arriére du support
pour la dégager.
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— En maintenant I'assemblage légérement
incliné vers vous, soulevez l'avant pour le
dégager du rail avant du support.

Réglages

Réglage du serrage de la bride de

montage (voirimage I)

— Utilisez une clé plate 11 mm pour desserrer
légérement I'écrou de fixation (I-1).

— Tournez la vis de réglage (I-2) a l'aide d'un
tournevis Phillips. Tournez-la dans le sens
horaire si la bride doit étre resserrée ou
dans le sens antihoraire si I'assemblage
doit étre desserré.

— Installez la bride sur les rails du support
de scie a onglet et verrouillez le levier de
blocage de bride pour vérifier I'ajustement.

— Une fois que vous avez obtenu la bonne
position, utilisez la clé pour serrer I'écrou
de fixation fermement.

— Faites de méme pour la deuxiéme bride
de montage.

Nwellement du support (voirimage J)
Desserrez I'écrou de fixation supérieur (14)
et ajustez la hauteur du pied réglable (15)
en vissant l'arbre fileté dans le sens horaire
pour remonter le pied ou dans le sens
antihoraire pour l'abaisser.

— Resserrez fermement I'écrou de fixation
supérieur.

Test de compatibilité du support
Lorsque la scie a onglet est montée sur le
support :

— Abaissez la téte de scie a onglet en
position de coupe compleéte et relachez la
téte de scie a onglet depuis la position de
coupe compléte de facon a ce que la téte
de scie se souléve automatiquement. La
scie a onglet et le support ne doivent pas
basculer.

— Vérifiez la fixation et le fonctionnement.
Aucune interférence ne doit survenir dans
la coupe d'onglet, la coupe en biseau et la
coupe composée.

Le butoir doit pouvoir étre réglé de facon a
étre au méme niveau que le plateau de la
scie a onglet.
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Fonctionnement

Utilisation des rails d'extension (voir
image K)

Utilisez les rails d’extension (4) lorsque vous
travaillez avec de longues piéces a usiner.
Pour allonger les rails :

— Desserrez I'écrou de fixation du rail
d'extension (7).

— Allongez le rail (4) jusqu'a la position
souhaitée.

— Resserrez |'écrou de fixation.

Réglage de la hauteur du butoir (voir

imagel)

— Desserrez I'écrou de fixation du butoir (1)
situé a l'extrémité du rail d’'extension et
relevez la hauteur du butoir (6) de fagon a ce
qu'il soit au méme niveau que le plateau de
la scie a onglet.

— Resserrez |'écrou de fixation du butoir et
répétez cette étape du coté opposé.

Utilisation de la butée d'arrét (voir
image M)

Relevez les butées d'arrét (3) lorsque vous
devez effectuer des coupes répétitives de la
méme longueur. Afin d'éviter d'augmenter le
risque de blocage ou de pincement, n'utilisez
pas les deux butées d'arrét en méme temps.
Pour relever les butées d‘arrét :

— Desserrez l'écrou de fixation de la butée
d'arrét (2).

— Relevez la butée d'arrét (3) a la position
souhaitée.

— Resserrez |'écrou de fixation.

Maintenance et entretien

Afin de réduire le risque de blessures, vérifiez
régulierement que tous les éléments de
fixation sont montés et ajustés selon les
consignes de montage indiquées dans ce
manuel.

Nettoyage

m N'utilisez pas de solvant pour nettoyer
les piéces en plastique. La plupart des
plastiques peuvent étre détériorés par de

nombreux types de solvants vendus dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre
pour enlever les saletés, les poussiéres,
I'huile, la graisse, etc.

m Veillez a ce que les piéces en plastique
n‘entrent jamais en contact avec du liquide
de frein, de l'essence, des produits a base
de pétrole, du dégrippant, etc. Les produits
chimiques peuvent endommager, fragiliser
ou détruire les piéces en plastique, ce qui
peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Réparations

m Faites réparer votre scie a onglet par
un réparateur qualifié en n’utilisant que
des piéces de rechange identiques. Ceci
permet de garantir la streté du produit.

Information sur I’élimination
des déchets

Récupération des matiéres premiéres

au lieu d’une élimination des déchets.
Le support de scie, les accessoires et
I'emballage doivent étre recyclés dans le
respect de 'environnement. Les piéces en
plastique sont identifiées pour le recyclage
selon le type de matériau.

[i] REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre produit !

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable. Le fabricant et son représentant
déclinent toute responsabilité pour les
dommages liés a une mauvaise utilisation du
produit ou a une utilisation avec des produits
provenant d'autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo manuale

VAN AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
awvvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materialli.

[i] NOTA
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni
iImportanti.

Simboli sulla stazione di taglio

©

Leggere tutte le avvertenze e

le istruzioni fornite insieme alla
stazione di taglio e alla troncatrice
da fissare. Il mancato rispetto

delle avvertenze e delle istruzioni
comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

Per la propria sicurezza

Avvertenze di sicurezza specifiche
per stazioni di taglio

/N  AVVERTENZA!

Scollegare I'utensile elettrico dalla presa di

corrente o dalla batteria prima di fissare la

troncatrice sulla stazione di taglio. L ‘avvio

accidentale dell'utensile elettrico é la causa di

molti incidenti.

m Fissare saldamente |'utensile elettrico
alla stazione di taglio prima dell'uso. Lo
scivolamento dell'utensile elettrico sulla
stazione di taglio puo causare una perdita
di controllo.

m Posizionare la stazione di taglio su una
superficie solida, piana e a livello. Se la
stazione di taglio scivola o oscilla, |'utensile
elettrico o il materiale non potranno essere
guidati in modo uniforme e sicuro.

m Non sovraccaricare la stazione di taglio
e non usarla come scala o supporto.

Il sovraccarico puo spostare il centro di
gravita della stazione di taglio verso I'alto,
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con il rischio di ribaltamento.

m Durante il lavoro o il trasporto, assicurarsi
che tutti i bulloni e gli elementi di
collegamento siano serrati saldamente.
Le staffe di fissaggio per I'utensile
elettrico devono essere bloccate
saldamente. Elementi di collegamento
allentati possono causare instabilita e tagli
imprecisi.

m Fissare e rimuovere l'utensile elettrico
dalla stazione di taglio esclusivamente
quando é in posizione di trasporto (per
maggiori dettagli, consultare il manuale
di istruzioni dell'utensile elettrico). In caso
contrario, il centro di gravita dell'utensile
elettrico potrebbe rendere |'operazione
pericolosa.

= Quando l'utensile elettrico € montato
sulle staffe di fissaggio, usarlo
esclusivamente sulla stazione di taglio.
Senza la stazione di taglio, le staffe di
fissaggio da sole non consentono di
sostenere |'utensile elettrico in modo sicuro.

m Assicurarsi che i materiali lunghi e/o
pesanti non compromettano l'equilibrio
della stazione di taglio. L'estremita libera
dei materiali lunghi e/o pesanti deve essere
supportata.

m Tenere le dita lontano dai componenti
a cerniera durante I'assemblaggio o il
disassemblaggio della stazione di taglio.
Rischio di lesioni alle dita.

/\  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di lesioni, prima di
usare /a troncatrice seguire tutti i passaggi
descritti al paragrafo "Test di compatibilita
di questo manuale. Non usare /a troncatrice
con questa stazione dj taglio se non supera
il test di compatibilita.

"

Destinazione d'uso

Questa stazione di taglio & progettata per
essere usata con la troncatrice FLEX.

Per fissare troncatrici di altre marche,

seguire i passaggi descritti ai paragrafi
"Modalita di montaggio universale" e "Test di
compatibilita" di questo manuale.
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Specifiche tecniche

Assemblaggio

Stazione di taglio WB 110-260 Disimba"aggio e contenuto
Larghezza della m 118 (figura B)
stazione I numeri nella colonna sinistra fanno
Larghezza della riferimento all'illustrazione della stazione
4 m (2,64 . X
stazione estesa nella pagina delle figure.
Altezza della stazione Prima di assemblare la stazione di taglio,
ripiegata m 0,25 assicurarsi che siano presenti i componenti
Altezza della stazione 093 descritti di seguito.
assemblata ' Componente |Descrizione Q.ta
Peso della stazione Kg |15,7 Struttura principale 1
(senza staffe) — -
- Staffa di fissaggio per 2
Peso della stazione (con Kg (17,2 troncatrice
staffe) -
Cari Ko 1200 6 Supporto del materiale |2
arico max 9 3 Arresto del materiale |2
o e . Manopola di
D.escrlzmne della stazione 2 bloccaggio dell'arresto |2
(flgure Ae B) del materiale
| numeri accanto ai componenti fanno Manopola
u I I I bl H rt
riferimento all'illustrazione della stazione 1&7 deolfwi%egrli:I(es:pbpigarci’o
nella pagina delle figure. di orol
Manopola di bloccaggio del supporto ' prolunga)
R Bullone a testa tonda
del materiale 11 (M8 x 60 mm) 2
2 Manopola di bloccaggio dell'arresto Bullone a testa
del materiale 16 esagonale incassata 4
3  Arresto del materiale (M8 x 45 m.m)
4 Binario di prolunga 17 Rondella piatta 4
5 Staffe di fissaggio per troncatrice 18 Rondella a molla 4
6 Supporto del materiale Utensili necessari per
7 Manopola di bloccaggio del binario di I'assemblaggio

prolunga

8 Impugnatura di trasporto

9 Levedibloccaggio delle staffe di fissaggio

10 Vassoi porta-oggetti

11 Bullone a testa tonda (M8 x 60 mm)

12 Perno di bloccaggio

13 Leva dirilascio della gamba

14 Dado di bloccaggio

15 Piede regolabile

16 Bullone a testa esagonale incassata
(M8 x 45 mm)

17 Rondella piatta

18 Rondella a molla

m Chiave esagonale da 6 mm (fornita)

m Chiave regolabile o a forchetta da 11 mm
(non fornita)

m Cacciavite a croce (non fornito)

Assemblaggio della stazione di
taglio
Estrarre attentamente tutti i componenti

dall'imballaggio. Rimuovere tutti i materiali di
imballaggio.

Assemblaggio della struttura

principale (figure C)

— Disporre sul pavimento la stazione di taglio
capovolta (con le gambe rivolte verso I'alto).
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— Premere la leva di rilascio della gamba
(13) per sbloccare il perno di bloccaggio
(12). Ruotare la gamba finché il perno di
bloccaggio non scatta in posizione.

— Ripetere 'operazione con le altre tre gambe.

— Capovolgere la stazione di taglio per
portarla nella posizione operativa.

— Il'logo del costruttore deve essere rivolto
verso la parte anteriore.

— Assicurarsi che la stazione di taglio sia stabile
e che tutti i perni di bloccaggio siano scattati
in posizione.

Assemblaggio degli arresti del
materiale e dei supporti del

materiale (figure D)

— Fissare I'arresto del materiale (3) sul
supporto del materiale (6) con il bullone
a testa tonda M8 x 60 e la manopola di
bloccaggio dell'arresto del materiale (2).

- Inserire il supporto del materiale (6) nel
binario di prolunga (4).

— Serrare la manopola di bloccaggio (1) per
bloccare il supporto del materiale. Ripetere
I'operazione con l'altro supporto del
materiale.

Montaggio della troncatrice sulle
staffe (figura E)

/\  AVVERTENZA!

Rimuovere il gruppo batteria dalla troncatrice

prima dj fissarla alla stazione dl taglio.

— Posizionare la troncatrice in modo tale che
sia stabile e in equilibrio.

— Posizionare le rondelle amolla(17) e le
rondelle piatte (18) sui bulloni a testa
esagonale incassata (16).

— Sollevare un lato della troncatrice,
posizionare sotto di esso una staffa
fissaggio e allineare i bulloni (B16) con i
fori di fissaggio sulla troncatrice e le piastre
scorrevoli (E-1) sulle fessure della staffa.

— Abbassare la troncatrice sulla staffa, infilando
i bulloni (16) nelle piastre scorrevoli (E-1).

— Ripetere I'operazione sull'altro lato della
troncatrice per fissare la seconda staffa.

— Assicurarsi che le staffe siano parallele tra
loro e serrare a mano i quattro bulloni per
mantenere la troncatrice in posizione.

I bulloni dovranno essere serrati
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completamente dopo aver fissato la
troncatrice alla stazione.

[i] wora

Le leve di bloccaggio delle staffe devono
essere rivolte verso 'operatore durante il
montaggio della troncatrice sulle staffe.

Modalita di montaggio
universale

Usare un pannello di compensato
da 19 mm per fissare la

troncatrice (figure F).

— Determinare le dimensioni corrette del
pannello. Il pannello deve essere almeno
101,6 mm piu largo della larghezza massima
della base della troncatrice. Il pannello
deve essere profondo almeno quanto
la profondita minima della base della
troncatrice, o di almeno 406,4 mm se la base
della troncatrice € piu piccola. Assicurarsi
che il pannello sia allineato correttamente.

— Praticare forida 9,5 mm a 25,4 mm di
distanza dai due angoli anteriori del
pannello, distanziati di 381 mm e a 25,4 mm
di distanza da lati, come illustrato in figura
Fa.

— Posizionare il pannello sopra le staffe di
fissaggio e allineare i fori praticati con le
fessure nelle staffe di fissaggio.

— Montare il pannello sulle staffe di fissaggio
come descritto alla sezione "Montaggio
della troncatrice sulle staffe".

— Posizionare la troncatrice correttamente
sopra il pannello e contrassegnare la
posizione di fori di fissaggio della troncatrice
sul pannello.

— Praticare i fori in base alle dimensioni dei
bulloni utilizzati per il fissaggio:

m |l diametro dei bulloni dipende dai fori
di fissaggio della troncatrice.

m | bulloni devono essere pili lunghi di
31,8 mm rispetto all'altezza massima
della base della troncatrice in tutti i
quattro punti di fissaggio.

m | bulloni devono essere almeno di
grado 5 o classe 8.8.

— Fissare la troncatrice al pannello come
illustrato in figura Fb.
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Montaggio della troncatrice sulla
stazione

Leve di bloccaggio delle staffe di
fissaggio (figure G)

Sbloccaggio delle leve

Premere la linguetta di sicurezza (G-1) verso
la leva di bloccaggio (9). Mantenerle premute
e tirarle per sbloccare la leva.

Bloccaggio delle leve
Premere la leva per bloccarla.

Montaggio della troncatrice sulla
stazione (figure H)

Sollevare la troncatrice montata sulle staffe e
agganciare |'estremita anteriore delle staffe
al binario anteriore (Ha-1).

— Abbassare le staffe affinché I'estremita
posteriore delle staffe si appoggi
completamente sul binario posteriore.

— Bloccare le staffe in posizione portando le
leve di bloccaggio delle staffe in posizione di
bloccaggio.

[i] w~ora

Continuare a tenere le staffe di fissaggio con una

mano finché entrambe le leve non sono bloccate

saldamente.

— Controllare che il posizionamento sia corretto
e assicurarsi che il peso della troncatrice sia
distribuito uniformemente sui binari.

— Assicurarsi che la troncatrice sia appoggiata
completamente e bloccata in posizione,
quindi usare una chiave esagonale da 6
mm per serrare saldamente i quattro bulloni
a testa esagonale incassata che fissano la
troncatrice alle staffe.

Rimozione della troncatrice dalla

stazione
— Portare le leve di bloccaggio delle staffe in
posizione di sbloccaggio.

— Sollevare la troncatrice dal binario posteriore
della stazione.

— Tenendo la troncatrice leggermente inclinata
verso di sé, sollevare la parte anteriore
per rimuoverla dal binario anteriore della
stazione.

Regolazioni

Livello di serraggio delle staffe di

flssagglo della troncatrice (figura l)
Usare una chiave a forchetta da 11 mm
per allentare leggermente il dado di
bloccaggio (I-1).

- Ruotare la vite di regolazione (I-2) con un
cacciavite a croce. Ruotarla in senso orario
per serrare la staffa o in senso antiorario
per allentarla.

— Installare la staffa sui binari della stazione
di taglio e bloccare la leva di bloccaggio
della staffa.

- Se il posizionamento & corretto, usare la
chiave per serrare saldamente il dado di
bloccaggio.

- Ripetere I'operazione con la seconda staffa
di fissaggio.

leellamento della stazione (ﬁgura J)
Allentare il dado di bloccaggio superiore
(14) e regolare I'altezza del piede
regolabile (15) ruotandolo in senso orario
per alzarlo o in senso antiorario per
abbassarlo.

- Serrare saldamente il dado di bloccaggio
superiore.

Test di compatibilita

Con la troncatrice montata sulla stazione:

— Abbassare la testa della troncatrice
completamente in posizione di
taglio e rilasciarla affinché si sollevi
automaticamente. La troncatrice e la
stazione non devono ribaltarsi.

— Controllare che la troncatrice sia salda e
che funzioni correttamente. La troncatrice
non deve essere ostacolata durante le
operazioni di taglio obliquo orizzontale,
taglio obliquo verticale e taglio composto.

- Il supporto del materiale deve poter essere
regolato affinché sia a livello con il piano
della troncatrice.

Utilizzo

Utilizzo dei binari di prolunga (figura K)
Utilizzare i binari di prolunga (4) per i
materiali particolarmente lunghi.
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Prolungamento dei binari

— Allentare la manopola di bloccaggio del
binario di prolunga (7).

- Allungare il binario (4) fino alla posizione
desiderata.

— Serrare la manopola di bloccaggio.

Regolazione dell'altezza dei supporti

del materiale (figura L)

— Allentare la manopola di bloccaggio
del supporto del materiale (1) situata
all'estremita del binario di prolunga e
aumentare |'altezza del supporto del
materiale (6) affinché sia a livello con il piano
della troncatrice.

— Serrare la manopola di bloccaggio
del supporto del materiale e ripetere
I'operazione dall'altro lato.

Utilizzo degli arresti del materiale
(figura M)

Sollevare gli arresti del materiale (3) quando
si desidera effettuare tagli ripetuti della stessa
lunghezza. Per ridurre il rischio di piegamento
o schiacciamento del materiale, non usare
entrambi gli arresti contemporaneamente.
Regolazione dell'altezza dei supporti del
materiale

— Allentare la manopola di bloccaggio
dell'arresto del materiale (2).

— Sollevare l'arresto del materiale (3) fino alla
posizione desiderata.

— Serrare la manopola di bloccaggio.

Pulizia e manutenzione

Per ridurre il rischio di lesioni, verificare
periodicamente che tutti i dispositivi di
fissaggio siano assemblati e regolati come
indicato alla sezione "Assemblaggio” di
questo manuale.

Pulizia

= Non utilizzare solventi per pulire le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali
plastici puo essere danneggiata da diversi
tipi di solventi in commercio. Usare un
panno pulito per rimuovere sporcizia,
polvere, olio, grasso, ecc.
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m Impedire il contatto di liquido per freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli
penetranti, ecc. con le parti in plastica. Le
sostanze chimiche possono danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

Riparazioni

m Affidare la riparazione della stazione di
taglio a personale qualificato e utilizzare

esclusivamente parti di ricambio identiche.
Cio garantisce la sicurezza del prodotto.

Informazioni sullo
smaltimento

Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
La stazione di taglio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

[i] wora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile. Il costruttore e il suo
rappresentante non sono responsabili per
danni causati dall'uso improprio del prodotto
o dall'uso del prodotto con accessori di altri
costruttori.
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Simbolos utilizados en este manual

AN\ JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones extremadamente graves.

/PRECAUCION!

Indlica /a posibilidad de una situacion

de peligro. S5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darios materiales.

[i] NOTA
Indlica consejos de aplicacion e informacién
importante.

Simbolos en el soporte de sierra

Lea todas las advertencias e
instrucciones que se incluyen con
el soporte de sierra y con la sierra
ingletadora que se va a montar
en él. Si no se siguen todas las
advertencias e instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica,
un incendio o lesiones graves.

o

Por su seguridad

Advertencias de seguridad
relacionadas con el soporte de
sierra

Vi JADVERTENCIA!

Quite de la herramienta eléctrica la

bateria o el enchufe de alimentacion

antes de montar la sierra ingletadora en

el soporte. Sila herramienta se enciende de

manera fortuita pueden producirse muchos

accidentes.

= Monte el soporte de sierra correctamente
antes de instalar la herramienta eléctrica.
Es importante un montaje correcto para
evitar el riesgo de caida del soporte de
sierra.

m Antes de usar la herramienta, sujétela
al soporte de sierra de forma segura.
El deslizamiento de la herramienta en el
soporte de sierra puede provocar una
pérdida de control.

m Coloque el soporte de sierra sobre una

superficie firme, nivelada y horizontal.

Si el soporte de sierra puede resbalar o

se tambalea, no se puede guiar de forma
segura y uniforme la herramienta o la pieza
de trabajo.

= No sobrecargue el soporte de sierray
no lo use como escalera o andamio. Si se
sube al soporte de sierra o lo sobrecarga, el
centro de gravedad del soporte se puede
desplazar hacia arriba y hacer que vuelque.

m Preste atencion a que todos los tornillos y
los elementos de unién estén apretados
firmemente cuando use el producto o lo
transporte. La escuadra de montaje para
la herramienta eléctrica debe estar siempre
bloqueada firmemente. Las conexiones
sueltas pueden causar inestabilidad y cortes
inexactos.

m Monte y desmonte la herramienta
eléctrica solo cuando esté en la posicion
de transporte (para saber cual es la
posicion de transporte, consulte también
las instrucciones de la herramienta). De
lo contrario, la herramienta podria tener un
centro de gravedad desfavorable y no se
podria sujetar de forma segura.

m Cuando la herramienta eléctrica esté
montada en la escuadra de montaje,
utilicela exclusivamente en el soporte de
sierra. Sin el soporte de sierra, la escuadra
de montaje con la herramienta eléctrica no
tiene una base segura y puede volcar.

m Asegurese de que las piezas largas y
pesadas no afecten al equilibrio del
soporte de sierra. Las piezas de trabajo
largas o pesadas deben apoyarse en el
extremo libre.

= Cuando pliegue o despliegue el soporte
de sierra, mantenga los dedos apartados
de los puntos de bisagra. Existe el riesgo
de aplastamiento o contusién en los dedos.

AN\ JADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones, siga
siempre todos los pasos de la prueba de
compatibilidad del soporte que se indican
en este manual antes de usar la sierra
ingletadora. No use /a sierra ingletadora
con el soporte si falla la prueba de
compatibilidad.

Uso previsto
El soporte de sierra esta disefiado para la
SIERRA INGLETADORA FLEX.
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Se pueden usar sierras ingletadoras de 15 Pie ajustable

otras marcas siguiendo las indicaciones del 16 Tornillo de cabeza hexagonal (M8 x 45 mm)

apartado «Método de montaje universal 17 Arandela ol

de sierra ingletadora» y la prueba d randela plana
gletadora» y la prueba de

compatibilidad del soporte en el apartado 18 Arandela de resorte

«Ajuste» de este manual. .

Montaje

Especificaciones Técnicas

Sacar del embalaje y comprobar

el contenido (ver la figura B)
Tenga en cuenta también la imagen de

Soporte de sierra WB 110-260
Anchura del soporte  |m [1,18

Anchura del soporte m 1264 los elementos incluidos en el suministro
extendido ' al principio de las instrucciones de
Altura del soporte m 1025 funcionamiento.
plegado ' Antes de montar el soporte de sierra,
Altura del soporte compruebe que estdn presentes todas las
montado m 10,93 piezas que se enumeran a continuacién:
Peso del soporte Articulo |Descripcion Cantidad
(sin las escuadras de Kg [15,7 Bastidor del soporte de 1
montaje) sierra ingletadora
Peso del soporte 5 Escuadra de montaje de 2
(con las escuadras de |Kg (17,2 la sierra
montaje) 6 Soporte de trabajo 2
Carga permitida Kg [400 3 Tope de trabajo 2
. . Tuerca de bloqueo del
Vista general (ver las figuras A |2 tope de trabajo 2
y B) Tuerca de bloqueo
1&7 (soporte de trabajoy |4
La numeracién de los elementos del producto rail de extensién)
se rgflere a Ialll.ustraaon del soporte en la Tornillo de cuello
pagina de graficos. 1 cuadrado (M8 x 60 mm) 2
1 Tuerca de bloqueo del soporte de Tornillo de cab
: ornillo de cabeza

trabajo 16 hexagonal (M8 x45 |4
2 Tuerca de bloqueo del tope de trabajo mm)
3 Tope de trabajo 17 Arandela plana 4
4 Rail de extensiéon 18 Arandela de resorte 4
5 Escuadrasde motltaje de la sierra Herramientas necesarias para el
6 Soporte de trabajo montaje
7 Tuerca de bloqueo del rail de extension | |;,e hexagonal de 6 mm (incluida)
8 Asade transporte m Llave de tuercas ajustable o de extro
9 Palancas de bloqueo de las escuadras abierto de 11 mm (no incluida)

de montaje m Destornillador Phillips® (no incluido)

10 Bandejas de almacenamiento Mont.aje del soporte de. sierra

11 Tomillo de cuello cuadrado (M8 x 60 mm)  Con C”]dadf" saque del e',“balale to,das las

12 Espiqa de bl piezas incluidas en el suministro. Quite todo
Spiga de bloqueo el material de embalaje.

13 Palanca de liberacién de las patas

14 Tuerca de bloqueo
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Preparacion del soporte de sierra

(ver las figuras C)
— Coloque el soporte de sierra cabeza abajo
en el suelo (con las patas hacia arriba).

— Presione la palanca de liberacién de las
patas (13) para desenganchar la espiga de
bloqueo (12). Gire la pata hacia arriba hasta
que la espiga de bloqueo quede enclavada
en su lugar.

— Repita este paso con las otras tres patas.

— Gire el soporte de sierra a la posicion de
trabajo.

- Ellogotipo del fabricante debe quedar hacia
delante de modo que se pueda leer.

— Asegurese de que el soporte de sierra
sea estable y de que todas las espigas de
bloqueo estén enclavadas.

Montaje del tope de trabajo y del

soporte de trabajo (ver las figuras D)

— Atornille el tope de trabajo (3) al soporte de
trabajo (6) con el tornillo de cuello cuadrado
M8 x 60y la tuerca de bloqueo del tope de
trabajo (2).

— Inserte el soporte de trabajo (6) en el rail de
extension (4).

— Apriete la tuerca de bloqueo (1) para
bloquear el tope de trabajo. Repita los pasos
con el otro soporte de trabajo.

Sujetar la sierra ingletadora a
las escuadras de montaje (ver la
figura E)

Vi JADVERTENCIA!

Quite la bateria de /a sierra ingletadora antes de

montarla en el soporte de sierra.

- Coloque la sierra ingletadora en una
posicidon que permita el maximo equilibrio y
estabilidad.

— Coloque las arandelas de resorte (17) y las
arandelas planas (18) sobre los tornillos de
cabeza hexagonal (16).

- Levante un lado de la sierra'y coloque
debajo la escuadra de montaje de la sierra,
alineando los tornillos (16) con las placas
deslizantes (E-1) en la ranura de la escuadra
de montaje de la sierra, a través de los
orificios de montaje de la sierra ingletadora.

— Baje la sierra sobre la escuadra, sujetando
los tornillos (16) en las placas deslizantes
(E-1).

— Repita los pasos anteriores para instalar
la segunda escuadra en el otro lado de la
sierra.

— Tras asegurarse de que las dos escuadras
estén paralelas entre si, apriete a mano
los cuatro tornillos para mantener la sierra
ingletadora en su posicion. Los tornillos se
apretaran completamente cuando la sierra
esté instalada en el soporte.

[i] wora

Las palancas de bloqueo de las escuadras
de montaje deben estar orientadas hacia
el usuario cuando se monte la escuadra de
montaje con la sierra ingletadora.

Método de montaje universal de
sierra ingletadora

Utilice madera contrachapada
de 19 mm para montar la sierra

ingletadora (vea las figuras F)

— Determine el tamafio correcto de la madera
contrachapada que necesita. La madera
contrachapada debe ser como minimo
101,6 mm mas ancha que la anchura mas
grande de la base de la sierra ingletadora.
La madera contrachapada deberia tener
como minimo la misma profundidad que
la parte menos profunda de la base de la
sierra ingletadora, o como minimo 406,4
mm si la base de la sierra ingletadora es
mas pequefia. Asegurese de que la madera
contrachapada sea cuadrangular.

— Taladre orificios de 9,5 mm a una distancia
de 25,4 mm de las dos esquinas delanteras
de la madera contrachapada, con una
separacion de 381 mmy a 25,4 mm de los
laterales. Las medidas se indican en la figura
Fa.

— Coloque la madera contrachapada sobre
las escuadras soportes de montaje y alinee
los orificios taladrados con las ranuras de las
escuadras de montaje.

— Unala madera contrachapada a las
escuadras de montaje, como se describe
en el apartado «Sujetar la sierra a las
escuadras de montaje de la sierran.
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- Coloque la sierra ingletadora encima de la
madera contrachapada en la posicién correcta,
y marque la posicién de los orificios de
montaje de la sierra ingletadora en la madera.

— Taladre los orificios segun el tamafio del
equipo escogido:

m El didmetro del equipo lo determinan
los orificios de montaje en la sierra
ingletadora.

= Lalongitud del equipo debe ser 31,8
mm mayor que la altura maxima de
la base de la sierra ingletadora en
cada una de las cuatro posiciones de
montaje.

m El equipo debe ser como minimo de
grado 5 o clase 8.8.

— Sujete la sierra ingletadora a la madera
contrachapada como se muestra en la figura
Fb.

Montaje de la sierra ingletadora
en el soporte de sierra

Palanca de bloqueo de la
escuadra soporte de montaje (ver
la figura G)

Para abrir la palanca de bloqueo de la
escuadra de montaje:

Tire de la hebilla de seguridad (G-1) hacia la
palanca de bloqueo (9). Manténgalas juntas y
tire de ellas para desenganchar el cierre.

Para cerrar la palanca de bloqueo de la
escuadra de montaje:

Presione hacia abajo la palanca de bloqueo
para enganchar el cierre.

Montaje de la sierra ingletadora en

el soporte de sierra (ver las figuras H)
— Levante el conjunto formado por la sierra
y las escuadras de montaje, y enganche
el borde delantero del conjunto de las
escuadras en el rail delantero (Ha-1) del
soporte de sierra.

— Baje el conjunto de las escuadras de montaje
para que el borde trasero de las escuadras
de montaje se asiente completamente
encima del rail trasero.

— Bloquee las escuadras de montaje en esa
posicién presionando las palancas de
bloqueo de las escuadras de montaje a la
posicién CERRADA.
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Continde sujetando con una mano el conjunto

de /as escuadras de montaje hasta que las dos

palancas estén cerradas de forma segura.

— Compruebe la posicidn y ajustela en caso
necesario para asegurarse de que el peso
de la sierra esté equilibrado uniformemente
sobre los railes.

— Asegurese de que la sierra esté asentada
completamente y bloqueada en la posicion
correcta y, a continuacion, utilice una llave
hexagonal de 6 mm para apretar con firmeza
los cuatro tornillos de cabeza hexagonal que
sujetan la sierra a las escuadras de montaje
de la sierra.

Para quitar la sierra del soporte:

— Tire de las palancas de bloqueo de las
escuadras de montaje para ponerlas en la
posicion ABIERTA y desbloquear el conjunto
formado por la sierra y las escuadras de
montaje.

— Levante la sierra del rail trasero del soporte
de sierra para desengancharla.

— Con el conjunto ligeramente inclinado hacia
usted, levante la parte delantera del conjunto
para desengancharla del rail delantero del
soporte de sierra.

Ajustes

Ajuste de la firmeza de las
escuadras de montaje de la sierra

(ver la figural)

Utilice una llave de extremo abierto de 11
mm para aflojar ligeramente la tuerca de
bloqueo (I-1).

— Gire el tornillo ajustable (I-2) con un
destornillador Phillips. Girelo en sentido
horario si es necesario apretar el conjunto
de la escuadra, o en sentido antihorario si
hay que aflojarlo.

- Instale la escuadra de montaje en los railes
del soporte de sierra ingletadora y cierre
la palanca de la escuadra de montaje para
comprobar el ajuste.

— Una vez conseguida la posicién correcta,
use la llave para apretar la tuerca
firmemente.



WB 110-260

es

— Repita la operacién con la segunda
escuadra de montaje.

Nivelar el soporte (ver la figura J)

— Afloje la tuerca de bloqueo (14) y ajuste la
altura del pie ajustable (15) enroscando el
tubo roscado en sentido horario para subir
el pie o en sentido antihorario para bajarlo.

— Vuelva a apretar firmemente la tuerca de
bloqueo superior.

Prueba de compatibilidad del

soporte
Con la sierra de inglete montada en el
soporte:

— Baje el cabezal de la sierra de inglete a
la posicidn de corte completo y suelte
el cabezal de la sierra de inglete de la
posicién de corte completo, de modo
que el cabezal de la sierra se eleve
automaticamente. La sierra ingletadora y el
soporte no deben volcar.

— Compruebe el montaje y el
funcionamiento. No deberia haber ninguna
interferencia de la sierra ingletadora en
todo el rango de corte de inglete, bisel y
compuesto.

— El soporte de trabajo debe poder ajustarse
de tal modo que esté nivelado con la
encimera de la sierra ingletadora.

Funcionamiento

Uso de los railes de extension (ver
la figura K)

Use los railes de extensién (4) cuando trabaje
con una pieza larga.
Para extender los railes:

— Afloje la tuerca de bloqueo del rail de
extension (7).

— Extienda el rail (4) hasta la posicién que
desee.

— Apriete la tuerca de bloqueo.

Ajuste de la altura del soporte de

trabajo (ver la figura L)

— Afloje la tuerca de bloqueo del soporte de
trabajo (1) situada en el extremo del rail de
extension, y levante el soporte de trabajo (6)
de modo que esté nivelado con la encimera
de la sierra ingletadora instalada.

— Vuelva a apretar la tuerca de bloqueo del
soporte de trabajo y repita la operacién con
el lado opuesto.

Uso del tope de trabajo (ver la

figura M)

Levante los topes de trabajo (3) siempre

que tenga que hacer cortes repetitivos de la

misma longitud. Para evitar que aumente el

riesgo de que se atasque o se trabe, no use

los dos topes de trabajo al mismo tiempo.

Para elevar los topes de trabajo:

— Afloje latuerca de bloqueo del tope de
trabajo (2).

— Levante el tope de trabajo (3) hasta la
posicidén que desee.

— Apriete la tuerca de bloqueo.

Mantenimiento y cuidado del
producto

Para reducir el riesgo de lesiones, compruebe
periédicamente que todos los elementos

de sujecidn estén instalados y ajustados de
acuerdo con las instrucciones de montaje que
se incluyen en este manual.

Limpieza

m Evite utilizar disolventes para limpiar
las piezas de plastico. La mayoria de los
plasticos podrian dafarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice un pafio
limpio para eliminar la suciedad, polvo,
aceite, grasa, etc.

m No deje nunca que las piezas de plastico
entren en contacto con liquido de
frenos, gasolina, productos derivados
del petrdleo, aceites penetrantes, etc.
Las sustancias quimicas podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico, con el
consiguiente riesgo de provocar lesiones
graves.

Reparaciones

m Las reparaciones del soporte de sierra
ingletadora debe realizarlas un técnico
cualificado, utilizando solo piezas de
recambio idénticas. Solo de este modo
podra garantizarse la seguridad del
producto.

33



es

WB 110-260

Informacién para la
eliminacion del producto

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
El soporte de sierra, los accesorios y el
embalaje deben reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Las
piezas de plastico estan identificadas para el
reciclaje segun el tipo de material.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida

de beneficio debido a la interrupcién de

la actividad causada por el producto o

por un producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniaris.

[i] NOTA
Existem dicas de utilizacdo e informacgo
importante.

Simbolos na bancada de serrar

Leia todos os avisos e instrucées
fornecidas com a bancada de
serrar e com a serra de esquadria a
ser montada. O incumprimento das
instrucdes e avisos de seguranca
pode ter como consequéncia a
existéncia de perigo de incéndio,
de choques elétricos e/ou de
ferimentos graves.

©

Para sua seguranca

Avisos de seguranca da bancada de
serrar

/AN Aviso!

Retire a bateria/ficha da alimentacdo da

ferramenta elétrica antes de montar a

serra de esquadria da bancada. Ligar sem

intengdo a ferramenta elétrica € a causa de

muitos acidentes.

= Monte corretamente a bancada antes
de montar a ferramenta elétrica. A
montagem correta é importante para evitar
o risco de colapso da bancada da serra.

m Fixe bem a ferramenta elétrica na
bancada antes da utilizagdo. Deixar a
ferramenta elétrica deslizar na bancada
pode dar origem a perda de controlo.

m Coloque a bancada da serra numa
superficie firme, horizontal e nivelada.
Se a bancada da serra deslizar ou oscilar,
a ferramenta elétrica ou a peca a ser

trabalhada ndo podem ser orientadas de
forma uniforme e segura.

m Nao sobrecarregue a bancada da serra
e ndo a use como escada ou armacao.

A sobrecarga ou colocar-se em cima da
bancada da serra pode dar origem a
uma oscilacdo do centro de gravidade da
bancada, e pode virar.

= Quando trabalhar ou transportar,
certifique-se de que todos os parafusos
e elementos de ligacdo estio bem
apertados. O suporte de fixagdo da
ferramenta elétrica tem de ficar sempre
firmemente fixado. Ligagdes soltas podem
dar origem a instabilidade e a um serrar
impreciso.

= Monte e desmonte a ferramenta elétrica
apenas na sua posicao de transporte
(para obter instrugées sobre a posicdo
de transporte, consulte também as
instrucoes de funcionamento da
ferramenta elétrica). Caso contrario, a
ferramenta elétrica pode ficar com um
centro de gravidade desfavoravel que ndo
pode ser fixado em seguranca.

m Quando a ferramenta elétrica é
montada no suporte de fixacio, opere-a
exclusivamente na bancada da serra. Sem
a bancada da serra, o suporte de fixacao
com a ferramenta elétrica néo é fixado em
seguranca e pode cair.

m Certifique-se de que pecas compridas
e pesadas ndo afetam o equilibrio da
bancada da serra. Pecas compridas e/
ou pesadas tém de ser suportadas na
extremidade livre.

= Mantenha os seus dedos afastados das
dobradicas enquanto junta ou separa a
bancada da serra. Existe o perigo de ficar
com os dedos esmagados ou feridos.

/AN  Aviso!

Para reduzir o risco de lesées, siga
sempre todos os passos no teste de
compatibilidade da bancada neste
manual antes de utilizar a sua serra de
esquadria. Ndo use a serra de esquadria
com a bancada se falhar no teste de
compatibilidade da bancada.

Utilizacao prevista
A bancada da serra foi criada para a SERRA

DE ESQUADRIA FLEX.
As serras de esquadria de outras marcas
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podem ser usadas com esta bancada
conforme a sec¢do "método de montagem
da serra de esquadria universal” e teste

de compatibilidade da bancada na seccéo
“Ajustes” neste manual.

Caracteristicas técnicas

Bancada da serra WB 110-260
Largura da bancada m |1,18
Largura da bancada

estendida 2,64
Altura da bancada

dobrada m  |0.25
Altura da bancada

montada m  |0.93
Altura da bancada (sem Kg |15,7
suportes)

Peso da bancada (com Kg 17,2
suportes)

Carga permitida Kg [400

Vista pormenorizada (consulte
almagem A e B)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da bancada na pégina
das imagens.

1 Manipulo de fixacdo de suporte da

peca

Manipulo de fixacdo do batente da

peca

Batente da peca

Calha de extensao

Suportes de fixacdo na parede

Suporte da peca

Manipulo de fixacdo da calha de

extensao

Pega de transporte

9 Alavancas de bloqueio do suporte de
fixacdo

10 Bandejas de arrumaciao

11 Parafuso de carrocaria (M8 x 60 mm)

12 Cavilha de fixacdo

13 Alavanca de libertacao da perna

14 Porca de fixacdo

NO O h W N

0
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15 Pé ajustavel

16 Parafuso de cabeca sextavada (M8 x
45 mm)

17 Anilha plana

18 Anilha de mola

Montagem

Desempacotar e verificar o

conteudo (consulte a Imagem B)
Tenha também em conta a representagédo do
ambito de entrega no inicio das instrucdes de
funcionamento.

Antes de montar a bancada da serra,
certifique-se de que tem todas as pecas
listadas abaixo:

Artigo

Descricdo Q.de

Estrutura da bancada da
serra de esquadria

Suporte de fixacdo na
parede

Suporte da peca
Batente da peca

Manipulo de fixa¢do do
batente da peca

Manipulo de fixacdo
(suporte da peca e calha |4
de extens3o)

11 Parafuso de carrocaria
(M8 x 60 mm)

16 Parafuso de cabeca 4
sextavada (M8 x 45 mm)

17 Anilha plana 4
18 Anilha de mola 4

=N

N (WO
N (NN DN

1&7

N

Ferramentas necessarias para a

montagem

m Chave sextavada de 6 mm (fornecida)

m Chave de extremidade aberta ajustavel ou
de 11 mm (n&o fornecida)

m Chave de estrelas (ndo fornecida)

Montar a bancada da serra
Retire cuidadosamente todas as pecas
fornecidas da embalagem. Retire todo o
material de empacotamento.
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Configurar a bancada da serra

(consulte a Imagem C)
— Coloque a bancada da serra virada para baixo
no ch3o (com as pernas viradas para cima).

— Pressione a alavanca de libertagdo da perna
(13) para libertar a cavilha de fixagéo (12).
Rode a perna para cima até que a cavilha de
fixacdo fique fixada no devido lugar.

— Repita este passo com as outras trés pernas.

— Vire a bancada da serra para a posicdo de
trabalho.

- Ologétipo do fabricante tem de ficar virado
para a frente, de modo a poder ser lido.

- Certifique-se de que a bancada da serra fica
estavel, e que todas as cavilhas de fixagéo
ficam encaixadas.

Montar o batente da peca e o suporte

da peca (consulte almagem D)
- Aparafuse o batente da peca (3) no suporte
da peca (6) com o parafuso de carrocaria M8
x 60 e o manipulo de fixacdo do batente da
peca (2).

- Insira o suporte da peca (A6) na calha de
extensao (4).

— Aperte o manipulo de fixacao (1) para fixar
o suporte da peca. Repita os passos com o
outro suporte da peca.

Fixar a serra de esquadria nos
suportes de fixacdo da serra
(consulte a Imagem E)

/N  Aviso!

Retire a bateria da serra de esquadiria antes de

montar a serra na bancada.

- Posicione a serra de esquadria para obter o
equilibrio e estabilidade maximas.

— Coloque as anilhas de mola (17) e as
anilhas planas (18) nos parafusos de cabeca
sextavada (16).

— Levante um lado da serra e coloque
por baixo o suporte de fixagio da serra,
alinhando os parafusos (16) com as placas
deslizantes (E-1) na ranhura do suporte de
fixagdo da serra, através dos orificios de
montagem da serra de esquadria.

- Baixe a serra até ao suporte, fixando os
parafusos (16) nas placas deslizantes (E-1).

— Repita os passos apresentados acima para
instalar o segundo suporte no outro lado da
serra.

— Apos se certificar de que ambos os suportes
estdo paralelos um ao outro, aperte a mao
os quatro parafusos para manter a serra
de esquadria na respetiva posi¢cdo. Os
parafusos serdo completamente apertados
apds montar a serra na bancada.

[i] wora

As alavancas de blogueio do suporte de
fixacdo deverdo ficar viradas para o operador
quando montar o suporte de fixacdo com a
serra de esquadiria.

Método de montagem da serra
de esquadria universal

Use contraplacado de 19 mm
para montar a serra de esquadria

(consulte a Imagem F)

— Determine o tamanho correto do
contraplacado necessério. O contraplacado
tem de ter, pelo menos, 101,6 mm de largura
a mais do que a largura maxima da base da
sua serra de esquadria. O contraplacado
devera ter uma profundidade, pelo menos,
tdo grande como a profundidade mais
pequena da base da serra de esquadria,
ou um minimo de 406,4 mm, caso a base
da serra de esquadria seja mais pequena.
Certifique-se de que o contraplacado esta
direito.

— Faca orificios de 9,5 mm, 25,4 mm dos dois
cantos dianteiros do contraplacado, com
381 mm de distancia e 25,4 mm dos lados.
Conforme apresentado na Imagem Fa.

— Coloque o contraplacado no topo dos
orificios de fixacdo, e alinhe os orificios
perfurados com as ranhuras nos suportes de
fixagdo.

— Monte o contraplacado nos suportes de
fixagdo conforme descrito na secgéo “Fixar a
serra nos suportes de fixacdo da serra”.

— Coloque a serra de esquadria em cima do
contraplacado no local correto, e assinale o
local dos orificios de montagem da serra de
esquadria no contraplacado.

— Faca os orificios de acordo com o tamanho
das ferragens selecionadas:
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m O didmetro das ferragens é
determinado pelos orificios de
montagem na serra de esquadria.

m O comprimento das ferragens tem de
ter mais 31,8 mm de comprimento do
que a altura méxima da base da serra
de esquadria em cada um dos quatro
locais de montagem.

m Asferragens tém de ser, no minimo, de
classe 5 ou 8.8.

— Fixe a serra de esquadria no contraplacado,
conforme apresentado na Imagem Fb.

Montar a serra de esquadria na
bancada

Alavanca de bloqueio do suporte

de fixacdo (consulte a Imagem G)
Desbloquear a alavanca de bloqueio do
suporte de fixagao:

Puxe a fivela de seguranca (G-1) na direcédo
da alavanca de bloqueio (9). Segure-as juntas
e puxe-as para libertar o trinco.

Fixar a alavanca de bloqueio do suporte de
fixagao:

Pressione a alavanca de bloqueio para baixo
para ativar o trinco.

Montar a serra de esquadria na

bancada (consulte a Imagem H)

— Levante o conjunto da serra e suporte,
fixe a extremidade dianteira do conjunto
do suporte na calha dianteira (Ha-1) da
bancada.

— Baixe o conjunto do suporte para permitir
a extremidade traseira do suporte assentar
por completo sobre a calha traseira.

— Fixe os suportes na respetiva posicéo,
pressionando as alavancas de bloqueio
do suporte de fixagdo para a posicdo de
BLOQUEADO.

[i] wora

Continue a segurar o conjunto do suporte

de fixacdo com uma méo, até que ambas as

alavancas fiquem devidamente fixadas.

— Verifique a posigéo e ajuste, se necessario,
para se certificar de que o peso da serra fica
uniformemente equilibrado sobre as calhas.

— Certifique-se de que a serra fica
completamente assente e fixada na respetiva
posicao, depois use a chave sextavada de 6
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mm para apertar bem os quatro parafusos
de cabeca sextavada que seguram a serra
nos suportes de fixacdo.

Retirar a serra da bancada:

Puxe as alavancas de bloqueio do suporte de
fixacdo para a posicdo de DESBLOQUEADO
para desbloquear a serra e o conjunto do
suporte de fixacgo.

Retire a serra da calha traseira da bancada
para libertar.

Com o conjunto inclinado ligeiramente na
sua direcao, levante a parte dianteira do
conjunto para a libertar da calha dianteira da
bancada.

Ajustes

Ajustar o aperto do suporte
de fixacdo da serra (consulte a

Imagem )
— Use uma chave de extremidade aberta

de 11 mm para desapertar ligeiramente a
porca de fixaggo (I-1).

Rode o parafuso ajustavel (I-2) com uma
chave de estrelas. Rode no sentido dos
ponteiros do relégio, caso o conjunto

do suporte tenha de ser apertado, ou

no sentido inverso ao dos ponteiros

do relégio se o conjunto tiver de ser
desapertado.

Instale o suporte nas calhas da bancada
da serra de esquadria, e fixe a alavanca de
fixagdo do suporte para verificar o ajuste.
Quando obtiver a posicdo correta, use a
chave para apertar bem a porca de fixacéo.
Repita com o segundo suporte de fixaggo.

Nivelar a bancada (consulte a
Imagem J)

Desaperte a porca de fixagcdo superior
(14) e ajuste a altura do pé ajustavel (15)
enroscando o eixo roscado no sentido dos
ponteiros do relégio para levantar o pé,
ou no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio para baixar o pé.

Volte a apertar bem a porca de fixagdo
superior.
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Teste de compatibilidade da

bancada
Com a serra de esquadria montada na
bancada:

— Baixe a cabeca da serra de esquadria
para a posicédo de corte, de modo a que a
cabeca levante automaticamente. A serra
de esquadria e a bancada néo deveréo
virar.

— Verifique se estd tudo bem montado e a
funcionar corretamente. Nao deverd haver
interferéncias da serra de esquadria ao
longo de todo o alcance de esquadria,
esquadria falsa e corte composto.

— O suporte da peca tem de poder ser
ajustado, de modo a ficar nivelado
com a bancada de trabalho da serra de
esquadria.

Funcionamento

Usar as calhas de extensdo

(consulte a Imagem K)

Use as calhas de extensdo (4) quando
trabalhar com pecas compridas.

Para esticar as calhas:

— Desaperte o manipulo de fixagdo da calha
de extensdo (7).

— Estique a calha (4) para a posi¢do desejada.
— Aperte o manipulo de fixagao.

Ajustar a altura de suporte da

pega (consulte a Imagem L)
Desaperte o manipulo de fixagdo de suporte
da peca (1) localizado na extremidade da
calha de extens&o, e levante o suporte de
altura da peca (6), de modo a ficar nivelado

com a bancada da serra de esquadria fixada.

— Volte a apertar o manipulo de fixacdo de
suporte da peca e repita do outro lado.

Usar o batente da peca (consulte

almagem M)

Levante os batentes da peca (3) sempre
que precisar de fazer cortes repetitivos com
o mesmo comprimento. Para evitar riscos
maiores de dobras ou apertdes, ndo use
ambos os batentes em simultaneo.
Levantar os batentes da peca:

— Desaperte o manipulo de fixagdo do batente
da peca (2).

- Levante o batente da peca (3) para a posicdo
desejada.

— Aperte o manipulo de fixagao.

Manutencéao e cuidados

Para reduzir o risco de lesdes, verifique
periodicamente se todos os fixadores estdo
montados e ajustados de acordo com as
instrucdes de montagem incluidas neste
manual.

Limpeza

m Evite utilizar solventes quando limpa pecas
de plastico. Grande parte dos plasticos é
suscetivel a danos devido a vérios tipos
de solventes comerciais. Utilize um pano
limpo para retirar a sujidade, p9, 6leo,
gordura, etc.

= Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petrdleo,
6leos penetrantes, etc., entrem em
contacto com as pegas de plastico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou
destruir o plastico, o que pode dar origem
a lesdes pessoais sérias.

Reparacgoes

m Areparacdo da sua bancada da serra de
esquadria devera ser sempre efetuada por
pessoas qualificadas, utilizando apenas
pecas de substituicdo idénticas. Tal ira
assegurar que a seguranga do produto é
mantida.

Informacao acerca da
eliminacao

Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
A bancada da serra, acessérios e material de
empacotamento deverado ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgdes de
eliminagcdo!
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Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante nao

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel. O fabricante e o seu
representante ndo se responsabilizam por
quaisquer danos causados por uma utilizagdo
inadequada do produto, ou do produto com
produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in ernstig of dodelijk letsel.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tjps en belangrijke informatie.

Symbolen op de zaagtafel

©

Lees alle waarschuwingen

en instructies die worden
meegeleverd met de zaagtafel en
de verstekzaag die erop wordt
gemonteerd. Het negeren van de
waarschuwingen en instructies kan
leiden tot een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Voor uw eigen veiligheid

Veiligheidswaarschuwingen voor
de zaagtafel

A WAARSCHUWING!

Verwijder de accu/stekker van het

elektrisch gereedschap alvorens de

verstekzaag op de zaagtafel te bevestigen.

Het onbedoeld inschakelen van het elektrisch

gereedschap is de oorzaak van tal van

ongelukken.

= Monteer de zaagtafel op de juiste manier
alvorens het elektrisch gereedschap
erop te bevestigen. Correcte montage is
belangrijk om het risico op instorten van de
zaagtafel te voorkomen.

m Bevestig het elektrisch gereedschap
veilig op de zaagtafel alvorens het te
gebruiken. Van het elektrisch gereedschap
afglijden op de zaagtafel kan ertoe leiden
dat u de controle verliest.

m Plaats de zaagtafel op een stevig, vlak en
horizontaal oppervlak. Als de zaagtafel
weg kan glijden of als het wiebelt, kan het
elektrisch gereedschap of het werkstuk niet
uniform en veilig worden geleid.

m Belast de zaagtafel niet te veel en
gebruik hem niet als ladder of steiger.
Een overbelasting van of het staan op
de zaagtafel kan ertoe leiden dat het
zwaartepunt van de tafel verschuift en hij
kantelt.

m Tijdens het werken of transporteren
moet u ervoor zorgen dat alle bouten
en aangesloten elementen stevig zijn
gesloten. De bevestigingsbeugel van het
elektrisch gereedschap moet altijd stevig
zijn gesloten. Losse verbindingen kunnen
tot instabiliteit en onnauwkeurig zagen
leiden.

m Bevestig en verwijder het elektrisch
gereedschap alleen als het zich in de
transportpositie bevindt (voor instructies
over de transportpositie kunt u in de
gebruiksaanwijzing van het elektrisch
gereedschap kijken). Anders kan
het elektrisch gereedschap een slecht
zwaartepunt hebben en kan het niet veilig
worden vastgehouden.

m Als het elektrisch gereedschap op de
bevestigingsbeugel wordt gemonteerd,
gebruik het dan uitsluitend op de
zaagtafel. Zonder de zaagtafel staat de
bevestigingsbeugel met het elektrisch
gereedschap niet veilig en kan het kantelen.

m Zorg ervoor dat lange en zware
werkstukken geen invloed hebben op
het evenwicht van de zaagtafel. Lange
en/of zware werkstukken moeten aan het
vrije uiteinden worden ondersteund.

m Houd uw vingers uit de buurt van de
scharnierpunten terwijl u de zaagtafel in
elkaar duwt of uit elkaar trekt. Gevaar dat
uw vingers geplet of gekneusd raken.

VAN WAARSCHUWING

Om het risico op letsel te verminderen,
moet u altijd alle stappen in de
standcompatibiliteitstest in deze
handleiding opvolgen alvorens de
verstekzaag te gebruiken. Gebruik de
verstekzaag niet met de tafel als de
standcompatibiliteitstest niet succesvol is.
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Beoogd gebruik

De zaagtafel is ontworpen voor de FLEX
VERSTEKZAAG.

Verstekzagen van andere merken

kunnen met behulp van de ,universele
verstekzaag bevestigingsmethode’ en de
standcompatibiliteitstest in het hoofdstuk
,aanpassing’ in deze handleiding worden
bevestigd.

Technische specificaties

16 Binnenzeskantbout (M8 x 45 mm)
17 Vlakke sluitring
18 Veerring

Montage

Uitpakken en de inhoud
controleren (zie afbeelding B)
Kijk ook naar de weergave van de
leveringsomvang aan het begin van de
gebruiksaanwijzing.

Zaagtafel WB 110-260 Voordat u de zaagtafel monteert, dient
Tafelbreedte m [1,18 u te controleren of de onderstaande
Tafelbreedte verlengd |m  |2,64 onderdelenlijst compleet is:
Tafelhoogte o lo2s Voorwerp |Beschrijving Aantal
opgevouwen ! Frame van de 1
Tafelhoogte verstekzaagtafel
gemonteerd m 10,93 5 Bevestigingsbeugel 5
Tafelgewicht (zonder Kg |15,7 zaag i
beugels) ! 6 Werkondersteuning |2
Eafelgewicht (met Kg [17,2 3 Werkstop 2
eugels) 2 Werkstop 2
Toegestane belasting |[Kg [400 vergrendelingsknop

Overzicht (zie afbeelding A en B)

De nummering van de producteigenschappen
hebben betrekking tot de illustratie van de
tafel op de grafische pagina.

1 Werkondersteuning

vergrendelingsknop
Werkstop vergrendelingsknop
Werkstop

Verlengstang
Bevestigingsbeugels zaag
Werkondersteuning
Verlengstang vergrendelingsknop
Draaggreep
Bevestigingsbeugel
vergrendelingshendel

10 Opslagtrays

11 Slotbouten (M8 x 60 mm)

12 Vergrendelingspen

13 Ontgrendelingshendel poot
14 Vergrendelingsmoer

15 Aanpasbare poot

NV ONOUTTAWN

Vergrendelingsknop

1&7 (werkondersteuning & |4
verlengstang)

11 Slotbout (M8 x 60 mm)|2
Binnenzeskantbout

16 (M8 x 45 mm) 4

17 Vlakke sluitring 4

18 Veerring 4

Voor de montage benodigd

gereedschap

m 6 mm binnenzeskantsleutel (inbegrepen)

m Aanpasbare of 11 mm steeksleutel (niet
inbegrepen)

m Phillips® schroevendraaier (niet
inbegrepen)

Montage van de zaagtafel

Haal voorzichtig alle geleverde onderdelen
uit de verpakking. Verwijder al het
verpakkingsmateriaal.

Monteren van de zaagtafel (zie
afbeelding C)

- Leg de zaagtafel ondersteboven op de
grond (met de poten naar boven gericht).
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— Druk de ontgrendelingshendel voor de
poot (13) om de vergrendelingspen (12) te
ontgrendelen. Draai de poot omhoog totdat
de vergrendelingspen op zijn plek klikt.

— Herhaal deze stap met de andere drie poten.
— Draai de zaagtafel om in zijn werkpositie.

— Hetlogo van de fabrikant moet naar de
voorkant zijn gericht zodat u het kunt lezen.

— Zorg ervoor dat de zaagtafel stabiel is en dat
alle vergrendelingspennen zijn vastgezet.

De werkstop en de werkondersteuning

bevesugen (zie afbeelding D)
Schroef de werkstop (3) op de
werkondersteuning (6) met behulp
van de slotbout M8 x 60 en werkstop
vergrendelingsknop (2).

— Steek de werkondersteuning (6) in de
verlengstang (4).

— Draai de vergrendelingsknop (1) vast om
de werkondersteuning te vergrendelen.
Herhaal de stappen met de andere
werkondersteuning.

Bevestiging van de verstekzaag
op de bevestigingsbeugels van
de zaag (zie afbeelding E)

/N WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack van de verstekzaag

alvorens de verstekzaag op de zaagtafel voor de

verstekzaag te bevestigen.

— Positioneer de verstekzaag om het maximale
evenwicht en stabiliteit te behalen.

— Plaats de veerringen (17) en de vlakke
sluitringen (18) op de binnenzeskantbouten
(16).

— Til een zijde van de zaag omhoog en
plaats de bevestigingsbeugel van de zaag
eronder. Breng de bouten (16) in een lijn
met de glijplaten (E-1) in de sleuf van de
bevestigingsbeugel van de zaag door de
bevestigingsgaten van de verstekzaag.

— Laat de zaag op de beugel zakken, zet de
bouten (16) vast op de glijplaten (E-1).

— Herhaal bovenstaande stappen om de
tweede beugel aan de andere kant van de
zaag te bevestigen.

— Nadat u heeft gecontroleerd dat beide
beugels parallel aan elkaar zitten, draait u

alle vier de bouten met de hand vast om de
positie van de verstekzaag zo te houden.
De bouten worden compleet vastgedraaid
nadat de zaag is bevestigd op de tafel.

[i]  OPMERKING

De bevestigingsbeuge/
vergrendelingshendels moeten in richting van
de bediener zijn als u de bevestigingsbeuge/
voor de zaag met de verstekzaag monteert.

Universele verstekzaag
bevestigingsmethode

Gebruik 19 mm dik multiplex om
uw verstekzaag te bevestigen
(2|e afbeelding F)

Bepaald de juiste afmeting van het
benodigde multiplex. Het multiplex moet
minimaal 101,6 mm breder zijn dan

het breedste punt van de basis van uw
verstekzaag. Het multiplex moet minimaal zo
diep zijn als de smalste diepte van de basis
van de verstekzaag of een minimum van
406,4 mm als de basis van de verstekzaag
kleiner is. Zorg ervoor dat het multiplex
vierkant is.

— Boor 9,5 mm gaten 25,4 mm van de twee
voorste hoeken van het multiplex, 381 mm
uit elkaar en 25,4 mm van de zijkanten. Zoals
weergegeven in afbeelding Fa.

- Plaats het multiplex bovenop de
bevestigingsbeugels en breng de geboorde
gaten in een lijn met de sleuven van de
bevestigingsbeugels.

— Bevestig het multiplex op de
bevestigingsbeugel zoals beschreven
in het hoofdstuk “De zaag op de
bevestigingsbeugels van de zaag
monteren”.

— Plaats de verstekzaag bovenop het multiplex
in de juiste positie en markeer de positie van
de bevestigingsgaten van de verstekzaag op
het multiplex.

— Boor de gaten in de grootte passend bij de
gekozen ijzerwaren:
m De diameter van de ijzerwaren wordt
bepaald door de bevestigingsgaten
van de verstekzaag.
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m De lengte van de ijzerwaren moet
31,8 mm langer zijn dan de maximale
hoogte van de basis van de verstekzaag
bij elk van de vier bevestigingspunten.

= |Jzerwaren moeten minimaal graad 5
of klasse 8.8 hebben.

— Bevestig de verstekzaag op het multiplex
zoals weergegeven in afbeelding Fb.

De verstekzaag op de tafel
bevestigen

Bevestigingsbeugel
vergrendelingshendel monteren
(zie afbeelding G)

Bevestigingsbeugel vergrendelingshendel
ontgrendelen:

Trek de veiligheidsgesp (G-1) richting de
vergrendelingshendel (9). Houd ze bij elkaar
en trek ze uit de om de vergrendeling los te
maken.

Bevestigingsbeugel vergrendelingshendel
vergrendelen:

Druk de vergrendelingshendel naar beneden
om de vergrendeling te activeren.

De verstekzaag op de tafel
bevestlgen (zie afbeelding H)

Til de zaag en de gemonteerde beugel op,
haak de voorste rand van de gemonteerde
beugel op de voorste stang (Ha-1) van de
tafel.

— Laat de gemonteerde beugel zakken om de
achterste rand van de beugel volledig over
de achterste stang te laten zakken.

— Vergrendel de beugels op hun
positie door de bevestigingsbeugel
vergrendelingshendels naar de
VERGRENDEL-positie te drukken.

[i]  OPMERKING

Houd de bevestigingsbeugel verder vast met

een hand totdat beide hendels stevig zijn

vergrendeld.

— Controleer de positie en pas, indien nodig,
aan om ervoor te zorgen dat het gewicht van
de zaag gelijkmatig is uitgebalanceerd op
de stangen.

— Zorg ervoor dat de zaag compleet in de
vergrendelde positie is. Gebruik vervolgens
een 6 mm binnenzeskantsleutel om de vier
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binnenzeskantbouten vast te draaien om de
bevestigingsbeugels vast te houden.

Om de zaag van de tafel te

verwijderen:

— Trek de bevestigingsbeugel
vergrendelingshendels naar de
ONTGRENDEL positie om de zaag en de
bevestigingsbeugels te ontgrendelen.

— Til de zaag weg van de achterste stang van
de tafel om hem te ontkoppelen.

— Met de montage lichtjes naar u gekanteld,
tilt u het voorste deel van de montage op
om hem te ontkoppelen van de voorste
stang van de tafel.

Aanpassingen

Aanpassen van de vaste zit van
de bevestigingsbeugel zaag (zie
afbeeldmg 1)

Gebruik een 11 mm steeksleutel om de
vergrendelingsmoer een beetje los te
draaien (I-1).

— Draai de aanpasbare schroef (I-2) met
een Phillips schroevendraaier. Draai met
de klok mee als de gemonteerde beugel
moet worden vastgedraaid of draai tegen
de klok in als de gemonteerde beugel
moet worden losgemaakt.

— Plaats de beugel op de verstekzaag
tafel stang en vergrendel de beugel
vergrendelingshendel om de aanpassing
te controleren

— Als de juiste positie is bereikt, kunt u de
sleutel gebruiken om de moer veilig vast
te draaien.

— Herhaal dit voor de tweede
bevestigingsbeugel.

De tafel nivelleren (zie afbeelding J)

- Maak de bovenste vergrendelingsmoer
(14) los en pas de hoogte van de
aanpasbare poot (15) aan door de schacht
met schroefdraad met de klok mee te
draaien om de voet eruit te draaien en
tegen de klok in te draaien om de pootin
te schuiven.

— Maak de vergrendelingsmoer opnieuw
vast.
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Standcompatibiliteitstest

Met de verstekzaag gemonteerd op de tafel:

— Laat de kop van de verstekzaag zakken
naar de zaagpositie en laat de kop van de
verstekzaag los vanuit de zaagpositie zodat
de kop van de verstekzaag automatisch
omhoog gaat. De verstekzaag en tafel
mogen niet kantelen.

— Controleer op zit en functie. Er mag geen
interferentie bestaan tussen de verstekzaag
en het hele bereik van het verstek, de
afschuining en de verbindingszaag.

— De werkondersteuning moet kunnen
worden aangepast zodat hij in lijn is met
het tafelblad van de verstekzaag.

Gebruik

De verlengstangen gebruiken
(zie afbeelding K)

Gebruik de verlengstangen (4) als u met
lange werkstukken hanteert.
De stangen verlengen:

— Maak de verlengstang vergrendelingsknop
(7) los.

— Verleng de stang (4) tot de gewenste positie.
— Maak de vergrendelingsknop vast.

De hoogte van de
werkondersteuning aanpassen
(Z|e afbeelding L)

Maak de werkondersteuning
vergrendelingsknop (1) die zich aan het
uiteinde van de verlengstang bevindt, los. Til
de werkhoogteondersteuning (6) omhoog
zodat hij in een lijn is met het tafelblad van
de bevestigde verstekzaag.

— Draai de vergrendelingsknop van de
werkondersteuning weer vast en herhaal dit
aan de andere kant.

De werkstop gebruiken (zie
afbeelding M)

Breng de werkstoppen (3) naar boven als

u herhaaldelijke zaagsneden met dezelfde
lengte moet maken. Om een groter risico op
vastklemmen of inklemmen te voorkomen,
mag u niet beide werkstoppen tegelijk
gebruiken.

De werkstoppen omhoog bewegen:

— Maak de vergrendelingsknop (2) van de
werkstop los.

— Beweeg de werkstop (3) omhoog naar de
gewenste positie.

— Maak de vergrendelingsknop vast.

Onderhoud en verzorging

Om het risico op letsel te verminderen, moet
regelmatig worden gecontroleerd of alle
bevestigingen in overeenstemming met de
montage-instructies in deze handleiding zijn
bevestigd.

Remlgmg
Maak de kunststof onderdelen niet
schoon met oplosmiddelen. De meeste
kunststoffen kunnen worden beschadigd
wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een
schone doek voor het verwijderen van vuil,
stof, olie, vet, etc.

m Zorg dat remvloeistoffen, benzine,
producten op basis van aardolie, olién,
etc. op geen enkel moment in aanraking
komen met de kunststof onderdelen.
Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of
vernietigen en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

Reparaties

m Laat uw verstekzaag tafel repareren
door een gekwalificeerde reparateur en
alleen met identieke reserve-onderdelen.
Dit waarborgt dat de veiligheid van het
product behouden blijft.

Informatie over de afvoer

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
De zaagtafel, accessoires en verpakking
moeten worden gerecycled op een
milieuvriendelijke manier. Plastic onderdelen
kunnen aan de hand van het materiaaltype
worden gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogeljjkheden voor de
atvoer!
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Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn
vertegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het product of door het gebruik van het
product met producten die afkomstig zijn van
andere fabrikanten.
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da

Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

VAN ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodlsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i]  BEMAZRK
Betydler at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa savstativet

©

Laes alle advarselsbemaerkningerne
og vejledningerne, der folger

med savstativet og geringssaven,
der skal saettes pa stativet. Hvis
advarslerne og instruktionerne ikke
felges, kan det fare til elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige skader.

Af hensyn til din sikkerhed

Sikkerhedsadvarsler om savstativet

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet/stikket fra elvaerktojet,

inden det monteres pa geringssavstativet.

Hvis elveerktojet taendes ved et uheld, kan det

fore til ulykker.

m Saml savstativet korrekt, inden
elvaerktojet monteres pa det. Det er
vigtigt, at savstativet samles ordentligt, sa
det ikke falder sammen.

= Monter elvaerktgjet ordentligt pa
savstativet inden brug. Hvis elvaerktgjet
glider af savstaviet, kan du miste kontrol
med det.

m Placer savstativet pa en stabil, plan og
vandret overflade. Hvis savstativet kan
glide eller vakle, kan elveerktgjet eller
emnet stottes jeevnt og sikkert.

m Savstativet ma ikke overbelastes og det

ma ikke bruges som en stige eller et
stillads. Hvis savstativet overbelastes eller
hvis nogen star pa det, kan stativet vippe
opad og veelte.

m Nar du arbejder med eller transporterer
produktet, skal du sgrge for, at alle
bolte og forbindelseselementer er
strammet ordentligt. Elveerktgjets
monteringsbeslag skal altid veere fastlast.
Lase forbindelser kan fare til ustabilitet og
ungjagtig savning.

m El-vaerktgjet ma kun monteres og
afmonteres, nar det er i transportposition
(for vejledninger om transportposition,
bedes du se brugsvejledningen til
elvaerktgjet). Ellers kan elvaerktgjet veere
sd meget ude af balance, at det ikke kan
holdes sikkert.

m Nar elvaerktgjet er monteret pa
monteringsbeslaget, ma det kun bruges
pa savstativet. Uden savstanden star
monteringsbeslaget med elveerktgjet ikke
sikkert og det kan veelte.

m Sorg for, at lange og tunge emner ikke
pavirker savstativets ligevaegt. Lange og/
eller tunge emner skal understattes i den
frie ende.

m Hold fingrene fri for haengslerne, nar du
trykker savstativet sammen og traekker
det fra hinanden. Fare for, at fa fingrene i
klemme eller andre skader.

/\  ADVARSEL!

For at reducere risikoen for skader,

skal du altid folge alle trin i stativets
kompatibilitetstest i denne vejledning,
for du bruger din geringssav. Brug ikke
geringssaven med stativet, hvis de ikke
klarer stativets kompatibilitetstest.

Tiltaenkt formal

Savstativet er designet til brug med en FLEX
GERINGSSAV.

Geringssave af andre maerker kan bruges
med dette stativ i henhold til afsnittet
"Montering af universale geringssave”

og stativets kompatibilitetstest i afsnittet
“Justering” i denne vejledning.
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Tekniske specifikationer

Samling

Udpakning og kontrol af

Savstativ WB 110269 indholdet (se figur B)
Stativbredde m 1,18 Overhold ogsa gengivelsen af
Stativets udvidet leveringsomfanget i starten af
2,64 : N
bredde brugsvejledningen.
Stativets hgjde, 2 Inden du samler savstativet, skal du se om alle
sammenklappet 0.25 nedenstaende dele falger med:
Statilvets hojde, m 0,93 Item |Beskrivelse Qty
samlet Ramme til geringssav |1
Stativets vaegt K 15.7
(uden beslag) 9 ! 5 Savmonteringsbeslag |2
Stativets vaegt -
(med beslag) Kg (17,2 g :rgej.jss:z‘tte ;
Tilladt belastning [Kg 400 r cJass o,p
Laseknop til
2 - 2
. . arbejdsstop
Oversigt (se figur A og B) Laseknop
. 1&7  |(arbejdsstotte & 4
Nummereringen af produktegenskaberne forleengerskinne)
kan se pa billedet af stativet pa grafiksiden. Vognbolt (M8 x 60
1 Laseknop til arbejdsstatte 11 mn?) X 2
Laselfnop til arbejdsstop 16 Sekskantet topbolt .
Arbejdsstop (M8 x 45 mm)
Forleengerskinne 17 Flad spaendeskive 4
18 Fjederskive 4

Arbejdsstotte
Laseknop til forleengerskinne
Barehandtag
9 Lasehandtag til monteringsbeslag
10 Opbevaringsbakker
11 Vognbolt (M8 x 60 mm)
12 Lasestift
13 Handtag til lasning af ben
14 Lasemsatrik
15 Justerbar fod
16 Sekskantet topbolt (M8 x 45 mm)
17 Flad spaendeskive
18 Fjederskive

2
3
4
5 Savmonteringsbeslag
6
7
8
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Nodvendige vaerktgjer til samling

= 6 mm unbrakonggle (medfslger)

m Justerbar eller 11 mm skruenggle
(medfalger ikke)

m Phillips® skruetraekker (medfalger ikke)

Samling af savstativet
Tag forsigtigt alle delene i pakke ud. Fjern
derefter alt emballagemateriale.

Opsaetnmg af savstativet (se figur C)
Vend savstativet pa hovedet pa gulvet (med
benene opad).

— Tryk pa handtaget til lasning af benet (13),
for at lgsne lasestiften (12). Drej benet op,
indtil lasestiften klikker pa plads.

— Gentag dette pa de andre tre ben.

— Vend savstativet om pa benene igen.

— Producentens logo skal vende mod fronten,
sa det kan laeses.

— Seorg for, at savstativet star stabilt, og at alle
lasestifterne er last.
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Montering af arbejdsstoppet og

arbejdsstztten (se figur D)
Skru arbejdsstoppet (3) pa arbejdsstatten (6)
med vognbolten M8 x 60 og laseknoppen til
arbejdsstoppet (2).

— Seet arbejdsstetten (6) i forlaengerskinnen (4).

— Stram laseknoppen (1), for at lase
arbejdsstatten. Gentag pa den anden
arbejdsstotte.

Montering af geringssaven pa
savmonteringsbeslaget (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Fjern batteripakken fra geringssaven, inden

den monteres pd geringssavstativet.

— Placer geringssaven pa en made, hvor du
opnar maksimal balance og stabilitet.

— Placer fjederskiverne (17) og de flade
skiverne (18) pa de sekskantede topbolte
(16).

— Loft den ene side af saven, og placer et
savmonteringsbeslag nedenunder. Sgrg for
at boltene (16) passer med glidepladerne
(E-1) i rillen pa savmonteringsbeslaget
gennem monteringshullerne til
geringssaven.

— Saenk saven ned pa beslaget, og spaend
boltene (16) fast i glidepladerne (E-1).

— Gentag ovenstaende pa det andet beslag pa
den anden side af saven.

— Nar du har sgrget for, at begge beslag er
parallelle med hinanden, skal du stramme
alle fire bolte med fingrene, for at holde
geringssaven pa plads. Boltene strammes
helt, nar saven er monteret pa stativet.

[i] BEMA&ZRK

Monteringsbeslagets lasehandtag skal vende
mod brugeren, nar savmonteringsbeslaget
monteres med geringssaven.

Montering af en universal
geringssav

Brug 19 mm krydsfiner til at

montere din geringssav (se figur F)

— Bestem den korrekte krydsfinerstarrelse.
Krydsfineret skal vaere mindst 101,6 mm
bredere end bredden pa bunden af din
geringssav. Krydsfineret skal vaere mindst
lige s& dybt som geringssavens mindste
dybde, eller mindst 406,4 mm, hvis
geringssavens bund er mindre. Sgrg for, at

krydsfineret er firkantet.

— Bor 9,5 mm huller 25,4 mm fra de forreste
to hjerner pa krydsfineret. Hullerne skal
vaere 381 mm fra hinanden og 25,4 mm fra
siderne. Som vist i figur Fa.

— Placer krydsfineret pa monteringsbeslagene,
og serg for de borede huller passer med
hullerne i monteringsbeslagene.

— Monter krydsfineret pa
monteringsbeslagene som beskrevet
i afsnittet “"Montering af sav pa
savmonteringsbeslaget”.

— Placer geringssaven oven pa krydsfineret
det rigtige sted, og markér placeringen
af geringssavens monteringshuller pa
krydsfineret.

— Bor hulleri henhold til starrelsen pa den
valgte hardware:

m Hardwarediameteren bestemmes af
monteringshullerne i geringssaven.

m Hardwareleengden skal veere 31,8 mm
leengere end den laengste laengde pa
bunden af geringssaven pa alle fire
monteringssteder.

m Hardwaret skal mindst veer af klasse 5
eller klasse 8.8.

— Fastger geringssaven pa krydsfineret, som
vist i figur Fb.

Montering af geringssaven pa
stativet

Lasehandtag til
monteringsbeslag (se figur G)
Sadan laser du lasehandtaget til
monteringsbeslaget op:

Traek sikkerhedsspaende (G-1) mod
lasehandtaget (9). Hold dem sammen og traek
dem ud, for at Igsne lasen.

Sadan laser du lasehandtaget til
monteringsbeslaget:
Tryk lasehandtaget ned, for at lase lasen.

Montering af geringssaven pa
stativet (se figur H)

— Loft sav- og beslagsamlingen, og fastger
forkanten pa beslagsamlingen pa den
forreste skinne (Ha-1) pa stativet.

— Saenk beslagsamlingen, sa den bageste kant pa
beslaget sidder helt over den bagerste skinne.

— Las beslagene pa plads, ved at lase
monteringsbeslagets lasehandtag.
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[i] BEMEZRK

Blive ved med at holde beslagsamlingen
med den ene hand, indtil begge handtag er
ordentligt last.

— Kontroller positionen, og juster om
nedvendigt for at sikre, at savens vaegt er
jeevnt afbalanceret pa skinnerne.

- Serg for, at saven sidder helt fast og last
pa plads, og brug derefter en 6 mm
unbrakonggle til at stramme de fire
unbrakoskruebolte, der holder saven fast
pa monteringsbeslagene.

Sadan fjernes saven fra stativet:

— Las monteringsbeslagets lasehandtag op, for

at lase sav- og monteringsbeslagsamlingen
op.

- Loft saven vaek fra stativets bageste skinne,
for at lgsne den.

— Med samlingen skrat mod dig selv, skal du
lofte den forreste del farst, for at lasne den
fra stativets forreste skinne.

Justeringer

Justering af, hvor stramt
savmonteringsbeslagets skal

vaere (se figurl)

— Brug en 11 mm skruenggle til let, at lgsne
lasemgatrikken (I-1).

— Drej den justerbare skrue (I-2) med en

stjerneskruetraekker. Drej den med uret, hvis

beslagsamlingen skal strammes, eller mod
uret, hvis samlingen skal lasnes.
Saet beslaget pa geringssavens skinner,
og las beslagets lasearm for at kontrollere
justeringen
— Nar den korrekte position er naet, skal
du bruge skruengglen til at stramme
lasemgtrikken sikkert.
— Gentag med det andet monteringsbeslag.

Nivellering af stativet (se figur J)

— Lasn den gverste lasemetrik (14), og juster
hgjden pa den justerbare fod (15) ved at
skrue gevindakslen med uret for at haeve
foden eller mod uret for at seenke foden.

— Spaend den gverste lasemgtrik ordentligt
fast.

Stativets kompatibilitetstest
Med geringssaven monteret pa stativet:
— Saenk hovedet pa geringssaven til fuld
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skaeringspositionen, og slip derefter hovedet
fra fuld skaeringspositionen, sa hovedet
haeves automatisk. Geringssaven og stativet
ma ikke vaelte.

- Kontroller pasformen og funktionen. Der ma
ikke vaere nogen forstyrrelse af geringssaven
i hele omradet, nar der udfgres geringssnit,
skrasnit og sammensatte snit.

— Arbejdsstetten skal kunne justeres, sa den er
pa niveau med bordpladen pa geringssaven.

Betjening

Brug af forlaengerskinnerne (se
figur K)

Brug forleengelsesskinnerne (4), nar du
arbejder med lange emner.

Sadan forlaenges skinnerne:

— Lasn laseknoppen (7) til forleengerskinnen.

— Traek skinnen (4) ud til den gnskede position.
— Spaend laseknoppen.

Justering af hgjden pa
arbejdssttatten (sefigurlL)
Lasn arbejdsstettens laseknop (1) for
enden af forlaengerskinnen, og haev
arbejdshgjdestotten (6), sa den er plan med
bordpladen pa den monterede geringssav.
— Stram laseknoppen til arbejdsstetten igen,
og gentag pa den modsatte side.

Brug af arbejdsstoppet (se figur M)

Haev arbejdsstoppene (3), nar du skal lave

flere snit af samme lzengde. Brug ikke begge

arbejdsstop pa samme tid, da dette sger

risikoen for at emnet binder eller kommer i

klemme.

Sadan hzeves arbejdsstoppene:

— Losn arbejdsstoppets laseknop (2).

— Haev arbejdsstoppet (3) til den gnskede
position.

— Spaend laseknoppen.

Vedligeholdelse og pleje

For at mindske risikoen for skader, skal

du regelmaessigt kontrollere, at alle
fastgerelseselementer er monteret og justeret
i henhold til monteringsvejledningen, der
felger med i denne vejledning.
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Rengering

m Undg3, at bruge oplgsningsmidler
til rengering af plastdele. De fleste
plastmaterialer risikerer at blive gdelagt,
ved brug af forskellige slags alment
tilgeengelige oplesningsmidler. Brug rene
klude til at fjerne snavs, stev, olie, fedt, osv.

m Lad aldrig bremsevaeske, benzin,
oliebaserede produkter, indtraengende
olier osv. komme i kontakt med plastdele.
Kemikalier kan beskadige, svaekke og
edelaegge plastic, hvilket kan fore til
alvorlige personskader.

Reparation

m Savstativet skal repareres af en kvalificeret
person, og der ma kun bruges identiske
reservedele. Dette vil sikre, at produktet
fortsat er sikker at bruge.

Oplysninger om bortskaffelse

Genbrug af rdmaterialer i stedet for

bortskaffelse af affald.
Savstativet, tilbehgret og emballagen
skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Plastikdelene er identificeret til genbrug efter
materialetype.

[i] BEMAERK

Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er

ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt. Fabrikanten og dennes
repraesentant er ikke ansvarlige for nogen
skader, der skyldes forkert brug af produktet
eller ved brug af produktet med produkter fra
andre fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

VAN ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar fare. Hvis denne
advarselen ikke folges, kan det fore til dod
eller ekstremt alvorlige skader.

OBS!

Betegner en mulig farlig situasjon. Hvis denne
advarselen ikke folges, kan det fore til lett
personskade eller skade pa eiendom.

[i]  MERK

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa sagstativet

Les alle advarsler og instruksjoner
som folger med sagstativet og
gjeeringssagen som skal monteres.
Hvis advarsler og instruksjoner ikke
felges, kan det fore til elektriske
stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

©

For din sikkerhet.

Sikkerhetsadvarsler for sagstativet

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet / stopselet fra stromtoppen

for du monterer gjaeresagen pda stativet.

Utilsiktet innkobling av elektroverktoyet er

arsaken til mange ulykker.

= Monter sagstativet pa riktig mate for
du monterer elektroverktoyet. Riktig
montering er viktig for a forhindre risikoen
for at sagstativet kollapser.

m Fest elektroverktayet sikkert til
sagstativet for du bruker det. Hvis du sklir
av verktgyet pa sagstativet, kan det fore til
tap av kontroll.

m Plasser sagstativet pa et fast, plant og
vannrett underlag. Hvis sagstativet kan
skli av eller vingle, kan ikke verktoyet eller
arbeidsstykket fores ensartet og sikkert.

m lkke overbelast sagstativet og ikke bruk
det som stige eller stillas. Overbelastning
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eller stdende pa sagstativet kan fore til at
stativets tyngdepunkt forskyves oppover
og velter.
m Nar du arbeider eller transporterer,
ma du passe pa3 at alle bolter og
tilkoblingselementer er strammet godt til.
Monteringsbraketten til elektroverktayet
ma alltid vaere godt last. Lase forbindelser
kan fore til ustabilitet og uneyaktig saging.
m Montere og demontere elektroverktayet
bare nar det er i transportstilling (for
instruksjoner om transportposisjon,
se ogsa bruksanvisningen til
elektroverktoyet). Ellers kan
elektroverktoyet ha et sa ugunstig
tyngdepunkt at det ikke kan holdes sikkert.
= Nar elektroverktoyet er montert pa
monteringsbraketten, ma du bruke
det utelukkende pa sagstativet. Uten
sagstativet star ikke monteringsbraketten
med elektroverktoyet sikkert og kan velte.
m Forsikre deg om at lange og tunge
arbeidsstykker ikke pavirker sagstativets
likevekt. Lange og / eller tunge
arbeidsstykker ma stottes i den frie enden.
= Hold fingrene fri for hengselpunktene
mens du skyver sagstativet sammen
eller trekker det fra hverandre. Fare for at
fingrene blir knust eller skadet.

/\  ADVARSEL!

For d redusere risikoen for

personskade, folg alltid alle trinnene

i stativkompatibilitetstesten i denne
handboken for du bruker gjaersagen. lkke
bruk gjaersagen med stativet hvis de ikke
klarer stativ kompatibilitetstesten.

Tiltenkt bruk

Sagstativet er designet for FLEX MITER SAW.
Gjeeringsager fra andre merker kan brukes
med dette stativet i avsnittet “Universal
gjeeringssag monteringsmetode” og
stativkompatibilitetstesten i avsnittet
“Justering” i denne handboken.
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tekniske spesifikasjoner

For du sager sagstativet, ma du kontrollere
om alle delene nedenfor er gitt:

Sagstativ WB 110-260 Punkt |Beskrivelse Qty
Stativbredde m 1,18 Geringsag 1
Stativbredde 264 Stat"’rammf*
utvidet ! 5 Sagmonteringsbrakett |2
Brettet 025 6 Arbeidsstotte 2
stativhgyde ' 3 Arbeidsstopp 2
Montert stahoyde [m 0,93 2 Arbeid slutt laseknapp |2
Stativvekt (uten K 157 Laseknapp
braketter) 9 ! 1&7 |(arbeidsstette og 4
Stativvekt (med K 172 forlengelsesskinne)
braketter) ° : 11 |Vognbolt (M8 x 5
Tillatt belastning |[Kg  [400 60mm)
16 Sekskantet toppbolt 4

Oversikt (se figur A og B) (M8 x 45mm)

. ] 17 Flat vasker 4
Nummereringen av produktfunksjonene 18 Fjeervasker 2

refererer til illustrasjonen av stativet pa
grafikksiden.
1 Arbeidsstotte laseknott

2 Arbeid slutt laseknapp

3 Arbeidsstopp

4  Forlengelseskinne

5 Sagmonteringsbraketter

6 Arbeidsstotte

7 Forlengelseskinne laseknapp
8 Beerehandtak

9 Monteringsbrakettlasehendler
10 Oppbevaringsbrett

11 Vognbolt (M8 x 60 mm)

12 Lasepinne

13 Benutlgserhandtak

14 Lasemutter

15 Justerbar fot

16 Sekskantet toppbolt (M8 x 45mm)
17 Flat vasker

18 Fjeervasker

Montering

Pakke ut og kontrollere innholdet
(se figur B)

Vaer ogsa oppmerksom pa representasjonen
av leveringsomfanget i begynnelsen av
bruksanvisningen.

Verktagy som trengs for montering

m 6 mm sekskantnekkel (falger med)

m Justerbar eller 11 mm skiftengkkel (falger
ikke med)

m Phillips® skrutrekker (falger ikke med)

Montering av sagstativet

Fjern forsiktig alle delene som er inkludert
i leveransen fra emballasjen. Fjern alt
emballasjemateriale.

Sette opp sagstativet (se figur C)
— Legg sagstativet opp ned pa gulvet (bena
vender oppover).

- Trykk pa benutlgserspaken (13) for &
lasne lasepinnen (12). Roter benet opp til
lasepinnen klikker pa plass.

— Gjenta dette trinnet med de tre andre bena.

— Snu sagstativet til arbeidsstilling.

— Produsentens logo ma vende mot fronten
slik at den kan leses.

— Forsikre deg om at sagstativet er stabilt, og
at alle lasepinnene er koblet inn.

Montering av arbeidsstopp og

arbeidsstotte (se figur D)

— Skru arbeidsstoppen (3) til arbeidsstetten
(6) med vognbolt M8 x 60 og
arbeidsstopplaseknotten (2).

— Sett arbeidsstotten (6) inn i
forlengelseskinnen (4).

— Stram til ldseknotten (1) for & lase
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arbeidsstatten. Gjenta trinnene med den
andre arbeidsstgtten.

Feste gjeeresagen pa
sagmonteringsbrakettene (se figur E)

VAN ADVARSEL!

Fjern batterjpakken fra gjaeringsagen

for du monterer gjaeringsagen pa

gjeeringssagestativet.

— Plasser gjeeringssagen for & oppna maksimal
balanse og stabilitet.

— Plasser fjeerskivene (17) og de flate skivene
(18) pa de sekskantede boltene (16).

— Loft den ene siden av sagen og plasser
en sagmonteringsbrakett under, og juster
boltene (16) med skyveplatene (E-1) i sporet
pa sagmonteringsbraketten gjennom
gjeeringssagens monteringshull.

— Senk sagen ned pa braketten, og fest
boltene (16) i skyveplatene (E-1).

— Gjenta trinnene ovenfor for a installere den
andre braketten pa den andre siden av
sagen.

— Etter at du har forsikret deg om at begge
brakettene er parallelle med hverandre,
stram fingeren til alle fire boltene for & holde
geringssagen pa plass. Boltene strammes
helt etter at sagen er montert pa stativet.

[i] MEerx

Monteringsbrakettens lasearm skal

vende mot operatoren nar du monterer
sagmonteringsbraketten med gjaeringssagen.

Universal gjzeringssag
monteringsmetode

Bruk 19 mm kryssfiner til 2 montere

gjaeresagen din (se flgur F)

Bestem r|kt|g storrelse pa kryssfiner.
Kryssfiner ma vaere minst 101,6 mm
bredere enn den starste bredden pa
Mittersagbunnen. Kryssfiner skal vaere

minst like dypt som den minste dybden pa
gjeersagbunnen eller minimum 406,4 mm
hvis gjeersagbunnen er mindre. Forsikre deg
om at kryssfiner er firkantet.

— Bor 9,5 mm hull 25,4 mm fra de to fremre
hjernene av kryssfiner, 381 mm fra hverandre
og 25,4 mm fra sidene. Som vist i figur Fa.

— Plasser kryssfiner pa toppen av
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monteringsbrakettene og juster
de borede hullene etter sporene i
monteringsbrakettene.

— Monter kryssfiner pa monteringsbrakettene

som beskrevet i “Feste sag til
sagmonteringsbraketter”"” delen.

— Plasser gjeaersagen pa kryssfiner pa riktig

sted og merk plasseringen til gjaseresagens
monteringshull til kryssfiner.

— Bor hull i henhold til sterrelsen pa den valgte

maskinvaren:

m  Maskinvarediameteren bestemmes av
monteringshullene i geringsagen.

m Lengden pa maskinvaren ma vaere 31,8
mm lengre enn den maksimale hayden
pa geringssagen pa hvert av de fire
monteringsstedene.

m  Maskinvare ma vaere minst klasse 5
eller klasse 8.8.

— Fest gjeersagen til kryssfiner som vist i figur Fb.

Montering av gjeeresagen til
stativet

Monteringsbrakettens lasearm
(se figur G)

Slik lIaser du opp lasespaken for
monteringsbraketten:

Trekk sikkerhetsspennen (G-1) mot
lasespaken (9). Hold dem sammen og trekk
dem ut for & lgsne lasen.

Slik lIaser du lasespaken for
monteringsbraketten:
Trykk ned lasehendelen for a aktivere lasen.

Montering av gjeeresagen til

stativet (se figur H)

- Loft sag- og brakettenheten, hekt den fremre
kanten av brakettenheten pa frontskinnen
(Ha-1) pa stativet.

— Senk brakettenheten slik at den bakre kanten
av braketten kan sitte helt over den bakre
skinnen.

— Las brakettene pa plass ved a trykke
lasespaken for monteringsbraketten til LAST.

[i]  MERK
Fortsett 4 holde monteringsbraketten med en
hand til begge spakene er ordentlig last.

— Kontroller posisjonen og juster, om
ngdvendig, for a sikre at sagens vekt er jevnt
balansert over skinnene.
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— Forsikre deg om at sagen sitter helt og
last pa plass, og bruk deretter en 6 mm
unbrakongkkel for a stramme de fire
sekskantede boltene som holder sagen mot
sagen og festebrakettene.

Slik fjerner du sagen fra stativet:

— Trekk ldsehendlene til monteringsbraketten
til LAST OPP for & lase opp sagen og
monteringsbraketten.

- Left sagen fra den bakre skinnen pa stativet
for a lasne den.

— Nar enheten er vippet litt mot deg, lofter du
den fremre delen av enheten for & lgsne den
fra den fremre skinnen pa stativet.

Justeringer

Justere tettheten til

sagmontermgsbraketten (se figurl)
Bruk en 11 mm skiftengkkel til & lgsne
lasemutteren (I-1).

— Vri den justerbare skruen (I-2) med en
stjerneskrutrekker. Drei med klokken hvis
brakettenheten ma strammes, eller mot
klokken hvis enheten ma lgsnes.

— Installer braketten pa geringssagens skinner

og las brakets lasearm for & kontrollere

justeringen

Nar riktig posisjon er oppnadd, bruk

nakkelen til 3 stramme lasemutteren godt.

— Gjenta med den andre monteringsbraketten.

Justere stativet (se figur J)

— Lasne den gverste lasemutteren (14) og
juster hgyden pa den justerbare foten (15)
ved a skru gjengeakselen med klokken for
a heve foten eller mot klokken for & senke
foten.

— Stram den gvre lasemutteren godt til igjen.

Stativ kompatibilitetstest

Med gjeeresagen montert pa stativet:

- Senk skjeerhodehodet til posisjonen for
full skjeering, og slipp skjeerhodehodet
fra posisjonen for full skjeering, slik at
skjeerehodet hever seg automatisk.
Gjeeringssagen og stativet skal ikke velte.

- Sjekk for passform og funksjon. Gjeeresagen
skal ikke forstyrres i hele spekteret av
gjeerings-, skra- og sammensatt kutt.

— Arbeidsstgtten ma kunne justeres slik at den
er pa niva med bordplaten til gjaersagen.

Operasjon

Bruke skjotelistene (se figur K)
Bruk skjotelistene (4) nar du arbeider med
langt arbeidsemne.

For a forlenge skinnene:

— Lasne forlengelseskinnens laseknott (7).

— Forleng skinnen (4) til @nsket posisjon.
— Stram til laseknotten.

Justering av arbeidsstottehgyde (se

f‘ igurL)
Lasne arbeidsstettelasen (1) som er plassert
pa enden av forlengelseskinnen, og laft
arbeidshgydestatten (6) slik at den er pa
niva med bordplaten til den vedlagte
gjeeringssagen.

— Stram laseknappen for arbeidsstatten og
gjenta pa motsatt side.

Bruke arbeidsstoppen (se figur M)
Hev arbeidsstoppene (3) nar du trenger a lage
gjentatte kutt i samme lengde. For & unnga
starre risiko for binding eller klemming, ma du
ikke bruke begge arbeidsstoppene samtidig.
For a heve arbeidsstoppene:

— Lasne arbeidsstopplaseknotten (2).

— Hev arbeidsstopp (3) til snsket posisjon.
— Stram til laseknotten.

Vedlikehold og pleie

For a redusere risikoen for personskade,
ma du med jevne mellomrom kontrollere at
alle festene er festet og justert i henhold til
monteringsanvisningene som er inkludert i
denne handboken.

Rengjering

= Unnga bruk av lesemidler nar plastdeler
skal rengjeres. De fleste plasttyper kan ta
skade av ulike typer lgsemidler som eri
salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk en
ren klut for & fjerne smuss, stev, olje, fett osv

m Bremsevaeske, bensin, oljebaserte
produkter, rustopplosende olje osv. ma
ikke under noen omstendighet komme i
kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan
skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som igjen kan medfere alvorlig
personskade.
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Reparasjoner

m Ha gjeersagstativet til service av en
kvalifisert reparater som kun bruker
identiske reservedeler. Dette vil sikre at
sikkerheten til produktet opprettholdes.

Informasjon om
avfallshandtering

Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Sagstativet, tilbehar og emballasje skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler er identifisert for resirkulering etter
materialtype.

[i] MEerx

Sper forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt. Produsenten og hans representant
er ikke ansvarlig for skader som er forarsaket
av feil bruk av produktet eller ved bruk

av produktet med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvands i
denna manual

/N VARNING!

Indikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar folfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

AN\ NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa sagstillningen

©

Las igenom alla varningsnoteringar
som medféljer sagstillningen

och geringssdgen som skall
monteras. Om inte alla varningar
och instruktioner féljs kan det leda
till elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga skador.

For din sakerhet

Sakerhetsvarningar foér sagstalining
N\ VARNING!

Ta bort batteriet/strémkontakten fran
strémverktyget innan geringssagen monteras
pa stéllningen. Oavsiktlig paslagning av
elverktyget orsakar manga olyckor.

= Montera sagstillningen korrekt innan
elverktyget monteras. Korrekt montering
ar viktigt for att forhindra risken att den
faller av stéllningen.

m Fast elverktyget sdkert pa sagstillningen
innan den anvédnds. Om elverktyget
glider av stéllningen kan det leda till att
kontrollen férloras.

m Placera sagstillningen pa en fast, plan
och horisontell yta. Om sagstéllningen kan
glida av eller vinglar kan inte elverktyget
eller arbetsstycket bli jamnt och sékert
styras.

m Overbelasta inte sagstéllningen och
anvénd inte den som en stege eller
byggnadsstéllning. Overbelastning eller
att sta pa sagstallningen kan leda till att

tyngdpunkten for stéllningen flyttas uppat
och den tippar.

m Vid arbete eller transport, se till att
alla bultar och anslutningselement &r
ordentligt dtdragna. Monteringskonsolen
for elverktyg maste alltid vara fastlasta.
Loésa anslutningar kan leda till instabilitet
och inexakt sagning.

= Montera och demontera endast
elverktyg nar de ar i transportposition
(for instruktioner om transportposition,
ses driftinstruktionerna fér elverktyget).
| annat fall kan elverktyget ha ett o6nskat
gravitationscentrum sa att den inte kan
hallas sakert.

m Nér elverktyget &r monterat pa
monteringskonsolen, anvind det endast
pa sagstéllningen. Utan sagstallningen
star inte elverktyget sdkert med
monteringskonsolen och kan tippa.

m Se till att langa och kraftiga
arbetsstycken inte paverkar jamvikten
hos sagstéllningen. Langa och/eller tunga
arbetsstycken maste stédjas i den fria
anden.

= Hall fingrarna undan fran gangjérnen
nér sagstillningen skjuts ihop eller dras
isdr. Risken att fingrar krossas eller ger
blamarken.

AN\ VARNING!

For att minska risken for skador f6lj alltid
alla steg i stillningens kompatibilitetstest
i denna manual innan geringssdagen
anvéands. Anvand inte geringssagen

med stillningen om de inte uppfyller
kompatibilitetstestet.

Avsedd anviandning
Sagstéllningen &r designad for FLEX
GERINGSSAG.

Geringssagar fran andra varumarken kan
anvandas med denna stéllning enligt
sektionen “Universal monteringsmetod
fér geringssag” och stéllningens
kompeatibilitetstest i sektionen “Justering” i
denna manual.
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Tekniska specifikationer

Montering

Ségstilining WE 110-260 Uppackning och kontroll av
Stéllningsbredd |m 1,18 innehall (se bild B)
Stéllningsbredd 264 Observera ocksa sammanfattningen av
férlangd ' leveransen i bérjan av bruksanvisningen.
Ihopvikt Innan sagstallningen monteras, kontrollera att
stallningshajd m 0,25 alla delar som listas nedan finns med:
Monterad m 093 Post |Beskrivning Antal
stéllningshéjd ' Stallningsram 1
Stéllningsvikt Kg 15,7 geringssag
(Sl?iln .konso.ll((:r) 5 Sagmonteringskonsoler |2
allningsvi =
(med konsoler) Kg 17,2 6 Arbetsstod 2
Tillaten 3 Arbetsstopp 2
belastning Kg 1400 2 Lasratt arbetsstopp 2
. 187 Lasratt (arbetsstéd och 4
Oversikt (se bild A och B) férlangningsskena)
o Transportbult (M8 x 60

Numreringen pa produktfunktionerna 1" mm) 2
refererar till illustrationen pa stéllningen pa 16 Insexbult (M8 x 45mm) |4
den grafiska sidan. | ick
1  L3sratt arbetsstod 17 Platt Bricka 4

Lasratt arbetsstopp 18 Fjaderbricka 4

2
3 Arbetsstopp

4 Forlangningsskena

5 Sagmonteringskonsoler

6 Arbetsstod

7 Lasratt forlaingningsskena

8 Barhandtag

9 Lasspakar monteringskonsol
10 Férvaringsbrickor

11 Transportbult (M8 x 60 mm)
12 Lasstift

13 Benlasspak

14 Lasmutter

15 Instédllbar fot

16 Insexbult (M8 x 45mm)

17 Platt Bricka

18 Fjaderbricka
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Verktyg som behdvs for

montering

m 6 mm insexnyckel (medféljer)

m Instéllbar eller 11 mm nyckel med 6ppen
ande (medféljer inte)

m Phillips® skruvmejsel (medféljer inte)

Montering av sagstallning

Ta forsiktigt bort alla delar som medféljer i
leveransen fran férpackningen. Ta bort allt
férpackningsmaterial.

Instdllning av sagstéillningen
(se bild C)

Lagg sagstallningen upp och ned pa golvet
(benen riktade uppat).

— Tryck pa benlasspaken (13) for att inaktivera
lasstiftet (12). Vrid benet uppat tills lasstiftet
klickar pa plats.

— Upprepa detta steg med de tre andra benen.

— Vand pa sagstallningen till arbetspositionen.

— Tillverkarens logotyp maste vara riktad mot
framsidan sa att den kan lasas.

— Setill att sagstéllningen &r stabil och att alla
lasstift ar aktiverade.
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Montering av arbetsstoppet och

arbetsstodet (se bild D)
Skruva fast arbetsstoppet (3) pa arbetsstddet
(6) med transportbult M8 x 60 och
arbetsstoppets lasratt (2).

— sattiarbetsstodet (6) i forlangningsskenan
(4).

— Dra at lasratten (1) for att |asa arbetsstodet.
Upprepa stegen med det andra
arbetsstodet.

Fasta geringssagen pa
sagmonteringskonsolen (se bild
E)

/\  VARNING!

Ta bort batteripaketet fran geringssagen innan

geringssagen monteras pd sagstéllningen.

— Placera geringssagen sa att maximal balans
och stabilitet uppnas.

— Placera fjaderbrickorna (17) och de platta
brickorna (B18) pa insexbult (16).

— Lyft ena sidan av sdgen och placera en
sagmonteringskonsol under, rikta in bultarna
(16) med glidplattorna (E-1) i dppningen
pa sagmonteringskonsolen genom
geringssagens monteringshal.

— Sank ned sadgen pa konsolen, fast bultarna
(16)i glidplattorna (E-1).

— Upprepa ovanstaende steg for att installera
den andra konsolen pa den andra sidan av
sagen.

— Efter kontroll att bada konsolerna &r
parallella till varandra, dra at alla fyra bultarna
med fingrarna for att halla geringssagen pa
plats. Bultarna kommer att dras at helt efter
att sdgen monterats pa stéllningen.

[i] WNOTERA
Monteringskonsolens ldsspakar skall
vara riktade mot operatéren nér
sagmonteringskonsolen monteras med
geringssagen.

Universal geringssag
monteringsmetod

Anvind 19 mm plywood fér att

montera geringssagen se bild F)
— Bestam vilken storlek pa plywoodskivan som
behdvs. Plywoodskivan maste vara minst
101,6 mm bredare ar den stérsta bredden

pa geringssagens bas. Plywoodskivan skall

vara minst sa djup som det smalaste djupet
pa geringssagens bas eller minst 406,4
mm om geringssagen ar mindre. Se till att
plywoodskivan &r fyrkantig.

— Borra 9,5 mm hal 25,4 mm fran frontens tva
hérn pa plywoodskivan, 381mm isar och
25,4 mm frén sidorna. Sdsom visas i bild Fa.

— Placera plywoodskivan ovanpa
monteringskonsolerna och rikta in de
borrade halen mot ppningarna i
monteringskonsolen.

— Montera plywoodskivan pa
monteringskonsolerna sasom beskrivs i
"“Fasta sagen pa sdgmonteringskonsolerna”
sektionen.

— Placera geringssagen ovanpa plywoodskivan
pa korrekt plats och markera platsen for
geringssagens monteringshal pa ply-
woodskivan.

— Borra hélen i enlighet med storleken pa vald
hardvara:

m Hardvarans diameter avgors av
monteringshalen pa geringssagen.

m L3ngden pa hardvaran maste vara 31,8
mm ldngre an den maximala héjden pa
geringssagens bas vid vart och ett av
de fyra monteringshalen.

m Hardvaran maste vara minst Grad 5
eller Klass 8.8.

— Féast geringssagen pa plywoodskivan sasom
visas i bild Fb.

Montera geringssagen pa
stallningen

Monteringskonsol lasspak
(se bild G).

Lasa upp monteringskonsolens lasspak:
Dra sékerhetsspannet (G-1) mot lasspaken
(9). Hall dem tillsammans och dra ut den for
att inaktivera laset.

Lasa monteringskonsolens lasspak:
Tryck ned lasspaken for att aktivera laset.

Montera geringssagen pa

stallningen (se bild H).

- Lyft upp sagen och konsolenheten, haka fast
framkanten pa konsolenheten pa framre
skenan (Ha-1) pa stéllningen.

— Sank ned konsolenheten fér att lata den
bakre kanten pa konsolen installeras pa den
bakre skenan.
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- Las konsolen pa plats genom att trycka
monteringskonsolens lasspakar till position
LOCKED.

[i] NOTERA

Fortsétta att halla fast monteringskonsolen
med en hand tills bada spakarna &r sékert
/dsta.

— Kontrollera positionen och justera om sa
behdvs for att vara saker pa att sagens vikt ar
jamnt balanserad 6ver skenorna.

— Setill att sdgen &r ordentligt fastsatt och las
pa plats, anvénd sedan en 6 mm insexnyckel
for att dra at den fyra insexbultarna
som haller fast sagen pa sagens
monteringskonsoler.

Ta bort fran stéllningen:

— Dra monteringskonsolens lasspakar till
positionen UNLOCKED fér att lasa upp
sadgen och monteringskonsolen.

- Lyft bort sdgen fran den bakre skenan pa
stéllningen for att lossa den.

— Luta montaget latt mot dig och lyft den
framre delen av montagen for att lossa den
fran den framre skenan pa stéllningen.

Justeringar

Justera atdragningsgraden for

sagmontermgskonsolen (se bild 1)
Anvand en 11 mm &ppen nyckel for att lossa
nagot pa lasmuttern (I-1).

— Vrid pa den instéllbara skruven (I-2) med
en stjarnskruvmejsel. Vrid medurs om
konsolenheten behdver dras at eller moturs
och enheten behdver lossas.

— Installera konsolen pa
geringssagstéllningens skenor och las
konsolens lasspak fér att kontrollera
installningen.

— Nar korrekt position uppnatts, anvénd
nyckeln fér att dra at lasmuttern.

- Upprepa med den andra
monteringskonsolen.

Nivellera stillningen (se bild J)

— Lossa den 6vre lasmuttern (14) och justera
héjden pa den instéllbara foten (15) genom
att skriva det gangade skaftet medurs for att
héja foten eller moturs for att sénka foten.

— Dra at den &vre lasmuttern.
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Kompatibilitetstest for stéllning

Med geringssagen monterad pa stallningen:

— Sank ned geringssagens huvud till full
sagposition och slapp geringssagens huvud
fran full sagposition sa att geringssagens
huvud lyfts automatiskt. Geringssagen och
stallningen skall inte vélta.

— Kontroll av duglighet och funktion. Det skall
inte finnas nagra stérningar fér geringssa-
gen genom hela geringssagningen, fass-
agningen och sammansatta sagningen.

— Arbetsstédet maste kunna justeras sa att det
ar i niva med bordsskivan pa geringssagen.

Drift

Anvianda férlangningsskenor (se
bild K)

Anvand férlangningsskenorna (4) vid arbete
med langa arbetsstycken.

For att dra ut skenorna:

- Lossa forlangningsskenans lasratt (7).

— Dra ut skenan (4) till nskad position.
— Dra at lasratten.

Justera arbetsstodet (se bild L)
Lossa arbetsstodets lasratt (1) som ar
placerad i anden av férlangningsskenan
och lyft upp arbetshéjdstodet (6) sa att den
ri nivd med bordsskivan pa monterade
geringssagen.

— Dra at arbetsstddets lasratt och repetera pa
motsatt sida.

Anvinda arbetsstoppet (se bild M)
Lyft upp arbetsstoppet (3) nar du behdver
gobra upprepade sagningar med samma
langd. For att undvika risken fér karvning

och fastklamning, anvand inte bada stoppen
samtidigt.

For att lyfta upp arbetsstoppet:

— Lossa lasratten for arbetsstoppet (2).

- Lyft upp arbetsstoppet (3) till dnskad
position.

— Dra at lasratten.
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Underhall och skétsel

For att minska risken for skador, kontrollera
regelbundet att alla fastanordningar &r
fastsatta och instéllda in enlighet med
monteringsinstruktionerna i denna
bruksanvisning.

Rengoéring

m Anvand inte I6sningsmedel nar du rengér
plastdelarna. De flesta plaster ar kansliga
fér skador fran olika typer av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvénd en ren trasa for att ta
bort smuts, damm, olja, fett etc

m Lataldrig bromsvétska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smérjfett
osv. komma i kontakt med plastdelama.
Kemikalier kan skada, férsvaga eller
férstora plast, vilket kan resultera i
allvarliga personskador.

Reparationer

m La&mna geringssagen fér service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast
anvander identiska utbytesdelar. Det
sakerstéller att produktens sékerhet
bibehalls.

Information om avyttring

Rdmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Sagstéllningen, tillbehdr och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

[i] MNOTERA

Fraga din aterférsaljare om alternativ for
avyttring!

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt. Tillverkaren
och dess representant &r inte ansvarig

for nagra skador som orsakats av felaktig
anvandning av produkten eller av anvandning
av produkten med produkter fran andra
tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

/AN VARoOITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdén varoituksen noudattamatta
jattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HUOMAUTUS

llmaisee kdyttévinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Sahatelineessa olevat symbolit

©

Lue kaikki sahatelineen ja

sithen asennettavan jiirisahan
mukana olevat varoitukset ja
ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa séhkéiskun, tulipalon ja/tai
vakavan henkilévahingon.

Turvallisuutesi takia

Sahatelineen
turvallisuusvaroitukset
A VAROITUS!

Poista akku / irrota séhkotydkalun
virtapistoke ennen jiirisahan asentamista
telineeseen. Sihkétyckalun tahaton
kytkeminen pdélle aiheuttaa monia
onnettomuuksia.

m Kokoa sahateline kunnolla ennen
sdhkotyokalun asentamista. Oikea
kokoonpano on térkeaa sahatelineen
romahtamisen estdmiseksi.

m Kiinnita sdhkétyokalu kunnolla
sahatelineeseen ennen kayttoa.
Séhkotydkalun luiskahtaminen pois
sahatelineesta voi johtaa hallinnan
menetykseen.

m Aseta sahateline tukevalle, tasaiselle ja
vaakasuoralle pinnalle. Jos sahateline
voi liukua tai heilua, sdhkétydkalua tai
tybkappaletta ei voida ohjata tasaisesti ja
turvallisesti.
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» Al3 ylikuormita sahatelinetts, 313 kayti
sitd tikkaina tai telineena. Ylikuormitus tai
seisominen sahatelineen paélla voi johtaa
telineen painopisteen siirtymiseen yléspain
ja sen kaatumiseen.

m TySskennellessési telinettd kdyttden tai
kuljettaessasi sitd, varmista, ettd kaikki
pultit ja liitososat on kiristetty tiukasti.
Sahkétyokalun asennuskiinnikkeen
on aina oltava kunnolla lukittu. Loysat
litdnnat voivat johtaa epéavakauteen tai
epétarkkaan sahaukseen.

m Asenna ja pura sdhkétyékalu vain,
kun se on kuljetusasennossa (katso
kuljetusasennon ohjeet sekd myos
sdhkotyokalun kdyttéohjeet). Muussa
tapauksessa séhkoétydkalun painopiste voi
olla niin ep&suotuisa, ettei tydkalusta voida
pitda tukevasti kiinni.

= Kun sdhkétydkalu on asennettu
asennustelineeseen, kayta sita
yksinomaan sahatelineella. Iiman
sahatelinetta tyokalu ja asennuskiinnike
eivat pysy vakaina, ja ne voivat kaatua.

= Varmista, ettd pitkéat ja painavat
tyokappaleet eivit saa sahatelinetta
pois tasapainosta. Pitkat ja painavat
tyokappaleet tulee tukea vapaasta
paastaan.

m Al3 vie sormiasi ldhelle telineen
nivelkohtia, kun avaat telinetta tai
tyonnét sen kasaan. Sormesi saattavat
jaada puristukseen.

VAN VAROITUS!

Loukkaantumisriskin véhentimiseksi noudata
aina téman kdsikirjan kaikkia vaiheita ja

tee yhteensopivuustesti, ennen kuin kdytst
Jifrisahaa. Al4 kéyté jiirisahaa telineen kanssa,
Jos ne eivét ldpéise yhteensopivuustestia.

Kayttotarkoitus

Sahateline on kehitetty FLEX-JIIRISAHALLE.
Muiden merkkien jiirisahoja voidaan
kayttaa telineen kanssa, kun huomioidaan
kayttdohjeiden kohdat "Yleinen

jiirisahan kiinnitysmenetelm3” ja telineen
yhteensopivuustestia "Sdadét"-kohdassa.
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Tekniset tiedot Kokoaminen.
Sahateline WB 110-260 Pakkauksesta purkaminen ja
Telineen leveys |m  |1,18 sisdllon tarkastaminen (katso
Telineen leveys 264 kuva B)
laajennettuna ! Katso my6s kuvaa toimitukseen kuuluvista
Kokoontaivutetun osista kayttéohjeen alussa.
telineen korkeus 0,25 Tarkista ennen sahatelineen kokoamista, ettéd
Kootun telineen kaikki alla luetellut osat 16ytyvat:
korkeus 0,93 Nro Kuvaus Qty
Paino (ilman Jiirisahatelineen
kiinnikkeita) Kg 15,7 runko 1
Telineen paino Sahan
(kiinnikkeilld) Kg 17.2 5 asennuskiinnike 2
Sallittu kuorma  |Kg  |400 Tydkappaleen 2
alusta

Yleiskatsaus (katso kuvat A ja B) Pituusohjain 2
Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa 2 \F::Stilésécr)]hjalmen 2
telineen kuvaan grafiikkasivulla. lukitusnubpi
1 Tyokappaleen alustan lukitusnuppi Lukit PP -

. - . . ukitusnuppi
2 P!tuusoh].a!men vasteen lukitusnuppi 18&7 (tyékappa‘?gen tuki |4
3  Pituusohjain ja pidennyskisko)
4 Pidennyskisko 11 Lukkopultti (M8 x 2
5 Sahan asennuskiinnikkeet 60 mm)
6 Tyodkappaleen alusta 16 FMUES)LO‘{(SOl;EnU)'ﬂ' 4
7 Pidennysosan kiskon lukitusnuppi
8 Kantokahva 17 Latta-aluslevy 4

18 Jousialuslevy 4

9 Asennuskiinnikkeiden lukkovivut:
10 Sailytysalustat

11 Lukkopultti (M8 x 60 mm)

12 Lukitustappi

13 Jalan vapautusvipu

14 Lukkomutteri

15 Saadettdva jalka

16 Kuusiokolopultti (M8 x 45 mm)
17 Latta-aluslevy

18 Jousialuslevy

Asentamisen vaatimat tyokalut

m 6 mm kuusiokoloavain (mukana)

m Saadettava tai 11 mm kiintoavain (ei
mukana)

m Phillips® ristipdaruuvitaltta (ei mukana)

Sahatelineen kokoaminen

Poista varovasti kaikki toimitukseen
kuuluvat osat pakkauksistaan. Poista kaikki
pakkausmateriaali.

Sahatelineen pystyttaminen
(katso kuvat C)

— Aseta sahateline lattialle ylésalaisin ( jalat
yléspéin).

— Paina jalkojen vapautusvipua (13)
irrottaaksesi lukitustapin (12). K&&nna
jalkaa ylospain, kunnes lukitustappi lukittuu
paikalleen.
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— Toista tdma viela kolmelle jalalle.

— K&é&nna sahateline tydasentoon.

— Valmistajan logon tulee osoittaa eteenpéin ja
olla luettavissa.

— Varmista, sahateline on vakaa, ja etta kaikki
lukkotapit ovat paikoillaan.

Pituusohjaimen ja tyokappaleen

alustan asennus(katso kuvat D)

— Ruuvaa kiinni pituusohjain (3) tydkappaleen
alustaan (6) kayttamalla M8 x 60 lukkopulttia
ja pituusohjaimen lukitusnuppia (2).

— Tybnna tydkappaleen alusta (6)
pidennysosaan (4).

— Kirista lukitusnuppi (1) lukitsemaan
tybkappaleen alusta. Toista ndma tydvaiheet
toisen tydkappaleen alustan kanssa.

Jiirisahan kiinnittdminen sahan
kiinnikkeisiin (katso kuva E)

VAN VAROITUS!

Poista akku jiirisahasta, ennen kuin asennat

Jiirisahan jiirisahatelineeseen.

— Aseta jiirisaha siten, ettd se on tasapainossa
ja vakaana.

— Laita jousialuslevyt (17) ja latta-aluslevyt (18)
kuusiopaapultteihin (16)

— Nosta sahan toista p&a&té ja aseta sahan
kiinnittimet alakautta kohdistaen pultit
(16) liukulevyihin (E-1) sahankiinnikkeissa
jiirisahan kiinnitysreikien kautta.

— Laske saha kiinnikkeisiin, kiinnita pulteilla (16)
liukulevyihin (E-1).

— Toista nama vaiheet toiselle kiinnikkeelle
sahan toisella puolella.

— Kun olet varmistanut, etta kiinnikkeet
ovat samansuuntaiset, kiristd kaikki nelja
pulttia pitdmaan jiirisahaa paikallaan. Pultit
kiristetdan lopullisesti, kun saha on asennettu
telineeseen.

[i] HuomAurTUS
Kiinnityskiinnikkeiden lukkovipujen tulee
olla kdyttdjaan pdin, kun sahakiinnikkeisiin
asennetaan jiirisaha.

Jiirisahan yleinen
asennusmenettely

Kayta jiirisahan asennuksessa 19
mm vanerilevya (katso kuvat F).
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— Ma&érita tarvittavan vanerilevyn oikea koko.
Vanerilevyn téytyy olla vdhintdan 101,6
mm leveampi kuin jiirisaha-alustan levein
kohta. Vanerilevyn taytyy olla véhintaan yhta
syvé kuin jiirisaha-alustan pienin syvyys tai
vahintdan 406,4 mm, jos jiirisahan alusta
on pieni. Varmista, etta vanerilevy on
suorakulmio.

— Poraa 9,5 mm reiét 25,4 mm p&éhan
kahdesta vanerilevyn etukulmasta, 381 mm
péaassa toisistaan ja 25,4 mmm etaisyydelld
sivuista. Kuten naytetaan kuvassa Fa.

— Aseta vaneri asennuskiinnikkeiden paalle ja
kohdista porausreiat asennuskiinnikkeisiin.

— Kiinnité vanerilevy asennuskiinnikkeisiin,
kuten on kuvattu kohdassa “Sahan
kiinnittdminen asennuskiinnikkeisiin".

— Aseta jiirisaha vanerilevyn paalle oikeaan
asentoon ja merkitse jiirisahan asennusreiat
vaneriin.

— Poraa reiét valitun laitteen koon mukaan:

m Laitteen koon maarittda jiirisahan
asennusreiat.

m Laitteen pituuden pitaa olla 31,8
mm pidempi kuin jiirisaha-alustan
maksimi korkeus kaikissa neljassa
kiinnityskohdass.a.

m Laitteen pitda olla vahintdan Grade 5
tai Class 8.8 tasoa.

Kiinnit jiirisaha vaneriin, kuten ndytetaan

kuvassa Fb.

Jiirisahan asentaminen
telineeseen

Asennuskiinnikkeen lukkovipu

(katso kuvat G)

Voit avata asennuskiinnikkeen lukkovivun
seuraavasti:

Veda turvasalpaa (G-1) kohti lukkovipua (A-
9). Pida ne yhdessa ja veda ne ulos lukon
vapauttamiseksi.

Voit lukita asennuskiinnikkeen lukkovivun

seuraavasti:
Paina lukkovipu alas, jolloin se lukitsee lukon.

Jiirisahan asentaminen

telineeseen (katso kuvat H)

— Nosta saha ja kiinnikekokoonpano, ripusta
kiinnikekokoonpanon etureuna sahatelineen
etukiskoon (Ha-1).

- Laske kiinnikekokoonpano, jotta kiinnikkeen
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takareuna menee taydellisesti takakiskon
paalle.

— Lukitse kiinnikkeet paikoilleen painamalla
kiinnikkeiden lukkovivut LUKITTU-asentoon.

[i] Huomaurus

Jatka asennuskiinnikkeiden kiinni pitémistd
toisella kddells, kunnes kumpikin vipu on
lukittu kunnolla.

— Tarkista asento ja sdada tarvittaessa.
Varmista, ettd sahan paino on tasaisesti
jakaantunut kiskojen paalle.

— Varmista, ettd saha on hyvin kiinni ja lukittuna
paikalleen. Kayta sitten 6 mm kuusioavainta
ja kirista nelja kuusiokoloruuvia, jotka
pitévat sahan kiinni asennuskiinnikkeissa.

Sahan poistaminen telineesta:

— Veda asennuskiinnikkeiden lukkovivut AUKI-
asentoon, jolloin saha ja asennuskiinnikkeet
vapautuvat.

- Nosta saha irti telineen takakiskosta.

— Kun kokoonpano on hieman itseesi pain
kallistettuna, nosta kokoonpanon etuosaa,
jotta saat sen irrotettua telineen etukiskosta.

Saadot

Sahan asennuskiinnikkeen kireyden

saataminen (katso kuva )

— Kaytd 11 mm kiintoavainta ja 16ysaa hieman
lukkomutteria (I-1)

— K&anna sadadettavaa ruuvia (1-2)
ristipdaruuvitaltalla. Kddnna myotapaivaan,
jos asennuskiinnikettd halutaan kiristaa tai
vastapéaivaan, jos kokoonpanoa halutaan
5ysata.

- Asenna kiinnikkeet jiirisahan kiskoihin ja
lukitse lukkovivulla, tarkista saadot.

— Kun oikea kiinnityskohta I6ytyy, kdyta avainta
ja kirista lukkomutteri kunnolla.

- Toista sama toiselle asennuskiinnikkeelle.

Telineen asettaminen

vaakasuoraan (katso kuva J)

— Loysaa ylalukkomutteri (14) ja saada
saadettavan jalan (15) korkeutta kiertamalla
kierrejalkaa my&tapaivaan, jolloin jalka
nousee, tai vastapaivaan, jolloin jalka laskee.

— Kirista lukkomutteri kunnolla uudelleen.

Telineen yhteensopivuustesti
Jiirisaha kiinnitettyna telineeseen:
— Laske jiirisaha tdyteen sahausasentoon ja

vapauta jiirisahan paa siten, etta jiirisahan
paé nousee automaattisesti ylos. Jiirisaha ja
teline eivéat saa kaatua.

— Tarkista sopivuus ja kunto. Jiirisahan tulee
toimia hairi6tta kaikissa toiminnoissa
jiirisahauksessa, viistesahauksessa ja
yhdistelmésahauksessa.

— Tyokappaleen alustan taytyy olla
saadettavissa. jotta se on tasan jiirisahan
poydan kanssa.

Kaytts

Pidennyskiskojen kayttaminen
(katso kuva K)

Kayta pidennyskiskoja (4) kun tydkappaleet
ovat pitkia.

Kiskojen pidentdminen:

— Lo6ysaa pidennyskiskon lukitusnuppi (7).

— Pidenna kisko (4) haluttuun asentoon.

— Kirista lukitusnuppi.

Saada tyokappaleen alustan
korkeutta (katso kuva L)

— Loysaa tydkappaleen alustan lukkonuppia
(1), joka sijaitsee pidennyskiskon paassa.
Nosta alustan (6) korkeutta siten, etta se
samassa tasossa jiirisahapdydan kanssa.

— Kirista tydkappaleen alustan lukkonuppi
takaisin ja toista vastakkaisella puolella.

Pituusohjaimen kayttaminen
(katso kuva M)

Nosta pituusohjainta (3) aina, kun haluat
tehda toistuvia sahauksia samaan pituuteen.
Valtat kiinnijaémisen ja puristumisvaaran, kun
et kaytd molempia pituusohjaimia yhtaikaa.
Pituusohjaimen nostaminen:

— Loysaa lukitusnuppi (2).

— Nosta pituusohjain (3) haluamaasi asentoon.
- Kirista lukitusnuppi.

Huolto ja hoito

Valtat tapaturmavaaran, kun tarkastat
kaikki kiinnikkeet ja sadadot sdanndllisesti
kéyttéoppaan ohjeiden mukaan.

Puhdistaminen

m VAElta livotinaineiden kayttda, kun puhdistat
muoviosia. Useimmat muovit ovat herkkia
vaurioitumaan erilaisista kaupallisista
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liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kaytosta. Poista lika, poly, 6ljy, rasva ym.
puhtaalla liinalla.

m Ald koskaan anna jarrunesteiden,
bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden,
ruosteenirrotuséljyn ym. paasta
kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vaurioittaa, heikentda tai
tuhota muovin, mika voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

Korjaukset

= Huollata jiirisahateline asiantuntevalla
korjaajalla, joka kéyttda vain identtisia
varaosia. Nain varmistetaan, etta tuotteen
turvallisuus séilyy.

Havittamista koskevat tiedot

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jatteena havittdmisen sijaan.
Sahateline, lisdvarusteet ja pakkaukset pitéa
kierrattdd ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierrétykseen
materiaalityypin mukaisesti.

[i] HuomauTus
Kysy jalleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa. Valmistaja ja
valmistajan edustaja eivat vastaa vahingoista,
joiden syyné& on ohjeiden vastainen kaytté

tai tuotteen kayttd muiden kuin valmistajan
tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou
XPnoipgonoloUvVTdl O€ AUTO TO
gyxsipidio

/\  [POEIAOMOIHEH!

YrnodnAcwver enikejuevo kivduvo. H un tripnon
QuTI§ TNG MPOEISONOINONG LUNOPE] va
odnyriocer oe Bavaro 1 oe eaipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

A\ nposoxH!

YnodnAdwver o evdeyduevo uiag enikivouvng
kardoraong. H un rripnon autrg mng
npoeI5oroinong Unopsei va odnyroe! os
elagpu Tpauuatioud 1 UAikég CnuIgs.

[i]  SHMEIQsH

YnodnAwver ouuBoulés xpriong kar
onNUAvTIKES MANPOPOPIES.

ZupBoAa enavw ot Baon
npioviou

@ AiafdoTe dAeg TIG NpoeidonoInTikeg
anMeIaEeIg Kal odnyieg nou

nepiAapBdvovTal oTn cuokeuacia
TNng BAong npioviou Kai Tou Npog
eykatdoTaon ¢paitoonpiovou. H pn
THPNON TWV NPOEISOMNOINCEWY Kal
TV 0dnyIwV pnopei va odnynoel
oe nAekTponAnia, nupkayid kai/r
oofapd TpauvpaTiopod.

MNna n 8ikn oag acgpalsia

MposziSonoifozig aogpalsiag yia
Tn Baon npioviou

N\ [TIPOEIAOIMOIHEH!
Acqaipéore ) ouoTolxia unarapiwv /
anoouv_>ETTe To QI IOXUOS ano TV
npia nporou va eyKaraoTIjosTe TO
wpaAroonpiovo orn Bdony nproviou. H Tuyaia
EVEPYOOINOn ToU NAEKTPIKOU Epyalsiou
anotelel arria noAAcwv aruynuarwv.
m ZuvappoloynoTe cwoTd Tn Baon
npiovioU NPoToU Va EYKATACTIOETE
T0 NAekTPIKO gpyalsio. H owoTr
ouvappoAoynon gival onuavTikn yia

TNV anoTponr kaTdppeuong TnG Baong
npioviou.

MpooapTiioTe pe aocpdAcia To NAEKTPIKO
gpyalsio otn Baon npioviol npoTou

TO XPNOIMOnoINoEeTE. H nTeoon Tou
nAekTpIKOU epyaleiou anod Tn Bdaon
nplovioU pnopei va odnynosi o anwleia
eAeyxou.

TonoOeTroTe Tn Baon npioviol ot yepN,
£ningdn ka1 opi{ovTia enipaveia. Eav

n Baon nploviol pnopsi va yANioTpnosl

r| TahavteveTtai dev Ba sivar duvatn n
opoldpopepn kal acpalng kabodriynon
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou ) To
KaTepyaC()pevou Tepayiou.

Mnv unepepopravere T Baon nplowou
Kail pnv Tn xpnalponmsrrs wg oKkdAan
IKpiwpa. H unspcpopTwor] r avapaon

Tn Baon npioviol pnopsi va odnynoei oe
MeTaTOMION TOu KEVTPOU BAPOoUg TNG Kal
oTNnV avaTtponn TnG.

Kara tn 8idpkeia Tng epyaciag
HETAPOPAG, ppOoVTI(eTs oTE 6Aa T
pnouAdvia Kal Ta CUVSETIKA oToIXEIa
gival kaAd ouciypéva. O cuykpatnTig
TOU NAeKTPIKOU epyaleiou npenel va gival
ndavra kaAd acpaliopévog. O1 xaAapeg
ouvdeoeig pnopouv va odnynoouv os
aoTdBeia kar avakpiBEg NpIovioua.
Eyka@iorare ka1 aneykaOioTare To
nAekTpIKS epyaleio pdvo 6Tav autd
BplaKsrcu ot Oscn MeTagpopdg (yia
odnyisg oxeTika pe T O£on pz-:'racpopag,
avarp&§Ts sniong oTIg oqulag xenong
Tou nAekTpIKOU epyaleiou). STnv
avTiBeTn nNepinTwon, To NAEKTPIKO
epyaleio evOEXETAI VA ANOKTIOEI TETOIO
duopeveg kévtpo Bapog nou dev Ba eival
duvaTo To aoalég Tou KPATNHA.

‘OTav To nAekTpIKS epyaleio BpiokeTal
NPocapTNHEVO GTO GUYKPATNTI,
XPNOIHONOIEITE TO AnoKAEIOTIKA OTN
Baon npioviou. Xwpig Tn Bdaon npiovioy,
0 OUYKPATNTHG ME TO NAEKTPIKO EPYaleio
dev Oa oTékeTal HE ACPAAEIA KAl UNAPXEI
kivduvog va avatpanei.

AlacpalioTs 6TI pakpid kai Bapida
Kkarepyalopeva Tepayia 8 Oa
€NNPeAocouV Tn oTabepOTNTA TNG

Bdong npioviou. Ta pakpid kai/rf) Bapida
katepyalopeva TepAyIa Npenel va
unooTtnpifovral oTo eAelBepo AKPO TOUG.
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= Aiampsits Ta SaxTula pakpid and
onpsia GpOpwong v cupniE(eTE I
anooupm&lere T Baon npioviou. KivSuvog
oUVONIYNG N eyKAwRIoHOU Twv SaxTUAwv.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Ta 1 psiwon Tou KIvéuvou Tpauuariouody,
akolAouBsite ndvrore 6Aa ra Briuara

g Sokipris oupBardrnrag g Baons

10U QVapEPOVTal O€ aQuTo TO EYXEIPIOIO
npiv and ) xprjorn rou palroonpiovou.
Mn xpnoiuonoroste To paAroonpiovo
ME TN Bdon £dv n Sokiur ouuParornrag
anoruxel.

MpoBAsnoépevn xprnon

H Bdaon npioviou £xel oxediaoTei yia To
OAATZOMMPIONO FLEX.

DaAroonpiova GAAwV KATACKEUACGTWV
pnopouv va xpnaiponoinBouv pe T Bdon,
oUppwva Pe TN evoTnTa «levikr pébodog
€YKATACTAONG (pAATOOMNPiovoU» Kal Tn
Aokipr oupPartoTnrag Bdong oTnv evoTnTa
«PuBpioceig» og auTo To eyyeipidio.

Texvikég npodiaypagpég

Bdaon npioviol WB 110-260

MAaTog Bdong 1,18

MAdTog ['Bdor]g m 264

EKTETAPEVNG '

Yyog dinAwpevng m 0.25

Paong '

Yyog

ouvappoloynuevng |m 0,93

Baong

Bapog Baong

(xwpig Kg 15,7

OuUYKPATNTEG)

CB,Spoq paong (ue Kg 17,2
YKPATNTEG)

Eanpgnopevo Kg 400

popTio

Fevikn emokonnon (BA. oxnua
A ka1 B)

H apiBunon Twv xapakTnpIioTIKowV Tou

NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV ANEIKOVION TNG

Baong otn oehida pe Ta ypagika.

1 Koupni acgpdAiong unooTnpiyparog
Konng
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2 Koupni acgpdAicng anoocTaTn Konmg

3  AnooTdrng Konrg

4 Pdya snékraong

5 ZuykpatnTég npioviou

6 YnooTipiypa Konrg

7 Koupni acpdliong payag enékraong

8 XesipoAaPn peragpopdg

9 MoxAoi acpdaliong cuykpaTnTi

10 ©Onkeg anoBnkeuong

11 Kapo6Bida (M8 x 60 mm)

12 Nsipog acepdaliong

13 MoxAo6g anodéopsuong okeAwv

14 MNa§ipadi acpdaliiong

15 PuOpi{opevo nodi

16 MnouAovi pe KepaAr) ECWTEPIKOU
e§aywvou (M8 x 45mm)

17 Eningdn pod&Aa

18 TkpoPep

ZuvappoAdoynon

Anocuoksuacia kal EAeyxog
nepieXopévou (BA. oxrnpa B)
AapBdveTe eniong unown Tn napouaiaon
TOU NEPIEXOMEVOU CUOKEUATIAG OTNV apXn
TWV 08nyIkV XPHONG.

Mpiv anod tn cuvappoAdynon Tng Baong
npiovioy, eAeyETe edv undapyouv 6Aa Ta
e§apTnuaTa nou avagpEpovTal NapakaTw:
Eidog |Mepiypaepn Qty

MAaioio Bdaong
paAToonpiovou
5 2uykpatnTAg 2
npIovIoU
YnooTrpiypa
Konng
AnooTdTng konng |2
Koupni aogpdhiong
anooTATn KoMnng
Koupni aogpdhiong
(unooTnpiypa
KomMng kai paya
€nNéKTAONG)
Kapopida (M8 x 60
mm)

N

1&7

11

N




WB 110-260 el
MnouAovi UNOCTAPIYMA KOMNG.
pe Kepan ' '

16 EOwTEQIKOU 4 MNpoodpTnon Tou clpa)\Tconpllovou
eEaydovou (M8 x OTOUG CUYKPATNTEG NPIOVIOU (BA.
45mm) oxnuHa E)

17 |Eninedn podeha |4 /\  [IPOEIAOIMOIHEH!

18 MkpoPep 4 Apaipéore Tn ouoToL A uNaTapidv ano To

Anapaitnra epyalsia

m EEaywvo kAeidi 6 mm (napéxerar)

m PuBpifopevo ) avoiktd pnxavikd kAeidi 11
mm (Sev napeyxerar)

m 2TaupokaTodfido (dev napexerar)

ZuvappoAoynon TnG Baong
npioviou

AMNoCUCKEUAOTE NPOCEKTIKA OAA TA
napadotéa e§apThpaTa. AnopakpUveTe OAa
Ta UNIKG CUOKEUATIAg.

Zuvappo)\éynan ™mg Baong

anOVIOU (BA. oxnpara C)
TonoBethoTe TN fdon avanoda oto 8anedo
(Ta okéAn pe kaTeuBuvon enavw).

— MéoTe To poXAO anodeopeuong okeAcwv
(13), woTe va anodeopeuTei 0 Neipog
aopahiong (A12). NepioTpewTe TO OKENOG
NPOG Ta ENAVW, GOTIOU VA AopANICEl OTN
B¢on Tou o neipog acpdahiong.

— EnavaldBete auto To Bripa pe ta
unoAoina Tpia okEAn.

— TupioTte T Baon npioviot otn B2on
epyaoiag.

— To AoydTuno Tou katackeuaoTn Ba npénel
va €xel kKaTeuBuvon NPog Ta EPNPOG, WOTE
va pnopei va SiaBaoTei.

— BePaiwbBeite 611 n Baon npioviou ivai
oTaBepn) kai 11 6ol ol neipol acpahiong
€xouv aopalioel otn B¢on Toug.

Eykaraocraon anooTdarn konng

Kai unooTnpiyparog konrg (BA.

oxnua D)

— BidwoTe Tov anoortaTn konng (3) oTo
unoaThplypa Konng (6) pe Tnv kapoPida M8
x 60 ka1 To Koupni aopaiiong anocTaTn
Konng (2).

— Eicayayete To unooTrpiypa konrg (Ab)
oTn paya enéktaong (4).

- 2uo@i&Te To koupni acpdahiong (1) yia
va aopaNiCETE TO UNOCTAPIYHA KOMNAG.
EnavaldBerte Ta BripaTa pe To aAAo

@walToonpiovo npoTouU va To EyKATAOTIOETE

orn Bdon nproviou.

— TonoBeThoTe TO PANTCOMNPIOVO pPE TETOIO
TPOMNO, WOTE va eNITeUXOEi N pgyioTn
I0opponia kai aTaBepoTnTa.

— TonoBethoTe Ta ykpoRep (17) kai Tig
eninedeg podéheg (18) ndvw oTa pnouAovia
HE KEPAAT) ecwTePIKOU eEaywvou (16).

— AvaonKooTe pia nAeupd Tou
palToonpiovou kal TonoBetroTe
€vav ouyKpaTnTr npioviou anod KATw,
euBuypappifovrag Ta prnouldvia (16) pe
TIG NAdKeg oAioBnong (E-1) otnv unodoxn
TOU OUYKPOTNTH HECT anod TIG OMNEG
€yKaTAoTAONG TOU (PAATOOMpPiovou.

— BuBioTe To (paAToonpiovo ndvw oTo
ouykpaTnTh, acpaliovrag Ta pnoulovia
(16) péoa oTig nhdkeg ohicBnong (E-1).

— EnavalaPerte Ta napandvw Brparta
YIa TNV EYKATACTACH TOU OEUTEPOU
ouyKpPaTNTr) 0TV AAAN NAgupd Tou
paAToonpiovou.

— Aqou diaopalioeTe 6TI Kal o1 dUo
ouykpaTnTEG gival napaAnlol petagu
TOUG, CUOQIETE PE TO XEPI KAI TA TECTEPA
pnoulovia npokeipévou va diatnpnBei
otn B€on Tou To paltoonpiovo. Ta
pnoulovia Ba cuapixBolv NARPwS agou
eykataotabei To paAroonpiovo otn faon
npioviou.

[i]  sHMEIQsH

O1 poxAoi aopdAiong ouykpaTnTr npener va
Exouv kaTeuBuvon npog To XeIpIoTr) KaTd T
ouvappoAdynon Tou ouykPQTNTI) MEIOVIOU
ME To palToonpiovo.
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Fevikn p€Oodog eykaraoraong
¢palAroonpiovou

XpnoiponoinoTe éva
kovTpanAaké 19 mm yia va
£YKATAOTIOETE TO (paATCONPIOVO

(BA. oxnpata F)

— MpoodiopioTe To kKaTaAAnAo peyebog

Tou KovTpanAake nou Ba ypeiaoreite, To
KOVTPANAGKE NPENEel va gival TOUAAYIOTOV
katd 101,6 mm papdUTePO anod To PEYIOTO
nAAToG TNG PAcng Tou paAToonpiovou.
To kovTpanAake npénel va €xel Babog
TouldyioTov 600 To gAdxioTo Babog Tng
Baong paiToonpiovou r) TouhdxioTov
406,4 mm gav n Bdon pakroonpiovou
eival pikpoTepn. BePBaiwBeite 611 TO
KOVTPAnAaKE gival TETPAYwVO.
AnpioupynoTe ongg 9,5 mm og anooTaon
25,4 mm ano Tig U0 PNPOCTIVEG YWVIEG
TOU KOVTPanAake, e andéoTacn peTagu
Toug 381 mm ka1 25,4 mm ano Tig dvo
nAeupég. ZupPouleuTeite To oxnua Fa.
TonoBeThoTe TO KOVTPANAAKE NAVW CTOUG
ouyKPATNTEG Kal eUBUYPAPIOTE TIG ONEG
nou dnuIoupyrnoaTe Pe TIG UNodoXEG Nou
undpxouv YEoa o€ auTouG.
EykaTtaoTioTe To KovTpanAaké oToug
OUYKPATNTEG CUHPWVA PE TNV NEPIYPAPH
NG evoTnTag «MpoodpTtnon Tou
(PAATOONPIOVOU OTOUG CUYKPATNTEG
npioviou»

TonoBeTtoTe TO paATCOMPIOVO NAVW

OTO KOVTPAnAake oTo KAaTAAANAo onpeio
KAl ONMEIWOTE TA CNHEIA TWV 0NV
£YKATAOTAONG TOU (PAATOOMNPIOVOU EMNAVH
OTO KOVTPAMAGKE.

AnpioupynoTe onég avaloya pe To
€MIAEYHEVO UNIKO:

m H &idperpog Tou uhikou kaBopileTal
ano TIG OMEG EYKATAOTACNG OTO
palroonpiovo.

m To pnKog Tou UNIKOU npénel va
eival katd 31.8 mm pakpuTepo
ano To péyloTo UWog TngG Baong
¢paAtoonpiovou oe KaBe éva and Ta
TEOOEPA ONUEia EYKATACTAONG.

m To UNIKO npéenel va gival TOuAaxIoTov
BaBuou 5 ) katnyopiag 8.8.

— AopalioTe To (paAToonpiovo oTo
KOVTPanAake cUppwva pe To oxnpa Fb.
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EykaraoTtaon Tou
¢alAroonpiovou otn Baon
MoxAo6g acpaliong ouykpaTnTi
(BA. oxnpara G)

Anaogpalion yoxAou aopdaiiong
ouYKpPATNTA:

TpaPn&rte Tnv ndpnn acgpaleiag (G-1) npog
TO HoxAO acpdaliong (9). KpatrhoTe Ta

padi kai TpaPnr&re Ta npog Ta £&w yia va
anaocpalioeTe.

Aopalion poxAou acepaliong
ouYKpaATNTH:

MiéoTe To poxA6 aopdaNiong NPog Ta KATw
yia va aopaNioeTe.

EykaraoTtaon Tou
¢aAroonpiovou otn Baon (BA.
oxnpara H)

— AvaonK®OoTe TO (PAATOONPIOVO KAl TN
Si1aTagn ocuykpaTnT, KAl AYKICTPWOTE TNV
prpoaoTIvr) akpn TG diaTagng cuykpaTtnT
ndvw oTnV unpooTivr paya (Ha-1) Tng
Baong.

- BuBioTte T 8iaTtagn ouykpaTnT, €101
WOTE N NioW AKPN TOU CUYKPATNTH va
€ANTETAI NANPWG NAVW OTNV NicwW Paya.

— AopalioTe Toug ouykpaTnTEG 0T B€on
Toug, niefovtag Toug poxAoug acpdaliong
ouykpaTnT otn 6£on LOCKED
(KAEIAQMA).

[i]  sHMEIQsH

SuveyioTe va kparare 1 Siaraén

OUYKOPATITI) UE TO EVA XEPI, COOTIOU VA

aopalioouv kaldd kar o1 SUo poxAol.

— EAéy&re T B€on kai pubpioTe, edv
XpelaoTei, yia va BeBaiwbeite 11 To fdpog
Tou (paAToonpiovou £xel KaTaveunBei
OHOIOHOPPpA OTIG PAYEG.

— BePaiwbeite 611 To (pakToonpiovo Exel
TonoBetnBei kald kai acpalioel ot Bgon
TOU Kal, TN CUVEXEID, XPNOIJOMOINOTE €va
e§aywvo kAe1di 6 mm yia va cuopigeTe
KOAQ Ta TECOEPA PMOUAOVIA pe KEPAAN
€0WTEPIKOU §AYWVOU MOU CUYKPATOUV
TO (PAATOOMNPIOVO OTOUG CUYKPATNTEG.

Aqaipson alroonpiovou and T Baon:

- TpaPn&te Toug poxAoug aopaliong
ouykpatnTh ot 8¢on UNLOCKED
(EEKAEIAQMA\) yia va anacgpaliosTe To
palToonpiovo kai T diatagn cuykpaTnT).
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— AvaonkwoTe Kal anopaKpUVETE TO
paAToonpiovo anod TNV nicw pAya TnNG
Baong yia va anodeopeloeTe.

— Me ) didTtagn und ehappd kAion
NPOG To PEPOG 0AG, AVAONKWOTE TO
HRNPOCTIVO HEPOG TNG SIATAgNG Yia va TV
anodeopeVoeTE NG TNV PHNPOCTIVH PAYaA
™G Baong.

PuOpiosig

PUOuIon oﬁacplﬁng' TOU

oupraTnTn nplowou (BA. axr]pa 1)
XpnoIPonoIfoTe £va AVOIKTO PHNXAVIKO
kAe1di 11 mm yia va AaokdpeTe ehagppd To
na§ipuad acpahiong (I-1).

- NepioTpéwrTe TN pUBUICOPEVN Bida (I-2)
pe éva oTaupokatoafido. NepioTpéyTe
de&iooTpopa edv n didtagn ocuykpaTnTh
npénel va cuopixBei ) apioTepodoTpOPa
yia va Tn AaokdpeTe.

— EykartaoTtrhore To cuykpaTnTh Ndvw
oTIG payeg TNG Bdong paATconpiovou
KAl aoPpalioTe TO HOXAO acpaliong
ouyKpPaTNTH Yia va eAéy&eTe Tn pUBuIon.

— Ecpodoov gxer eniteuxBei n owoTn Béon,
XPNOIPonoIoTe To pnxavikd kAeidi yia va
ouo@i§eTe KAAA To na&ipadi.

— EnavaldBete pe To delTepo cuykpaTnTh.

Eueuypapplcn ™g Baong

anOVIOU (BA. oxnua J)
NaokapeTe To endvw Nagipad
aopdhiong (14) kar puBpioTe To UWog Tou
puBuICopevou nodiou (15), Bidwvovtag
deG1ooTpopa Tov KoxAiwTd dSova yia va
avuywaoeTe To Nodi ) apioTepdoTpopa
yia va To BubiceTe.

— BidwoTe kald To endvw na&ipadi
acpaliong.

Aokipn oupBaroTnrag Baong
Me 1o (paATCONPIOVO EYKATECTNMEVO OTN
Bdaon npioviou:

— BuBioTe TNV kealr) Tou paiToonpiovou
oTn B¢on oAikAG Konng Kal anodeopeloTe
TNV KEPAAN (paAToonpiovou ano Tn
B&o1n oAIKNG KOMAG, £TCI WOTE AUTA va
avuywBei autépaTa. To paAtoonpiovo
kal n Baon dev npénel va avatpanouv.

— ENey&re TnVv epappoyn kai T
Aerroupyia. Asv Ba npénel va undapyel

Kap1d napepPolr) Tou paiToonpiovou
KATA PAKOG OAOKANPOU Tou eUpOUG
paAtookonng, Ao§oToung kai NoAAanAng
KonngG.

— To unooTrpiypa KOG Npenel va enidExeTal
pUBuIoN, £TO1 WOTE va ival oTo 810
€ninedo Pe TNV eNAvw €NIPAVEIA TOU
paAToonpiovou.

AsiToupyia

Xpron Twv paywv eNEKTacng

(BA. oxnpa K)

‘Otav epyaleoTe pe pakpid katepyalopeva

TEPAXIQ, XPNOIMOMOIEITE TIG PAYEG ENEKTACNG

(4).

Enékraon Twv paywv:

— AaokdpeTe To KOoupni acPpaNiong payag
engkrtaong (7).

— Enexreivete T pdya (4) otnv emBupntn
B¢on.

— 3uo@i§Te TO KoupNi aopaliong.

PuOuion Uyoug Tou

unooTnpiyparog konng (BA.

oxfual)
Aackapete To KOU|JI'II acgpaNiong Tou
unooTnpiypaTog konng (1) nou BpiokeTal
OTO AKPO TNG PAYAG ENEKTACNG KAl
AVUY®OTE TO UNOCTNPIYMA UYoug KOMNgG
(6), €To1 woTe va gival oo id1o eninedo pe
TNV €NAVW NiPAVEIa TOU paAToonpiovou.

— 3UOoQi§TE €K VEOU TO KOUWMi aoPpAANiong Tou
UNooTNPIYMATOG KOMKG Kal enavaldPeTe
oTtnv avTtiBetn nAeupad.

Xpnon Tou anooTarn konng (BA.

oxnpa M)

AvuywaTe Tov anooTdatn konng (3)

K&Be popd nou xpeialeral va KAveTe

enavalapPBavopeveg konég Tou idiou pRKoug.

MNa Tnv anoguyr| peyaAuTtepou Kivduvou

EMUMAOKNG 1| HOYKWHATOG, UN XPNOIMOMOIEITE

TAUTOXPOVA Kal Toug dUO anooTATEG KOMNG,

Aviywon anooTarn Konng:

— AAOKAPETE TO KOUMMI ACPANIONG ANooTAaTn
Konng (2).

— AvaonkooTe Tov anooTdaTn konng (3) otnv
emBupnTr Bgon.

— 3uo@i§Te TO KOoupNi aopaliong.
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SuvVTHPNON Kal ppoVTIda

AnaAAayr guOlvng

Ma Tnv anogpuyn Tou Kivduvou
TPAUHOATIOPOU, EAEYXETE TAKTIKA OTI OAOI
Ol OPIYKTAPEG €ival NPOCAPTNHEVOI KAl
puBpicpévol cUpPwva pe TIG 0dnyieg
ouvappoAoynong nou nepiAapPdavovrtal o
auTo To gyxeIpidio.

KaGaplapog
AI'IO(PSUYSTS ™ XPNnon S1aAUTwV KATA Tov
kaba PIOKO TV MAGOTIKGVY eEapTnuaTwv.
Ta neplcom'epo nAaoTIKA gival eunadn
oTn xenon 8ilapopwy Tunwy diahutév
TOU gpnopiou Kai Ko-rac-rpscpov-ral and Tn
Xpron Toug. XpnoipgonoinoTe éva kabapod
navi yia Tnv anopdakpuvon Bpwpidg,
okovng, Aadiou, ypdoou, KTA.

» Mnv enitpéypeTe note va £pOouv o
enacpr Ta NAaoTIKa e§apTpara pe
uypa ppivawy, Bevlivn, neTpeAaika
npoidvra, Sieicdutikd Aadia, kTA.

Ta xnuika pnopouv va ¢pBeipouy, va
anoduvapwaoouV 1) va KATAoTPEWOUV
Ta NnAaoTIkG e€apThparta pe Kivduvo
coPapoul TpaupaTiopou.

Eniokeugg

m To paktoonpiovo npénel va eniokeuaderal
ano e&eidikeupévo enayyepaTia,
XPNOIMOMOIMVTAG HOVO navopoldTuna
avraA\akTika. Etol Ba e§aopalioTei n
dlaTrpnon TG aopAAEIag TOu NPoidVTOG.

MAnpopopisg 81a0song

Avdkrnon nporwv vAwv avri yia

S1a6@son anoppiypdrwy.
H Bdaon npiovioy, Ta napeAkoOPeva Kal n
OUOKEUATIa NPENEI VA AVAKUKAGVOVTAI
HE TPOMO PIAIKO Npog To nepifAaAlov.
Ta NAACTIKA pépn enicnuaivovTal yid
avakUukAwon avaloya pe Tov TUNo Tou
UAIKOU.

[i]  SHMEIQsH

2ag¢ napakalouvue va {nrrjoTe and to
KaraoTnua ayopds va oag unodeiEer Toug
Tpdnous Sidbeong!
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O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOCWNOG TOU
dev eubuvovTal yia kapia {nuia r) anweia
képdoug Adyw Tng diakonng enayyeAUaATIKAG
dpaoTnpidTnTag, n onoia enABs Aoyw Tou
npPoidvTog ) evdg dyxpnoTou npoidvrog. O
KATOOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOcwndg Tou dev
euBuvovTal yia kapia {nuid nou npokAnOnke
ano akataAAnAn xprion Tou NPoiovTog 1 anod
TN XPNon TOU NPoiovTog e NPOoiovTa AAwyv
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

/N UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasar olusmasina neden olabilir.

[i] wor

Uygulama ipuglarini ve 6nemli bilgileri belirtir.

Testere tezgahindaki
semboller

©

Testere tezgahi ve monte edilecek
gonye testere ile birlikte verilen
tiim uyarilar ve talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
halinde elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanmalar meydana
gelebilir.

Giivenliginiz icin

Testere Tezgahi icin Giivenlik
Uyarilan

VAN UYARI!

Gonye Testereyi tezgaha monte etmeden

once elektrikli aletin akiisind ¢ikarin veya

fisini prizden cekin. Elektrikli aletin yanlishikla
calistirimasi bircok kazanin nedenidir.

m Elektrikli aleti monte etmeden 6nce testere
tezgahini diizgiin sekilde monte edin.
Testere tezgahinin ¢cékme riskini nlemek igin
montajin diizgiin yapilmasi dnemlidir.

m Elektrikli aleti kullanmadan énce aleti
testere tezgahina sikica monte edin.
Elektrikli aletin testere tezgahinin tGzerinde
kaymasi kontrol kaybina yol acabilir.

m Testere tezgahini saglam, diiz ve yatay
bir yilizeye yerlestirin. Testere tezgahi
kayar veya sallanirsa elektrikli alet ya da
is parcasi diizglin ve guivenli bir sekilde
yonlendirilemez.

m Testere tezgahina fazla yiik yiiklemeyin
ve tezgahi bir merdiven veya yapi iskelesi
olarak kullanmayin. Testere tezgahina
fazla yiik yiiklemek veya lizerine basmak,
tezgahin agirlik merkezinin yukar dogru
kaymasina ve devrilmesine neden olabilir.

m Calisirken veya tezgahi tasirken tiim
civatalarin ve baglanti parcalarinin
iyice sikildigindan emin olun. Elektrikli
aletin montaj braketi her zaman siki bir
sekilde kilitli olmalidir. Gevsek baglantilar
dengesizlige ve hatali kesime neden olabilir.

m Elektrikli aleti sadece tagima
pozisyonundayken monte edin veya
sokiin (tasima pozisyonu ile ilgili
talimatlar icin elektrikli aletin kullanim
kilavuzuna da bakin). Aksi halde elektrikli
aletin agirlik merkezi, aletin glivenli bir
sekilde tutulmasi icin uygun bir konumda
olmayabilir.

m Elektrikli alet montaj braketine monte
edildikten sonra aleti yalnizca testere
tezgahinda calistirin. Testere tezgahi
olmadan elektrikli aletin takildigi montaj
braketi glivenli bir sekilde durmaz ve
devrilebilir.

= Uzun ve agir is parcalarinin testere
tezgahinin dengesini etkilemediginden
emin olun. Uzun ve/veya agir is
parcalari tezgahin serbest ucundan
desteklenmelidir.

m Testere tezgahini bir araya getirmek
icin iterken veya ayirmak icin ¢cekerken
parmaklarinizi mentese noktalarindan
uzak tutun. Parmaklarin ezilme veya
zedelenme tehlikesi vardir.

VAN UYARI!

Yaralanma riskini azaltmak icin Génye
Testerenizi calistirmadan énce bu kilavuzda
yer alan tezgah uyumluluk testindeki

tiim adimlari her zaman uygulayin.

Gonye Testereyi, tezgah uyumluluk

testini gecemeyen tezgahlarla birlikte
kullanmayin.

Kullanim Amaci

Bu Testere Tezgahi, FLEX GONYE TESTERE
icin tasarlanmustir.

Diger markalara ait génye testereler, bu
kilavuzda yer alan “Universal Génye Testere
Montaj Yontemi” bélimu ve “Ayarlar”
boélimiundeki Tezgah Uyumluluk Testi uyarinca
kullanilabilir.
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Teknik ozellikler

Montaj

Testere Tezgahi WB 110-260 Ambalajin acilmasi ve icerigin
Tezgah Genigligi /m  |1,18 kontrol edilmesi (bkz. sekil B)
Uzatilmig Tezgah 264 Latfen kullanim kilavuzunun baginda yer alan
Genisligi ' teslimat kapsami beyanini da inceleyin.
Katlanmis Tezgah Testere tezgahinin montajina baglamadan
Yiiksekligi m 0,25 dnce asagida listelenen tim parcalarin
Montaji Yapilmis N 093 bulunup bulunmadigini kontrol edin:
Tezgah Yuvkseldlgl Parca Aciklama Miktar
Tezgah Agirhg K 157 No
(braketler harig) 9 ' Gonye Testere 1
Tezgah Agirhg Tezgahi
(braketlerle Kg 17,2 5 Testere Montaj 5
birlikte) Braketi
izin Verilen Yik  |[Kg 400 6 Is Parcasi Destegi |2
. 3 Is Parcasi Durdurucu|2
Genel bak|§ (bkz. §ek|| A ve B) 2 |§ Parcasi Durdurucu 2
T . . Kilitteme Digmesi
Uriin 6zelliklerine ait numaralar igin teknik Kilitl Du% -
resim sayfalarindaki tezgah cizimlerine bakin. 187 i' '; eme Dugmeqs.l 4
1 Is Parcasi Destegi Kilitleme Diigmesi (Is Parcasi Destegi
. o e . ve Uzatma Rayi)
2 Is Parcasi Durdurucu Kilitleme Diigmesi
. Tastyici Civata (M8 x
3 Is Parcasi Durdurucu 1 60 mm) 2
4 Uzatma Ray 16 Altgen Bash Cvata |,
5 Testere Montaji Braketleri (M8 x 45 mm)
6 is Parcasi Destegi 17 Diiz Rondela 4
7 Uzatma Rayi Kilitleme Diigmesi 18 Yayli Rondela 4
8

Tasima Sapi
9 Montaj Braketi Kilitteme Mandallan
10 Bekletme Tepsileri
11 Tasiyici Civata (M8 x 60 mm)
12 Kilitleme Pimi
13 Tezgah Ayagi Gevsetme Mandali
14 Kilitleme Somunu
15 Ayarlanabilir Ayak
16 Altigen Bagh Civata (M8 x 45 mm)
17 Diiz Rondela
18 Yayli Rondela
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Montaj icin Gereken Aletler

m 6 mm Altigen Anahtar (Urtine dahildir)

m Ayarlanabilir veya 11 mm Acik Agizli
Anabhtar (liriine dahil degildir)

m Phillips® (Yildiz) Tornavida (lriine dahil
degildir)

Testere Tezgahinin Montaji

Teslimatin icindeki tim parcalar

ambalajlarindan dikkatlice ¢ikarin. Tim

ambalaj malzemesini kaldirin.

Testere Tezgahinin Kurulumu
(bkz. sekil C)

— Testere tezgahini ters olarak (tezgah ayaklari
yukari bakacak sekilde) yere yatirin.

— Tezgah Ayagi Gevsetme Mandalina (13)
basarak kilitleme pimini (12) bosa alin.
Kilitteme pimi tiklayarak yerine oturana kadar
tezgah ayagini yukari dogru dénduriin.

— Buadimi diger li¢ ayak icin de tekrarlayin.
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- Testere tezgahini calisma pozisyonuna gevirin.

- Uretici logosu okunabilecek sekilde 6n tarafa
bakmalidir.

— Testere tezgahinin sabit durdugundan ve
tim kilitteme pimlerinin yerine gectiginden

. eminolun.

Is Parcasi Durdurucu ve Destegi

Montajl (bkz. sekil D)

— Tastyici civata (M8 x 60) ve is parcasi
durdurucu kilittleme diigmesi (2) ile birlikte is
parcasi durdurucuyu (3) is parcasi destegine
(6) vidalayin.

— ls parcasi destegini (6) uzatma rayina (4)
yerlestirin.

— ls parcasi destegini kilitlemek icin kilittleme
dtgmesini (1) sikin. Diger is parcasi destegi
icin de ayni adimlari tekrarlayin.

Gonye Testerenin Testere Montaj
Braketlerine Takilmasi (bkz. sekil E)

/N UYARI

Gonye testereyi, génye testere tezgahina
monte etmeden énce génye testerenin
akdisdnd crkarin.

— Gonye testereyi maksimum denge ve
stabilite saglayacak sekilde yerlestirin.

— Yayli rondelalari (17) ve diiz rondelalari (18)
altigen basl civatalara (16) gegirin.

— Testerenin bir tarafini kaldirin ve civatalar
(B16) ile testere montaj braketinin
yuvasindaki kayar plakalar (E-1) Génye
Testerenin montaj deliklerinden hizalanacak
sekilde testere montaj braketini testerenin
altina yerlestirin.

— Testereyi braketin lizerine indirin, civatalan
(16) kayar plakalara (E-1) sabitleyin.

- Ikinci braketi, testerenin diger tarafina monte
etmek icin yukaridaki adimlar tekrarlayin.

— Her iki braketin birbirine paralel oldugundan
emin olduktan sonra Génye Testereyi
yerinde tutmak icin dért civatayi
parmaginizla sikin. Testere tezgaha monte
edildikten sonra civatalar tamamen
stkilacaktir.

[i] wor

Testere montaj braketi ile Gonye Testereyi
birbirine baglarken montaj braketi kilitleme
mandallari operatére dogru bakmalidir.

Universal Gonye Testere Montaj
Yontemi

Gonye Testerenizi Monte Etmek
icin 19 mm’lik Kontrplak Kullanin
(bkz. sekil F)

— Gerekli olan dogru kontrplak boyutunu
belirleyin. Kontrplak, Génye Testerenizin en
biylk taban genisliginden en az 101,6 mm
daha genis olmalidir. Kontrplak en az Génye
Testerenin tabaninin en kisa uzunlugu kadar
uzunlukta veya Génye Testerenin taban
uzunlugu 406,4 mm‘den kiictikse kontrplak
da en az 406,4 mm uzunlukta olmalidir.
Kontrplagin kare seklinde oldugundan emin
olun.

— Kontrplagin késelerine kisa kenardan 25,4
mm, uzun kenardan 25,4 mm ve 6n iki
késedeki deliklerin birbirinden 381 mm
uzaklikta oldugu 9,5 mm’lik delikler agin.
Sekil F1'de gosterilmistir.

— Kontrplagi montaj braketlerinin lstiine
yerlestirin ve delikler ile montaj
braketlerindeki yuvalari hizalayin.

— Kontrplagi montaj braketlerine "Testerenin
Testere Monta] Braketlerine Takilmasi”
bélimiinde agiklandigi gibi monte edin.

— Gonye Testereyi kontrplagin tstline dogru
konumda yerlestirin ve Génye Testerenin
montaj deliklerinin konumunu kontrplaga
isaretleyin.

— Secilen donanimin boyutuna gére delikleri
delin:

m Donanim ¢api, Gonye Testeredeki
montaj delikleri tarafindan belirlenir.

m Donanimin uzunlugu, dért montaj
yerinin her birinde Génye Testere tabaninin
maksimum yliksekliginden 31,8 mm daha
uzun olmalidir.

m  Donanimin minimum Derecesi 5 veya
Sinifi 8.8 olmalidir.

— Gonye Testereyi Sekil F2'de gosterildigi gibi
kontrplaga sabitleyin.

Gonye Testerenin Tezgaha Monte
Edilmesi

Montaj Braketi Kilitleme Mandali
(bkz. sekil G)

Montaj braketi kilittleme mandalinin kilidini
acmak igin:
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Emniyet mandalini (G-1) kilitteme mandalina
dogru cekin (9). Mandallari birlikte tutun ve
kilidi agmak icin disari dogru cekin.

Montaj braketi kilittleme mandalinin
kilitlemek icin:

Kilitleme mandalina bastirarak
kilitleyebilirsiniz.

Gonye Testerenin Tezgaha Monte
Edllme5| (bkz. sekil H)

Testere ve braket tertibatini kaldirin, braket
tertibatinin 8n kenarini tezgahin 6n taraftaki
rayina (Ha-1) asin.

— Braketin arka kenarinin arkadaki ray lzerine
tamamen oturmasi igin braket tertibatini
indirin. L

— Montaj braketi kilitteme mandallarini KILITLI
konumuna bastirarak braketleri yerine kilitleyin.

[i] wor

Her iki mandal da siki bir sekilde kilitlenene
kadar montaj braketi tertibatini bir elinizle
tutmaya devam edin.

— Pozisyonu kontrol edin ve testere agirliginin
raylar Gzerinde esit olarak dengelendiginden
emin olmak icin gerekirse ayarlama yapin.

— Testerenin yerine tam olarak oturdugundan
ve kilittlendiginden emin olun, ardindan
6 mm’lik bir altigen anahtar kullanarak
testereyi montaj braketlerine tutturan dort
altigen basli civatayi iyice sikin.

Testereyi tezgahtan s6kmek icin:

— Montaj braketi kilitteme mandallarini KiLiDi
ACIK konuma cekerek testerenin ve montaj
braketi tertibatinin kilidini acin.

— Testereyi tezgahin arka rayindan ayirmak igin
kaldirin.

— Tertibat size dogru hafifce egilmis
haldeyken tertibatin 6n kismini kaldirarak
tezgahin 6n rayindan ayirin.

Ayarlar

Testere Montaj Braketinin
Sikihginin Ayarlanmasi (bkz. sekil 1)

— 11 mm agik agizli anahtar kullanarak kilittleme
somununu biraz gevsetin (I-1).

- Yildiz tornavida ile ayarlanabilir viday
(I-2) cevirin. Braket tertibatinin sikilmasi
gerekiyorsa saat yoniinde, tertibatin
gevsetilmesi gerekiyorsa saat yéniiniin
tersine cevirin.
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— Braketi, Génye Testere Tezgahi raylarina
monte edin ve yaptiginiz ayan kontrol etmek
icin braket kilitteme mandalini kilitleyin.

— Dogru pozisyonu elde etti{;inizde anahtar
kullanarak kilitleme somununu iyice sikin.

— Ikinci montaj braketi icin de ayni adimlari
tekrarlayin.

Tezgahin Diizlestirilmesi (bkz.
§ek|I J)

Ust kilitteme somununu (14) gevsetin ve disli
mili, ayag ylkseltmek icin saat yoniinde veya
ayag alcaltmak icin saat ydninin tersine
cevirerek ayarlanabilir ayak (15) yiiksekligini
ayarlayin.

— Ust kilitleme somununu yeniden sikin.

Tezgah Uyumluluk Testi

Gonye Testere, Tezgaha monte edilmisken:

— Gonye Testere baghgini tam kesme
konumuna indirin ve bashgin otomatik olarak
ylikselmesi icin Gonye Testere bagligini tam
kesme konumunda serbest birakin. Génye
Testerenin ve Tezgahin devrilmemesi gerekir.

— Uyumu ve calismayi kontrol edin. Gonye
Testerenin gdnye, sev ve parca kesimine
hicbir sekilde engel olmamasi gerekir.

- ls pargasi destegi, Génye Testerenin masa
Ustu ile ayni olacak sekilde ayarlanabilmelidir.

Calistirma

Uzatma Raylarinin Kullanilmasi
(bkz. sekil K)

Uzun is parcalariyla calisirken uzatma raylarini
(A4) kullanin.

Raylar uzatmak icin:

— Uzatma rayi kilitteme diigmesini (7) gevsetin.

— Rayi (4) istenilen konuma uzatin.
- Kilitteme diigmesini sikin.

Is Parcasi Destegi Yiiksekliginin

Ayarlanmasi (bkz. sekil L)

— Uzatma rayinin ucunda bulunan is pargasi
destegi kilitteme dtigmesini (1) gevsetin ve is
parcasi destegi (6) yiksekligini takill Gonye
Testerenin masa Ustu ile ayni seviyede olacak
sekilde yiikseltin.

— s parcasi destegi kilitleme diigmesini sikin
ve islemi diger tarafta da tekrarlayin.
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is Parcasi Durdurucunun
Kullanilmasi (bkz. sekil M)

Ayni uzunlukta tekrarlanan kesimler yapmaniz

gerektiginde is parcasi durdurucuyu

(3) yukseltin. Zorlama veya sikisma riski

olusmamasi igin her iki durdurucuyu ayni

anda kullanmayin.

Is parcasi durdurucuyu yiikseltmek icin:

— ls parcasi durdurucu kilitteme digmesini (2)
gevsetin.

— s parcasi durdurucuyu (3) istenilen konuma
ylkseltin.

- Kilitteme diigmesini sikin.

Bakim

Yaralanma riskini azaltmak icin tim baglanti
parcalarinin bu kilavuzda yer alan montaj
talimatlarina uygun olarak takildigini ve
ayarlandigini belirli araliklarla kontrol edin.

Temizlik

m Plastik parcalari temizlerken ¢éziici
maddeler kullanmaktan kaginin. Cogu
plastik malzeme, cesitli ticari ¢ozlict
tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve
bu ¢6ziici maddelerin kullaniimasi
durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag,
gres vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

m Fren sivilar, benzin, petrol bazli tiriinler,
niifuz edici yaglar vb.nin plastik pargalara
temas etmesine kesinlikle izin vermeyin.
Kimyasal maddeler plastik parcalara hasar
verebilir, bu tiir parcalar zayiflatabilir
veya pargalayabilir ve bu durum ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Onarim

m Gonye Testere Tezgahinin servis islerini
sadece orijinal yedek parga kullanan
uzman bir tamirciye yaptirin. Bu sayede
Urtintin glvenliginin korunmasi saglanir.

Bertaraf bilgileri

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Testere tezgahi, aksesuarlar ve ambalaj
malzemeleri cevre dostu bir sekilde geri
donusturilmelidir. Plastik parcalar malzeme
tlrline gére geri donlslim igin tanimlanmistir.

NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirlinin veya kullanilamaz
bir Girlinlin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi,

Grtintin yanhs kullanilmasi veya triintin diger
Ureticilerin trlnleri ile kullanilmasi sonucu
olusabilecek hasarlardan sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzeZenia moze
doprowadZzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazow lub
uszkodzenia mienia.

[i] ouwacGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na stojaku na pite

©

Prosimy przeczytac¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje dotaczone
do stojaka na pite i do pity
ukosnicy, ktéra ma by¢ na nim
zamontowana. Niestosowanie

sie do ostrzezen i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Dla wilasnego bezpieczenstwa

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzywania
stojaka na pite

A\ OSTRZEZENIE!

Przed zamontowaniem pify ukosnicy

na stojaku naleZy wyjac z narzedzia

akumulator/wyjac wtyczke z kontaktu.

Nieumysine wilaczenie sig elektronarzedzia

Jest przyczyna wielu wypadkow.

s Przed zamocowaniem elektronarzedzia
nalezy poprawnie ztozy¢ stojak na pite.
Wrhasciwe ztozenie stojaka jest wazne,
poniewaz eliminuje sie w ten sposéb
ryzyko zawalenia sie stojaka na pite.

m Przed rozpoczeciem uzytkowania
elektronarzedzie nalezy pewnie
zamocowac na stojaku na pite. Zeslizgniecie
sie elektronarzedzia ze stojaka na pite
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prowadzi¢ do utraty kontroli.

m Stojak na pite nalezy ustawic na twardej,
réwnej i poziomej powierzchni. Jesli stojak
na pite moze sig slizgaé lub chwieje sig,
elektronarzedzia lub obrabianego elementu
nie da sie réwno i bezpiecznie prowadzié.

m Stojaka na pite nie nalezy przeciagzac
ani uzywac w charakterze drabiny lub
rusztowania. Przecigzanie lub stawanie
na stojaku na pite moze doprowadzié
do przesunigcia sie do przodu srodka
ciezkosci stojaka i w konsekwencji do jego
przewrdcenia sie.

m Nalezy pilnowac, aby podczas pracy lub
transportu wszystkie sruby i elementy
potaczeniowe byly mocno dokrecone.
Wspornik mocujacy elektronarzedzie musi
by¢ pewnie zablokowany. Obluzowane
potaczenia moga prowadzi¢ do niestabilnosci
i niedokfadnosci pitowania.

m Elektronarzedzie nalezy montowac i
demontowac tylko wtedy, gdy znajduje
sie ono w pozycji transportowej
(instrukcje dotyczace pozycji
transportowej podane s3 takze w
instrukcji obstugi elektronarzedzia).
Inaczej elektronarzedzie moze mieé srodek
ciezkosci umieszczony tak niefortunnie, ze
nie da sie go bezpiecznie trzymad.

m Gdy elektronarzedzie jest zamontowane
na wsporniku mocujacym, nalezy go
uzywac wylacznie na stojaku na pite. Bez
stojaka na pite wspornik mocujacy wraz z
elektronarzedziem nie stoja pewnie i moga
sie przewrdcic.

m Nalezy pilnowa¢, aby diugie i ciezkie
elementy nie zaburzaty rownowagi
stojaka na pite. Dtugie i/lub ciezkie
elementy trzeba na ich koncu podeprzed.

= Nalezy pilnowa¢, aby podczas zsuwania
stojaka na pite do siebie lub rozsuwania
go na zewnatrz palce trzymac z dala od
zawiaséw. Istnieje ryzyko zmiazdzenia lub
skaleczenia palcow.

/AN OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszyc ryzyko urazow, przed
uzyciem pify ukosnicy nalezy zawsze
wykonac wszystkie kroki podane w tescie
kompatybilnosci stojaka w niniejszef
Instrukcji. Nie naleZy uzywac ukosnicy ze
stojakiem jesli urzadzenia nie spefniaja testu
kompatybilnosci stojaka.
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Przeznaczenie

Stojak na pite zostat zaprojektowany do
uzywania z PItA UKOSNICA FLEX.

Ukosnic innych marek mozna uzywad razem
z tym stojakiem zgodnie z zaleceniami
podanymi w czesci ,Uniwersalny sposéb
montazu pit uko$nic” oraz zgodnie z ,testem
kompatybilnosci stojaka” podanym w czesci
.Regulacja” w niniejszej instrukgji.

Specyfikacja techniczna

14 Nakretka blokujaca

15 Regulowana nézka

16 Sruba ztbem z gniazdem
szesciokatnym (M8 x 45 mm)

17 Podkiadka ptaska

18 Podkiadka sprezynujaca

Montaz

Rozpakowanie i kontrola

zawartosci (patrz rysunek B)
Prosimy takze zapoznac sie z rysunkiem
pokazujacym dostarczone czesci na poczatku
instrukcji obstugi.

Przed ztozeniem stojaka na pite nalezy
sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej z czesci
wymienionych ponizej:

Element |Opis llos¢

Rama stojaka na 1
pite ukosnice

Stojak na pite WB 110-260
Szerokos$c stojaka [m 1.18
Szerokoé:c' s'foja ka m 2.64
po roztozeniu

Wy§okoéé stojaka m 0.25
ztozonego

Wysokoéé_stojaka m 0.93
po montazu

Ciezar stojaka

(bez wspornikéw) Kg 15.7
Ciezar s'tOJak.a (ze Kg 17.2
wspornikami)

Dopu§zc;a|ne Kg 400
obcigzenie

Wspornik
montazowy pity

N

Wspornik elementu

Krétki opis urzadzenia
(patrz rysunki A i B)

Ogranicznik
elementu

Numeracja elementéw produktu odnosi sie
do rysunku stojaka na stronie z elementami
graficznymi.

1 Pokretto blokujace wspornik elementu
Pokretto blokujace ogranicznik elementu
Ogranicznik elementu

Szyna przedtuzajaca

Wsporniki montazowe pity

Wspornik elementu

Pokretto blokujace szyne przedtuzajaca
Uchwyt do przenoszenia

Dzwignie blokujace wsporniki
montazowe

10 Tacki na akcesoria

11 Sruba (M8 x 60 mm)

12 Bolec blokujacy

13 Dzwignia odblokowujaca noge

NV ONOUGTBAWNDN

Pokretto blokujace
2 ogranicznik 2
elementu

Pokretto blokujace
(wspornik
elementu i szyne
przedtuzajaca)

1&7

11 Sruba (M8 x 60 mm)|2

Sruba z tbem

z gniazdem
sze$ciokatnym (M8
x 45 mm)

16

B

17 Podktadka ptaska

S

18 Podktadka
sprezynujaca

Narzedzia potrzebne do montazu
m Klucz imbusowy 6 mm (dostarczony w
komplecie)
m Klucz francuski lub klucz ptaski 11 mm
(do dokupienia osobno)
m Srubokret Phillips’ (do dokupienia osobno)
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Montaz stojaka na pite

Prosimy ostroznie wyjaé z opakowania
wszystkie dostarczone czesci. Wszystkie
materialy opakowaniowe nalezy usuna¢.

Rozstawianie stojaka na pite

(patrz rysunki C)

Po’{ozyc stojak na pite na podtodze do géry
nogami.

— Nacisna¢ dzwignie odblokowujaca noge
(13), aby zwolnié bolec blokujacy (12).
Odchyli¢ noge do géry tak, az bolec
blokujacy zablokuje sie na swoim miejscu.

— Powtdrzyé te sama operacje dla trzech
pozostatych nég.

— Obrdcic stojak na pite do pozycji roboczej.

— Logo producenta musi by¢ skierowane do
przodu, tak aby mozna je byto odczytac.

— Dopilnowaé, aby stojak na pite byt stabilny i
aby bolce blokujace byty zablokowane.

Montaz ogranicznika elementu i
wspornika elementu
(patrz rysunki D)

Przykrecic¢ ogranicznik elementu (3) do
wspornika elementu (6) $ruba M8 x 60 oraz
pokrettem blokujacym ogranicznik elementu (2).

— Wtozyé wspornik elementu (6) w szyne
przedtuzajaca (4).

— Dokreci¢ pokretto blokujace (1), aby
zablokowaé wspornik elementu. Powtérzy¢
powyzsze kroki dla drugiego wspornika
elementu.

Mocowanie pity ukosnicy do
wspornikéw mocujacych ukosnice
(patrz rysunek E)

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed zamontowaniem u/(osn/'cy na stofjaku na

p//g ukosnice nalezy wyjac z pity akumulator.
Ustawi¢ uko$nice w spos6b zapewniajacy
maksymalng réwnowage i stabilnosé.

— Zatozy¢ podktadki sprezynujace (17) i
podktadki ptaskie (18) na sruby z tbem z
gniazdem szesciokatnym (16).

— Podnies¢ pite z boku i wlozyé pod nig
Wspornik montazowy pity, dopasowac sruby
(16) do ptytek slizgowych (E-1) w szczelinie
wspornika montazowego pity, przetozyé
Sruby przez otwory montazowe pity ukosnicy.

— Opuscié pite na wspornik, dokrecic¢ $ruby (16)
w ptytkach slizgowych (E-1).
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— Powtérzyé powyzsze kroki w celu
zainstalowania drugiego wspornika z drugiej
strony pity.

— Po upewnieniu sig, ze oba wsporniki sa
ustawione réwnolegle do siebie dokrecic¢
palcami wszystkie 4 $ruby ustalajace pozycje
pity ukosnicy. Sruby zostang catkowicie
dokrecone po zamontowaniu pity na stojaku.

[i] uwaGa

Podczas montazu wspornika montazowego pify i
ukosnicy dzwignie blokujace wsporniki montazowe
powinny byc skierowane w strong operatora.

Uniwersalny sposéb montazu pit

ukosnic

Do zamontowania swojej pity

ukosnicy uzy¢ sklejki 19 mm

(patrz rysunki F)

Ustali¢ w’fasawy rozmiar potrzebnej sklejki.
Sklejka musi mie¢ o co najmniej 101,6 mm
szeroko$ci wigcej niz szeroko$¢ podstawy
pity ukosnicy w najszerszym miejscu. Drugi
bok sklejki (jej gtebokosé) musi byé co
najmniej réwny najmniejszej gtebokosci
podstawy pity ukosnicy lub musi wynosié
co najmniej 406,4 mm, w przypadku gdy
podstawa ukosnicy jest mniejsza. Sklejka
musi by¢ prosta.

- Nawierci¢ otwory o $rednicy 9,5 mmw
odlegtosci 25,4 mm od 2 naroznikéw
przednich sklejki, w odlegtosci 381 mm
od siebie i 25,4 mm od bokéw. Potozenie
otworéw pokazano na rysunku Fa.

— Potozy¢ sklejke na wspornikach montazowych
i dopasowac nawiercone otwory do szczelin
we wspornikach montazowych.

— Przymocowac sklejke do wspornikach
montazowych tak jak opisano w czesci
.Mocowanie pity do wspornikéw
mocujacych pite”.

— Potozy¢ pite ukosnice na sklejce we
wiasciwym miejscu i zaznaczy¢ na sklejce
potozenie otworéw montazowych ukosnicy.

- Nawierci¢ otwory odpowiednio do wielkosci
wybranych $rub:

m Srednica $rub zalezy od Srednicy
otworéw montazowych w ukosnicy.

= Sruby musza by¢ o co najmniej
31,8 mm dtuzsze niz maksymalna
wysokos$¢ podstawy ukosnicy w kazdym
z 4 punktéw mocowania.
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m  Sruby musza mie¢ co najmniej gatunek
5 lub klase 8.8.
— Zamocowac pite ukosnice do sklejki tak jak
pokazano na rysunku Fb.

Montaz pity ukosnicy na stojaku
Dzwignia blokujaca wspornik
montazowy (patrz rysunki G)
Aby odblokowac¢ dzwignie blokujaca
wspornik montazowy:
Nalezy pociagnaé klamre zabezpieczajaca
(G-1) w strone dzwigni blokujacej (9).
Przytrzymac je razem i wyciggna¢, aby zwolnié
blokade.
Aby zablokowa¢ dzwignie blokujaca
wspornik montazowy:
Nalezy nacisna¢ dzwignie blokujaca, aby
wiaczy¢ blokade.

Montaz pity ukosnicy na stojaku

(patrz rysunki H)

Podnies¢ zespot pita + wsporniki, zaczepic
krawedz przednig zespotu wspornikéw na
szynie przedniej (Ha-1) stojaka.

— Opusci¢ zespdt wspornikéw, aby tylna
krawedz wspornika mogta catkowicie
spoczac na szynie tylnej.

— Zablokowa¢ wsporniki w odpowiedniej
pozycji przez naci$niecie dzwigni
blokujacych wsporniki montazowe i
ustawienie ich w pozycji ZABLOKOWANEJ.

[i] uwaGa

Zespol wspornikow montazowych nalezy

trzymac jedna reka do czasu, az obie dZwignie

zostaja pewnie zablokowane.

— Sprawdzi¢ pozycje i w razie potrzeby
wyregulowac ja, tak aby ciezar pity byt réwno
roztozony miedzy szynami.

— Dopilnowaé, aby pita byta w petni osadzona
i zablokowana w swojej pozycji, nastepnie
kluczem imbusowym 6 mm hex mocno
dokrecic 4 $ruby z tbem z gniazdem
szesciokatnym mocujace pite do wspornikéw
montazowych.

Aby zdjac pite ze stojaka:

- Pociagna¢ dzwignie blokujace wsporniki
montazowe w pozycje ODBLOKOWANA,
aby odblokowac pite i zespét wspornikéw
montazowych.

— Podniesc pite z szyny tylnej stojaka tak, aby
odczepita sie od szyny.

— Gdy zespdt bedzie lekko nachylony do
uzytkownika, podniesc jego cze$é przednia,
aby odczepié ja od szyny przedniej stojaka.

Regulacja

Regulacja dokrecenia wspornika

montazowego pity

(patrz rysunek )

— Kluczem ptaskim 11 mm poluzowac nakretke
blokujaca (I-1).

— Przekrecic $rube regulacyjna (1-2)
Srubokretem Phillips. Kreci¢ w prawo
(zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara), jezeli zesp6t wspornika trzeba
dokreci¢ lub w lewo (przeciwnie do kierunku
ruchu wskazdéwek zegara), jezeli trzeba go
poluzowad.

— Zainstalowac wspornik na szynach stojaka na
pite ukosnice i zablokowac dzwignie blokady
wspornika, aby sprawdzi¢ regulacje.

— Gdy zostanie osiaggnieta odpowiednia
pozycja, mocno dokreci¢ kluczem nakretke
blokujaca.

— Powtérzy¢ wszystkie czynnosci dla drugiego
wspornika montazowego.

Poziomowanie stojaka

(patrz rysunek J)

— Poluzowaé gérna nakretke blokujaca (14)i
wyregulowac wysokos¢ nézki regulowanej
(15); kreci¢ gwintowany pret w prawo
(zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara), aby podnies¢ nézke lub w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara), aby ja obnizy¢.

— Z powrotem mocno dokreci¢ gérna nakretke
blokujaca.

Test kompatybilnosci stojaka

— Gdy ukosnica bedzie zamontowana na stojaku:

— Opuscic¢ gtowice pity ukosnicy do pozycji
petnego ciecia i pusci¢ gtowice ukosnicy
w pozycji petnego ciecia, tak aby gtowica
mogta automatycznie i samoczynnie sig
podnies¢. Pita ukosnica i stojak nie moga sie
przewrdcic.

— Sprawdzi¢ dopasowanie i dziatanie. Pita
ukos$nica nie moze o nic zahaczac¢ w catym
zakresie kata ukosu i nachylenia, a takze przy
cieciach ztozonych.
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— Wspornik elementu musi umozliwiaé
regulacje, tak aby byt on ustawiony réwno z
blatem ukosnicy.

Uzytkowanie

Uzywanie szyn przediuzajacych

(patrz rysunek K)

Podczas pracy z dtugimi elementami nalezy

uzywac szyn przedtuzajacych (4).

Aby rozsunac szyny:

— Poluzowa¢ pokretto blokujace szyne
przedtuzajaca (7).

— Rozsunac szyne (4) w zadana pozycje.

— Dokreci¢ pokretto blokujace.

Regulacja wysokosci wspornika

elementu (patrz rysunek L)

— Poluzowaé pokretto blokujace wspornik
elementu (1) znajdujace sie na koncu szyny
przedtuzajacej i podnie$é wspornik elementu
(6) tak, aby znalazt sie na tej samej wysokosci
co blat zamocowanej ukosnicy.

— Dokreci¢ z powrotem pokretto blokujace
wspornik elementu i powtérzy¢ procedure z
drugiej strony.

Uzywanie ogranicznika elementu

(patrz rysunek M)

Gdy zachodzi potrzeba wykonania kilku

cie¢ na te sama dtugos¢, nalezy podniesé
ograniczniki elementu (3). Aby nie zwiekszac
ryzyka zaklinowania sie lub przytrzasniecia,
nie nalezy uzywac obu ogranicznikéw
elementu jednoczesnie.

Aby podnies¢ ograniczniki elementu:
— Poluzowa¢ pokretto blokujgce ogranicznik
elementu (2).

— Podnies¢ ogranicznik elementu (3) w zadana
pozycje.
— Dokreci¢ pokretto blokujace.

Konserwacja i utrzymanie

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nalezy
okresowo sprawdzad, czy wszystkie elementy
mocujace s3 zatozone i wyregulowane
zgodnie z instrukcjg montazu podang w
niniejszym podreczniku.
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Czyszczenie

m Podczas czyszczenia czesci plastikowych
nalezy unika¢ uzywania rozpuszczalnikéw.
Pod wptywem kontaktu z réznego rodzaju
rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu.
Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju,
smaru itp. nalezy uzywad czystej $ciereczki.

= Nigdy nie nalezy dopuszczaé do
zetknigcia sie czesci plastikowych z
substancjami takimi jak ptyn hamulcowy,
benzyna, produkty ropopochodne, oleje
penetrujace itp. Substancje chemiczne
moga uszkodzi¢, ostabic¢ lub zniszczyé
tworzywa, co moze w konsekwencji
spowodowac powazne obrazenia.

Naprawy

m Serwisowanie stojaka na pite ukosnice
nalezy powierza¢ wykwalifikowanemu
serwisantowi, a do naprawy uzywac
wytacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji urzadzenia.

Informacje dotyczace utylizacji

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Stojak na pite, akcesoria i opakowanie
nalezy poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposdb. Czesci plastikowe sa
oznakowane jako nadajace sie do recyklingu
odpowiednio do materiatu, z ktérego sa
wykonane.

[i] uwaGAa

O dostgpne moZiliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!
Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnos$ci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywad. Producent i jego przedstawiciel nie
ponosza odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody i straty spowodowane niewtfasciwym
uzyciem produktu lub uzywaniem go w
pofaczeniu z produktami innych producentéw.



WB 110-260

hu

A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgé veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiiléndsen silyos
sériilést okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.

A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sérlilést vagy anyagi kart okozhat.

li]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A fiirészallvanyon talalhaté
szimbélumok

Olvassa el a fiirészallvanyhoz és a
felszerelendé gérvagé fiirészhez
mellékelt 6sszes figyelmeztetést
és utasitast. Amennyiben nem
koveti a figyelmeztetéseket és
utasitasokat, dramutést, tiizet és/
vagy sulyos sérilést okozhat.

©

Az On biztonsaga érdekében

A fiirészallvanyra vonatkozé
biztonsagi figyelmeztetések

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt a gérvdgo firészt felszereli az

dllvanyra, tavolitsa el az akkumulatort

az elektromos szerszambdl / hiizza ki a

halozati csatlakozodugdojat. Az elektromos

szerszam véletlenszerd bekapcsolodasa

sértiléseket okozhat.

m Az elektromos szerszam felszerelése
elétt megfelelé médon szerelje 6ssze
a fiirészallvanyt. Fontos a pontos
Osszeszerelés, nehogy a flirészallvany
Osszeddljon.

m Hasznalat el6tt stabilan szerelje ra az

elektromos szerszamot a fiirészallvanyra.

Ha az elektromos szerszdm lecsuszik a
flrészallvanyrdl, elvesztheti az irdnyitast
folotte.

m Helyezze a fiirészallvanyt stabil,
egyenletes és vizszintes feliiletre. Ha a
flirészéllvany elcsuszhat vagy imbolyog, az
elektromos szerszadm vagy a munkadarab
nem irdnyithaté egyenletesen és biztosan.

= Ne terhelje tul a fiirészallvanyt és ne
hasznalja létraként vagy allvanyzatként.
A flirészallvany talterhelése, illetve raallas
esetén az allvany tdmegkdzéppontja
felfelé mozdul el, és felborul.

m Munkavégzés vagy szallitas kzben
ligyeljen arra, hogy minden csavar és
csatlakozéelem jol meg legyen szoritva.
Az elektromos szerszamot tarté konzol
mindig biztosan legyen régzitve. A laza
csatlakozasok instabilitast és pontatlan
flirészelést eredményeznek.

m Az elektromos szerszamot csak
akkor szerelje fel és le, amikor az
szallitasi helyzetben van (a szallitasi
helyzetre vonatkozé utasitasokat lasd
az elektromos szerszam hasznalati
utmutatéjaban is). Kiillonben az
elektromos szerszam tdmegkdzéppontja
olyan kedvezétlen helyzetbe keril, hogy
nem lehet biztosan megtartani.

= Amikor az elektromos szerszam fel
van szerelve a tartékonzolra, kizarélag
a fiirészallvanyon miikddtesse. A
flirészallvany nélkil a tartékonzol és az
elektromos szerszam nem 3all biztosan, és
felborulhat.

m Gondoskodjon arrél, hogy a hosszu és
nehéz munkadarabok ne befolyasoljak
a fiirészallvany egyensiilyat. A hosszu
és/vagy nehéz munkadarabokat a szabad
végiikdn ala kell tdmasztani.

m Tartsa tavol az ujjait a csuklépontoktdl,
amikor &sszeallitja vagy szétszedi a
fiirészallvanyt. Ujjak zizédéasanak vagy
lehorzsoldsanak veszélye.

N\ FIGYELMEZTETES!

A sériilésveszély csékkentése

érdekében mindijg végezze el az dllvany
kompatibilitasvizsgalatanak ebben a
kézikényvben olvashato lépéseit, mieldtt
elkezdi mikédtetni a gérvago firészt.
Sikertelen kompatibilitasvizsgélat esetén ne
haszndlja a gérvdgo firészt az dllvannyal.

Rendeltetésszerii hasznalat
A flirészallvanyt a FLEX gérvagé flrésszel valé
hasznélatra tervezték.
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Mas markaja gérvago flirészek is

hasznélhatok az allvannyal az ,Univerzélis
gérvagé flirészek felszerelésének médja”

résznek, és a ,Beadllitas” részben leirt

kompatibilitasvizsgalatnak megfelel&en.

Miiszaki adatok

Fiirészallvany WB 110-260
Allvany szélessége |m 1,18
Allvany szélessége

kib&vitett m 2,64
allapotban

Az i:'fsszecsukott’ m 0.25
allvdny magasséga !
Az é'zsszeszerelt, m 093
allvdny magassaga !
Allvany sulya

(konzolok nélkdil) Kg 15,7
Allvany sdlya

(konzolokkal) Kg 17,2
Megengedett

terhelés Kg  ]400
Attekintés

(lasd az A és B abrat)

A termék tulajdonsagainak szdmozasa
megfelel az allvany abrajan lathaté
szamoknak a rajzokat dbrazolé oldalon.

-

Munkadarabtamasz régzitégomb

Munkadarab-iitk6z6 régzitégomb

Munkadarab-iitk6z6
Hosszabbité sin
Fiirésztarté konzolok

Munkadarabtamasz
Hosszabbité sin régzité gomb
Hordozé fogantyu

Tartokonzol régzitékarok
Tarolé talcak

Kapupantcsavar (M8 x 60 mm)
Rogzitécsap

Lab kioldé kar

Ro6gzité anya

Beallithato lab

Hatlapfejii csavar (M8 x 45 mm)
Lapos alatét

18 Rugés alatét

Osszeszerelés

Kicsomagolas és az alkatrészek

ellenérzése (lasd B abra)

Kérjlk, tekintse meg a szallitmany abrajat is a
hasznalati utmutaté elején.

A flirészallvany 6sszeszerelése ellendrizze,
hogy az alabbiakban felsorolt alkatrészek
mind megvannak-e:

Tétel

Leiras

Gérvago flirész
flirészallvany
Flirésztarté konzol
Munkadarabtédmasz
Munkadarab-titk6z8
Munkadarab-Uitkdz8
régzitégomb
R&égzitégomb

1&7 (Munkadarabtdmasz |4
és hosszabbitd sin)

Mennyiség
1

N [ WoNG

2
2
2
2

Kapupéantcsavar
1" (M8 x 60 mm) 2
Hatlapfej(i csavar
16 (M8 x 45 mm) 4
17 Lapos alatét 4
18 Rugés alatét 4

Az 6sszeszereléshez sziikséges

szerszamok

m 6-0s imbuszkulcs (tartozék)

m Allithato vagy 11-es villaskulcs (nem tartozék)
n Phllllps csavarhizé (nem tartozék)

A fiirészallvany 6sszeszerelése
Koriltekintéen vegye ki a szallitmany részét
képezd alkatrészeket a csomagoldsukbdl.
Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot.

A fiirészallvany felallitasa

(Iasd a C abrat)
Fektesse a fiirészallvanyt felforditva a padléra
(a labai felfelé nézzenek).

— Nyomja meg a &b kioldé kart (13) a
régzitéesap (12) kioldasdhoz. Forditsa felfelé
a labat, amig a régzitécsap a helyére nem
kattan.

— Ismételje meg ezt a Iépést a masik harom
labbal is.
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— Forditsa fel a fiirészéllvanyt a
munkapoziciénak megfelelen.

— Agyarté logdjanak az éllvany eliilsé oldala
felé kell néznie, igy hogy le lehessen olvasni.

— Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
flirészallvany stabilan all és az 6sszes
régzitGesap a helyén van.

A munkadarab-iitk6zd és a
munkadarabtamasz felszerelése
(Iasd a D abrat)

Csavarozza fel a munkadarab-Uitkdz6t (3)
a munkadarabtdmaszra (6) az M8 x 60-as
kapupéantcsavarral és a munkadarab-iitk6z6
régzitégombbal (2).

— Helyezze a munkadarabtédmaszt (6) a
hosszabbité sinbe (4).

— Szoritsa meg a rogzité gombot (1),
hogy régzitse a munkadarabtdmaszt.
Ismételje meg a lépéseket a masik
munkadarabtdmasszal is.

A gérvago fiirész csatlakoztatasa
a fiirésztarté konzolokhoz
(lasd az E abrat)

/AN FIGYELMEZTETES!

Mieldtt a gérvago firészt felszereli a

firészallvanyra, vegye le az akkumuldtoregységet

a gérvago firészrdl,

- Ugy helyezze el a gérvagé flirészt, hogy a
lehetd leginkabb egyenstlyban legyen és
stabilan alljon.

— Tegye a rugés alatéteket (17) és a lapos
alatéteket (18) a hatlapfej(i csavarokra (16).

— Emelje fel a flirész egyik oldalat, és tegyen
ald egy fiirésztart6 konzolt igy, hogy a
csavarokat (16) a flirésztarté konzolok
nyilasaiban lévé csuszélemezekhez
(E-1) illeszti a gérvago fiirész szerelSfuratain
keresztil.

- Engedje ra a flirészt a konzolra, majd szoritsa
meg a csavarokat (16) a cstiszélemezekben
(E-1).

— Afenti lépések megismétlésével szerelje fel
a masodik konzolt a flirész masik oldalara.

— Miutan megbizonyosodott arrdl, hogy a
konzolok parhuzamosan éllnak egymassal,
kézzel szoritsa meg mind a négy csavart,
hogy megtartsék a gérvago flirészt a helyén.
A csavarokat akkor kell teljesen megszoritani,
miutan a flirészt felszerelte az llvanyra.

[i] MEGJEGYZES

A tartckonzol régzitékarok legyenek a
kezelével szemben, amikor 6sszeszereli a
flrésztarto konzolt a gérvdgo firésszel.

Univerzalis gérvago fiirészek
felszerelésének médja

A gérvago fiirész felszereléséhez
hasznaljon 19 mm-es rétegelt

lemezt (lasd az F abrat)

— Hatarozza meg a rétegelt lemez helyes
méretét. A rétegelt lemeznek legalabb
101,6 mm-rel szélesebbnek kell lennie,
mint a gérvagé flirész talp legnagyobb
szélessége. A rétegelt lemeznek legaldbb
olyan vastagnak kell lennie, mint a gérvagé
flirész alapjanak legkisebb vastagsaga vagy
minimum 406,4 mm-nek, ha a gérvago
flirész alapja vékonyabb. Gy6z6djén meg
arrdl, hogy a rétegelt lemez négyzet alaku.

— Fdrjon 9,5 mm lyukakat 25,4 mm-re a
rétegelt lemez két eliilsé sarkatdl, 381 mm-
re egymastol és 25,4 mm-re az oldalaktdl.
Ahogy az F1 abran lathato.

— Helyezze a rétegelt lemezt a tartékonzolok
tetejére, és illessze a fart lyukakat a
tartékonzolok nyildsaihoz.

— Avrétegelt lemezt ,A gérvagé fiirész
csatlakoztatasa a fiirésztarté
konzolokhoz" részben leirtak alapjan
szerelje fel a tartékonzolokra.

— Tegye a gérvagod flirészt a rétegelt lemez
tetejére a megfeleld helyen, és jeldlje a
gérvago flirész szerelS furatainak helyét a
rétegelt lemezen.

— Furjon lyukakat a kivalasztott csavar
méretének megfelelen:

m A csavar dtmérGjét a gérvago flirész
szerel§ furatainak mérete hatérozza
meg.

m A csavar hosszanak mind a négy
szerelési ponton 31,8 mm-rel
hosszabbnak kell lennie, mint a
gérvago flrész talp maximalis
vastagsaga.

m A csavar szildrdségi osztalya minimum
5 vagy 8.8 kell, hogy legyen.

— Rogzitse a gérvagd flirészt a rétegelt
lemezhez az F2 4bra szerint.
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A gérvago fiirész felszerelése az
allvanyra

Tartékonzol régzitékar

(lasd a G abrat)

A tartokonzol rogzitokar kioldasa:

Huzza a biztonsagi reteszt (G-1) a régzitSkar
(9) felé. Fogja 6ssze a kettét, és huzza Sket
kifelé a régzités feloldasdhoz.

A tartékonzol régzitékar reteszelése:
A régzités kiolddséhoz nyomja le a
régzitékart.

A gérvago fiirész felszerelése az

aIIvanyra (lasd a H abrat)

Emelje fel a f(irészt és a konzolszerkezetet, és
akassza be a konzolszerkezet eliilsg élét az
allvany eliilsé sinjébe (Ha-1).

— Engedje le a konzolszerelvényt, hogy a
konzol hatsoé éle teljesen rafekiidjon a hétsé
sinre.

- Rogzitse a konzolokat a helyiikén a
tartékonzol régzitékarok ROGZITETT
poziciéba nyomasaval.

[i] MEGJEGYZES

Tovabbra is tartsa az eqyik kezével a
tartokonzol-szerkezetet, amig mindkét kar
nem régziil biztosan.

— Ellenérizze a poziciét, és sziikség esetén
igazitson rajta, hogy a flirész sulya egyenlSen
nehezedjen a sinekre.

— Gondoskodjon arrdl, hogy a fiirész teljesen a
helyén, és régzitve legyen, majd egy 6 mm-
es imbuszkulccsal szoritsa meg jol a négy
darab hatlapfej(i csavart, amelyek a f(irészt
tartjak a tartékonzolokon.

A fiirész leszerelése az allvanyrol:

— Huzza a tartékonzol régzitSkarokat
KIOLDOTT pozicidba a fiirész és a
tartékonzol-szerkezet kioldasahoz.

— Akioldashoz emelje le a f(irészt az éllvany
hatsé sinjérdl.

— Huzza a szerkezetet kicsit megdéntve
énmaga felé, emelje fel a szerkezet elllsé
részét, hogy levélassza az allvany eliilsg
sinjérél.
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Beallitasok

A fiirésztarté konzol
szorossaganak beallitasa
(Iasd az | abrat)

A 11-es villaskulccsal kissé lazitsa meg a
régzitéanyat (I-1).

— Phillips csavarhizéval forgassa el az allithato
csavart (I-2). Forgassa az éramutaté jarasaval
megegyezd irdnyba, ha a konzolszerkezetet
szoritani, és az dramutatd jarasaval ellentétes
irdnyba, ha a szerkezetet lazitani kell.

— Szerelje fel a konzolt a f(irész sinjeire, és
régzitse a konzol régzitékart a beallitas
ellendrzése érdekében

— Ahelyes pozicié elérésekor egy
csavarkulccsal szoritsa meg jél a régzité
anyat.

— Tegye ugyanezt a masodik tartékonzollal.

Az allvany szintezése

(lasd a J abrat)

— Lazitsa ki a felsd régzits anyét (A14), és
allitsa be a beallithato 1ab (15) magassagat
ugy, hogy a menetes tengelyt az 6ramutaté
jarasaval megegyezd iranyba tekeri a
I&b emeléséhez, illetve az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba tekeri a lab
leengedéséhez.

— Szoritsa meg jol a felsé régzitd anyat.

Az allvany

kompatibilitasvizsgalata

Ha a gérvago flirész fel van szerelve az

allvéanyra:

— Engedje le a gérvagoé flirész fejét a teljes
vagas poziciéba, majd engedje fel a gérvagd
flirész fejét a teljes vagas poziciobdl ugy,
hogy a gérvagoé fiirész feje automatikusan
felemelkedjen. A gérvagé flirész és az
allvany nem borulhat fel.

— Ellendrizze az illeszkedését és a m(ikddését.
A gérvago flirészt nem akadalyozhatja
semmi a gérvagas, szégben vagas és
Osszetett vagas soran.

— A munkadarabtamaszt be kell tudni gy
éllitani, hogy egy szintben legyen a gérvagé
flirész asztallapjaval.
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Miikodtetés

A kiilsé sinek hasznalata

(lasd a K abrat)

Hosszi munkadarabbal térténé

munkavégzéshez hasznélja a hosszabbitd

sineket (4).

A sinek hosszabbitasa:

— Lazitsa meg a hosszabbité sin régzité
gombijat (7).

— Huzza ki a sint (4) a kivant helyzetbe.

- Huizza meg a régzité gombot.

A munkadarabtamasz

magassaganak beallitasa

(Iasd az L abrat)
Lazitsa meg a hosszabbité sin végén
taldlhaté munkadarabtdmasz régzitégombot
(1), és emelje fel a munkadarabtdamaszt
(6) annyira, hogy egy szintbe keriiljén a
felszerelt gérvago flirész asztallapjaval.

— Szoritsa meg ismét a munkadarabtdmasz
régzitégombot, és tegye ugyanezt az
ellentétes oldalon is.

A munkadarab-iitk6zé hasznalata
(lasd az M abrat)

Ha ugyanolyan hosszisagu vagasokat

kell ismételten készitenie, emelje fel a

munkadarab-iitkéz8ket (3). A beszorulas vagy

becsipddés jelentSs veszélyének elkerilése

érdekében ne haszndlja egyszerre a két

munkadarab-utkéz6t.

A munkadarab-iitk6z6k felemelése:

— Lazitsa ki a munkadarab-uitk6z8
régzitégombot (2).

— Emelje a munkadarab-iitk6zét (3) a kivant
pozicidba.

- Huzza meg a régzité gombot.

Karbantartas és apolas

A sérilésveszély csokkentése érdekében
rendszeresen ellendrizze, hogy az 8sszes
régzitéelem csatlakoztatva van-e, és az
ebben a kézikdnyvben foglalt 6sszeszerelési
utasitdsoknak megfelel&en lettek-e beallitva.

Tisztitas

m A mdianyag alkatrészek tisztitdsahoz
ne hasznéljon oldészereket. A
legtébb miianyag kiilénb6z8 vegyi
olddszerek hatasara karosodik, ezek
megrongalhatjak Sket. Hasznaljon tiszta
ruhat a szennyez8dés, por, olaj, zsir, stb.
eltavolitasédhoz.

m Fékolaj, benzin, petréleum alapu
termékek, behatol6 olajok, stb. soha ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel.
A vegyszerek megrongalhatjak,
gyengithetik vagy megtamadhatjak a
miianyagot, ezéltal stlyos személyi sériilést
okozhatnak.

Javitasok

m A gérvago fiirész javitasat kizardlag
eredeti pétalkatrészek felhasznaldsaval
szakképzett személlyel végeztesse.
Ezzel biztositja a termék biztonsaganak
fenntartasat.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell a flirészallvany, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasarél. A miianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
figgvényében térténik.
[i] MEGJEGYZES
Kérjiik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitdsr
lehetésegekrdl abban az lizletben, ahol a
terméket vasarolta!

Felelésség aloli mentesség

A gyarté és képvisel8je nem vallal felel8sséget
a termék vagy egy hasznélhatatlan termék
altal okozott miikédési zavar miatti semmilyen
karért és elvesztett nyereségért. A gyartd és
képviselSje nem véllal felelésséget semmilyen
karért, amelyet a termék helytelen hasznalata
vagy a termék mas gyartok termékeivel vald
hasznélata okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

N\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani muZe mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni maze mit
za nasledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na stojanu na pilu

Prectéte si vSechna varovani a
pokyny pfiloZzené ke stojanu na
pilu a pokosové pile, kterou chcete
nainstalovat. Nedodrzeni varovani
a pokynu muze mit za nasledek draz
elektrickym proudem, pozar anebo
vazny Uraz.

©

Pro vasi bezpecnost

Bezpecnostni pokyny pro praci se
stojanem na pilu

Vi VAROVANI!

Pred instalovanim pokosové pily na stojan

vyjméte akumulator / odpojte zastrcku od

elektrického naradi. Neimysiné zapnuti
elektrického naradi byvé pricinou mnoha
drazd.

m Nez budete instalovat elektrické naradi,
stojan na pilu spravné sestavte. Spravné
sestaveni je dalezité k tomu, aby nedoslo k
padu stojanu na pilu.

m Elektrické naradi pred pouzitim bezpecné
pfipevnéte ke stojanu na pilu. Sklouznuti
elektrického nafadi na stojanu na pilu
muze vést ke ztraté kontroly.

m Postavte stojan na pilu na pevny, rovny
a vodorovny povrch. Pokud mize
stojan na pilu sklouznout nebo se kyve,
nelze elektrické nafadi nebo obrobek
rovnomérné a bezpeéné vést.
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m NepfietéZujte stojan na pilu a
nepouzivejte jej jako Zebfik nebo leseni.
Pretizeni nebo stani na stojanu na pilu
muzZe vést k pfesunuti téZisté stojanu
nahoru a jeho prevraceni.

m P¥i praci nebo prepravé dbejte na pevné
utaZeni vSech Sroubu a spojovacich
prvki. Montazni drzak elektrického
naradi musi byt vZidy pevné zajistén.
Uvolnéné spoje mohou vést k nestabilité a
nepfesnému fezani.

= Naradi montujte a demontujte, pouze
pokud je v pfepravni poloze (pokyny
k prepravni poloze viz také navod k
pouziti elektrického naradi). V opaéném
pfipadné by mohlo mit elektrické naradi
tak nepfiznivé tézisté, ze jej nebude mozné
bezpecné drzet.

m Kdyz je elektrické naradi namontovano
na montazni drzak, pracujte s nim
vyhradné na stojanu. Bez stojanu na pilu
nebude montazni drzak s elektrickym
nafadim bezpecné stat a mize se prevratit.

m Zajistéte, aby dlouhé a tézké obrobky
neovliviiovaly rovnovahu stojanu na pilu.
Dlouhé a/nebo tézké obrobky musi byt na
volném konci podepreny.

m P¥i sklapéni ¢i rozklapéni stojanu na pilu
drzte prsty mimo klouby. Nebezpedi
rozdrceni nebo zhmozdéni prstu.

VAN VAROVANI/!

Abyste sniZili riziko poranéni; pred pouZitim
pokosové pily vZdy provedte vsechny kroky
testu kompatibility stojanu uvedeného v této
prirucce. NepouZivejte pokosovou pilu se
stojanem, pokud test kompatibility stojanu
neni uspésny.

Zamyslené pouziti

Stojan na pilu je uréen pro POKOSOVOU PILU
FLEX.

S timto stojanem Ize pouzit pokosové

pily od jinych znac¢ek v souladu s oddilem
LUniverzalni ndvod k montézi pokosové pily”
a Test kompatibility stojanu v &asti ,Nastaveni”
v této pfirucce.

"
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Technické udaje

Montaz

Stojan na pilu WB 110-260
Sitka stojanu m 1.18
Sitka vysunutého 264
stojanu )
V)’/:Z:.ka slozeného m 0.25
stojanu

Vy.é.ka sestaveného m 0.93
stojanu

Hmotnost stojanu

(bez dr3aka) Kg |57
Hmotnost stojanu

(s drzaky) Kg 17.2
Povolené zatizeni |Kg 400

Prehled (viz obr. A a B)

Cislovéni funkci vyrobku odkazuje na

vyobrazeni stojanu na strance s obrazky.

1 Zajistovaci knoflik podpéry obrobku

2 Zajistovaci knoflik zarazky obrobku

3  Zarazka obrobku

4 Vysuvna lista

5 Drzaky pro montaz pily

6 Podpéra obrobku

7 Zajistovaci knoflik vysuvné listy

8 Prenaseci rukojet

9 Zajistovaci packa montazniho drzaku

10 Odkladaci pfihradky

11 Vratovy Sroub (M8 x 60 mm)

12 Zajistovaci kolik

13 Packa pro uvolnéni nohy

14 Pojistna matice

15 Nastavitelna patka

16 Sroub s vnitinim Sestihranem (M8 x
45mm)

17 Plocha podlozka

18 Pruzna podlozka

Vybaleni a kontrola obsahu
(viz Obr. B)

Dbejte také znazornéni rozsahu dodévky na
zacatku tohoto navodu k pouziti.

Pfed sestavenim stojanu na pilu zkontrolujte,
zda jsou k dispozici vSechny nize uvedené
soucasti:
Polozka |Popis

Ram stojanu na
pokosovou pilu

Montazni drzék pily
Podpéra obrobku
Zarazka obrobku
Zajistovaci knoflik
zarazky obrobku
Zajistovaci knoflik
1&7 (podpéra obrobku a |4
vysuvna lista)

Mnozstvi

N (WO
N (N|N|N

Vratovy $roub

" (M8 x Zo mm) 2
Sroub s vnitfnim

16 Sestihranem 4
(M8 x 45mm)

17 Ploché podlozka 4

18 Pruzna podlozka 4

Naradi potrebné k sestaveni

n Sestlhranny kli¢ 6 mm (soucast dodavky)

m Nastavitelny nebo otevieny kli¢ 11 mm
(neni soucasti dodavky)

m KfiZzovy Sroubovak (neni soucasti dodavky)

Sestaveni stojanu na pilu
Opatrné vyjméte viechny souéasti dodavky z
oball. Odstrarite veskery obalovy material.

Postaveni stojanu na pilu
(V|z Obr.C)

PoloZte stojan na pilu vzhiru nohama na
podlahu (nohama nahoru).

— Stisknutim packy pro uvolnéni nohy (13)
uvolnéte zajistovaci kolik (12). Otacejte
nohou nahoru, dokud zajistovaci kolik
nezaskodi na misto.

— Opakuijte tento krok s dal$imi tfemi nohami.

— Otocte stojan na pilu do pracovni polohy.

— Logo vyrobce musi smérovat dopredu, aby
bylo citelné.
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— Zajistéte, aby byl stojan na pilu stabilni a aby
byly zajistény vsechny zajistovaci koliky.

Montaz zarazky obrobku a

podpery obrobku (viz Obr. D)
PrisSroubujte zardzku obrobku (3) k podpére
obrobku (A6) pomoci vratového Sroubu
M8 x 60 a zajistovaciho knofliku zarazky
obrobku (2).

— Vlozte podpéru obrobku (6) do vysuvné listy
(4).

— Utdhnéte zajistovaci knoflik (1), abyste zajistili
podpéru obrobku. Opakujte tyto kroky s
druhou podpérou obrobku.

Pfipevnéni pokosové pily k

montaznim drzakam pily

(viz Obr. E)

Vi VAROVANI!

Pred instalovanim pokosové pily na stojan na

pokosovou pilu vyjméte akumuldtor.

— Umistéte pokosovou pilu tak, abyste dosahli
maximalni rovnovahy a stability.

— Pruzné podlozky (17) a ploché podlozky (18)
nasadte na Srouby s vnitfnim Sestihranem
(16).

— Zvednéte jednu stranu pily a umistéte pod ni
montazni drzak pily, vyrovnejte Srouby (16) s
kluznymi deskami (E-1) v drézce montazniho

drzéku pily montéznimi otvory pokosové pily.

— Spustte pilu na drzék a zajistéte Srouby (16)
do kluznych desek (E-1).

— Opakujte vyse uvedené kroky pro instalaci
druhého drzéku na druhou stranu pily.

— Poté, co se ujistite, Ze jsou oba drzaky
vzajemné rovnobézné, dotdhnéte ruéné
vSechny ¢tyfi Srouby, aby drzely pokosovou
pilu v poloze. Po namontovani pily na stojan
Srouby dotdhnéte.

[i] PozNAMKA
Za//sto vaci pac/(y montazniho drzaku by
pri sestavovani montdzniho drZaku pily s

pokosovou pilou mély smérovat k obsluze.

Univerzalni navod k montazi
pokosové pily

K montazi pokosové pily pouzijte
19 mm preklizku (viz Obr. F)

— Urcete spravnou velikost potfebné preklizky.
Preklizka musi byt alespon o 101,6 mm Sirsi
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nez nejvétsi sirka zakladny pokosové pily.
Preklizka by méla byt alespon tak hluboka
jako nejmensi hloubka zakladny pokosové
pily nebo minimalné 406,4 mm, pokud je
zakladna pokosové pily mensi. Ujistéte se, Ze
je preklizka ¢tvercova.

— Vyvrtejte 9,5 mm otvory 25,4 mm od
prednich dvou roht preklizky, 381 mm od
sebe a 25,4 mm od kraje. Jak je zndzornéno
na obrazku Fa.

— Polozte pfeklizku na horni stranu montéznich
drzéki a vyrovnejte vyvrtané otvory s
drazkami v montaznich drzacich.

— Namontujte preklizku na montazni drzaky,
jak je popsano v &asti “Pfipevnéni pokosové
pily k montéznim drzdkam pily”.

— Umistéte pokosovou pilu na horni stranu
preklizky na spravné misto a oznacte
umisténi montaznich otvord pokosové pily
na preklizku.

— Vyvrtejte otvory podle velikosti zvoleného
kovového prvku:

m  Primér kovového prvku je uréen
montaznimi otvory v pokosové pile.

m Délka kovového prvku musi byt o 31,8
mm vétsi nez maximalni vyska zékladny
pokosové pily ve vSech ¢tyfech
montaznich bodech.

m  Kovovy prvek musi byt minimalné tfidy
5 nebo tfidy 8.8.

— Zajistéte pokosovou pilu na preklizce, jak je
znédzornéno na obrazku Fb.

Montaz pokosové pily na stojan
Zajistovaci packa montazniho
drzaku (viz Obr. G)

Postup odjisténi zajistovaci packy
montazniho drzaku:

Vytédhnéte bezpecnostni sponu (G-1)
smérem k zajistovaci paéce (9). Oboji drzte a
vytédhnéte, abyste uvolnili aretaci.

Postup zajisténi zajistovaci packy
montazniho drzaku:

Stisknutim zajistovaci packy dolu zajistéte
aretaci.

Montaz pokosové pily na stojan

(viz Obr. H)

— Zvednéte sestavu pily a drzéku a zahaknéte
predni okraj sestavy drzéku za predni listu
(Ha-1) stojanu.
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— Spustte sestavu drzaku doli tak, aby zadni
okraj drzéku pIné dosed| na zadni listu.

— Zajistéte drzaky na misté stisknutim
zajistovacich paéek montéazniho drzéku do
polohy ZAMKNUTO (LOCKED).

[i] POzNAMKA

Jednou rukou drzte sestavu montazniho

drzéku, dokud nejsou obé packy bezpecné

zafistény.

— Zkontrolujte polohu a pfipadné ji upravte
tak, aby byla hmotnost pily rovhomérné
rozloZena na listach.

— Ujistéte se, Ze je pila zcela usazena a
zajisténa na svém misté, a poté pomoci 6
mm Sestihranného kli¢e pevné utdhnéte ctyfi
$rouby s vnitfnim Sestihranem, které drzi pilu
na montaznim drzaku pily.

Demontaz pily ze stojanu:

— Vytdhnéte zajistovaci packy montazniho
drzéku do polohy ODEMKNUTO
(UNLOCKED), abyste odjistili pilu a sestavu
montazniho drzaku.

— Pro uvolnéni zvednéte pilu ze zadni listy
stojanu.

— Sestavu naklofite mirné k sobé a zvednéte
predni ¢ast sestavy, abyste ji uvolnili z pfedni
listy stojanu.

Nastaveni

Nastaveni tésnosti montazniho
drzaku pily (viz Obr. 1)

Pomoci 11mm otevieného klice mirné
povolte pojistnou matici (I-1).

— Pomoci kfizového Sroubovaku otdcejte
stavécim Sroubem (I-2). Otacejte ve
sméru hodinovych rucicek, pokud je tfeba
sestavu drzaku utdhnout, nebo proti sméru
hodinovych ruci¢ek, pokud je tfeba sestavu
povolit.

— Namontujte drzak na listy stojanu na
pokosovou pilu a zajistéte zajistovaci packu
drzaku a zkontrolujte nastaveni

- Pokud je dosazeno spravné polohy, pomoci
klice dobre utahnéte pojistnou matici.

— Postup opakujte s druhym montéznim
drzakem.

Vyrovnani stojanu (viz Obr. J)
— Uvolnéte horni zajistovaci matici (14)
a sefidte vysku nastavitelné patky (15)

Sroubovanim zavitového trnu ve sméru
hodinovych rucicek, aby se patka zvysila,
nebo proti sméru hodinovych ruci¢ek, aby se
patka snizila.

— Dobre dotédhnéte horni pojistnou matici.

Test kompatibility stojanu

S pokosovou pilou namontovanou na stojanu:

— Spustte hlavu pokosové pily do polohy
pIného fez a uvolnéte hlavu pokosové
pily z polohy pIného fezu tak, aby se hlava
pokosové pily automaticky zvedla. Pokosova
pila ani stojan by se nemély pfevrhnout.

— Zkontrolujte usazeni a funkénost. Musi byt
zajistén volny pohyb pokosové pily v celém
rozsahu pokosu, tkosu a kombinovaného
fezu.

— Podpéru obrobku musi byt mozné nastavit
tak, aby byla v roviné s pracovni deskou
pokosové pily.

Pouziti

Pouziti vysuvnych list (viz Obr. K)
P¥i praci s dlouhym obrobkem poutzijte
vysuvné listy (4).

Vysunuti list:

— Povolte zajistovaci knoflik vysuvné listy (7).

— Vysurite listu (4) do pozadované polohy.

— Utdhnéte zajistovaci knoflik.

Nastaveni vysky podpéry

obrobku (viz Obr. L)
Povolte zajistovaci knoflik podpery obrobku
(1) umistény na konci vysuvné listy a zvyste
podpéru obrobku (6) tak, aby byla v roviné s
pracovnim stolem pfipojené pokosové pily.

— Znovu utdhnéte zajistovaci knoflik podpéry
obrobku a opakujte tento postup na opaéné
strané.

Pouziti zarazky obrobku
(viz Obr. M)

Pokud potfebujete opakovat stejné délky,
zvednéte zarazky obrobku (3). Abyste
nezvysili riziko zaklinéni nebo skfipnuti,
nepouzivejte obé zarazky obrobku soucasné.
Zvyseni zarazek obrobku:

— Povolte zajistovaci knoflik zarazky (2).

— Zvednéte zarazku obrobku (3) do
pozadované polohy.
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— Utdhnéte zajistovaci knoflik.

Udrzba a péce

Abyste snizili nebezpedi zranéni, pravidelné
kontrolujte, zda jsou vSechny upeviiovaci
prvky pfipevnény a sefizeny dle montaznich
pokynl uvedenych v této pfirucce.

Cisténi

m K &isténi plastovych dili nepouzivejte
rozpoustédla. Vétsina plastl je nachylna
k poskozeni rGznymi typy komerénich
rozpoustédel a jejich pouZiti je mize
poskodit. K odstranéni nedistot, prachu,
oleje, maziva atd. pouzijte ¢isty hadr.

n Dbejte, aby nikdy nedoslo ke styku
plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami,
benzinem, ropnymi produkty,
penetracnimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit
plast, coz muze vést k vaznému udrazu.

Opravy

m Svéite opravu vaseho stojanu na
pokosovou pilu kvalifikované osobé
pouzivajici pouze shodné nahradni dily.
Tim zajistite bezpecnost vyrobku.

Informace o likvidaci

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Stojan na pilu, pfislusenstvi a obaly by
mély byt recyklovény zpisobem Setrnym k
Zivotnimu prostfedi. Plastové dily jsou uréeny
k recyklaci podle druhu materiélu.

[i] PoOzNAMKA

Informujte se u svého prodejce o mozZnostech
likvidace!

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dUsledku preruseni
podnikéni zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem. Vyrobce a jeho
zastupce nerudi za Skody, které byly
zpUsobeny nespravnym pouzitim vyrobku
nebo pouzitim vyrobku s vyrobky jinych
vyrobcd.
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Symboly pouzité v tomto
navode

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto upozornenia méze mat’
za nasledok smrt' alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje mozZnd nebezpecnu situaciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat'za
nasledok mierne zranenie alebo vecné skodly.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité
informdacie.

Symboly na stojane pily

©

Precitajte si vSetky vystrazné
pokyny a pokyny priloZzené

k stojanu a pokosovej pile, ktora
sa ma namontovat. Nedodrzanie
tychto varovani a pokynov méze
sposobit uraz elektrickym priadom,
poziar a/alebo vazne zranenie!

Pre vasu bezpeénost

Bezpecnostné varovania pre
stojan pily

N\ VAROVANIE!

Pred namontovanim pokosovej pily na

stofan vytiahnite akumulator/zastrcku

napdjacieho adaptéra. Neumyselné zapnutie
elektrického naradlia je pricinou mnohych
nehéd.

s Pred namontovanim elektrického naradia
spravne zmontujte stojan pily. Spravna
montaz je ddlezitd, aby sa zabranilo riziku
zratenia stojanu pily.

m Pred pouzitim naradie bezpecne
pripevnite k stojanu pily. Sklznutie
elektrického néradia na stojane pily méze
viest k strate kontroly.

m Stojan pily poloZte na pevny, vyrovnany
a vodorovny povrch. Ak méze stojan
pily sklznut alebo sa kolisat, nemézu
byt elektrické néradie alebo obrobok

rovnomerne a bezpeéne vedené.

n NepretaZujte stojan pily a nepouzivajte
ho ako rebrik alebo lesenie. Pretazenie
alebo statie na stojane pily méze viest
k posunutiu taziska stojana smerom nahor
a jeho prevréteniu.

m Pri praci alebo preprave dbajte na to, aby
boli vsetky skrutky a spojovacie prvky
pevne utiahnuté. Montazna konzola
elektrického naradia musi byt vzdy
pevne zaistena. Uvolnené spojenia mézu
viest k nestabilite a nepresnému pileniu.

n Elektrické naradie namontujte
a demontujte, iba ak je v prepravnej
polohe (pokyny tykajice sa prepravnej
polohy - pozri tiez navod na obsluhu
elektrického naradia). Inak méze mat
elektrické naradie také nepriaznivé tazisko,
Ze ho nemozno bezpecéne drzat.

n Ked'je elektrické naradie namontované
na montaznej konzole, pouzivajte ho
vyhradne na stojane pily. Bez stojana pily
nestoji montéazna konzola s elektrickym
naradim bezpeéne a mdze sa prevratit.

n Dbajte na to, aby dlhé a tazké obrobky
neovplyviiovali rovhovahu stojanu pily.
Dlhé a/alebo tazké obrobky musia byt
podopreté na volnom konci.

m UdrZujte prsty mimo zavesnych bodov,
ked'tlacite na stojan pily pri pritlacani
alebo roztahovani. Nebezpecenstvo
pomliazdenia alebo stlacenia prstov.

VAN VAROVANIE!

Aby ste zniZili riziko poranenia, pred

pouZitim pokosovej pily vZdy vykonajte

vsetky kroky uvedené v teste kompatibility

stojana v tomto navode. Pokosovu pilu so

stojanom nepouZivajte, ak neprejdu testom

kompatibility stojana.

Zamyslané pouzitie o

Stojan pily je uréeny pre POKOSOVU PILU
LEX.

S tymto stojanom je mozné pouzit pokosové

pily inych znaciek podla ¢asti ,Metdda

montaze pokosovej pily” a ,Test kompatibility
stojana” v Casti ,Nastavenia” tohto ndvodu.
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Technické udaje

Montaz

Stojan pily WB 110-260 Vybalenie a kontrola obsahu
Sirka stojana m 1.18 (pozri obrazok B)
Sirka stojana m 264 Pozrite si tieZz zndzornenie rozsahu dodavky
predizena ) na zadiatku tohto ndvodu na obsluhu.
Vyska zlozeného Pred zmontovanim stojana pily skontrolujte, ¢i
stojana m 0.25 su k dispozicii vietky nizsie uvedené diely:
Zostavena vyska m 0.93 PoloZka |Popis : Mnoz.
stojana Ram stojanu
Hmotnost stojana pokosovej pily
Kg [15.7 0

(bez konzol) 5 Montazna konzola |,
Hmotnost stojana Kg 17.2 pily
(s konzolami) i 6 Pracovna podpera |2
Poyovlen_é Kg 400 3 Pracovny doraz 2
zatazenie 2 Aretacny gombik 2

. pracovného dorazu
Prehlad

(pozrite obrazok A a B)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu stroja na strane s ndkresom.

1 Aretacny gombik pracovnej podpery
2 Aretacny gombik pracovného dorazu
3 Pracovny doraz

4  Vysuvna kolajnica

5 Montazne konzoly pily

6 Pracovna podpera

7 Aretacny gombik vysuvnej kolajnice
8 Rukovét na prenasanie

9 Aretacné paky montaznej konzoly
10 Odkladacie priehradky

11 Vratova skrutka (M8 x 60 mm)

12 Zaistovaci cap

13 Packa na uvolhenie nohy

14 Poistna matica

15 Nastavitelha noha

16 Imbusova skrutka (M8 x 45 mm)

17 Plocha podlozka

18 Pruzna podlozka
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Aretaény gombik
1&7 (pracovna podpera |4
a vysuvna kolajnica)
Vratova skrutka

" (M8 x 60 mm) 2
Imbusova skrutka

16 (M8 x 45 mm) 4

17 Plocha podlozka |4

18 Pruzna podlozka 4

Nastroje potrebné na montaz

m 6 mm Sesthranny klt¢ (sucast dodavky)

m Nastavitelny alebo otvoreny kld¢ 11 mm
(nie je sucastou dodavky)

m Skrutkovaé Phillips’ (nleje sucastou dodavky)

Montaz stojana pily
Opatrne vyberte vSetky sucasti dodavky z ich
obalu. Odstrante vsetok obalovy material.

Nastavenie stojana pily
(pozrl obrazky C)

Polozte stojan pily hore nohami na podlahu
(nohy smeruju hore).

- Stlacenim uvolfiovacej paky néh (13) uvolhite
zaistovaci ¢ap (12). Otacajte nohu nahor,
kym zaistovaci ¢ap nezacvakne na miesto.

- Opakujte tento krok so zvySnymi tromi nohami.

— Stojan pily otocte do pracovnej polohy.

- Logo vyrobcu musi smerovat dopredu, aby
bolo ¢itatelné.

— Skontrolujte, ¢i je stojan pily stabilny a ¢i su
zaistené vSetky zaistovacie ¢apy.
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Namontovanie pracovného
dorazu a podpery
(pozru obrazky D)

Pracovny doraz (3) priskrutkujte k pracovne;j
podpere (6) pomocou vratnej skrutky
M8 x 60 a zaistovacieho ¢apu pracovného
dorazu (2).

- Vlozte pracovnu podperu (6) do vysuvnej
kolajnice (4).

— Utiahnutim areta¢ného gombika (1) zaistite
pracovnu podperu. Zopakujte kroky s dalSou
pracovnou podperou.

Pripojenie montaznych konzol
pily na pokosovu pilu

(pozri obrazok E)

Vi VAROVANIE!

Pred namontovanim pokosovej pily na stojan

pokosovej pily vyberte akumulator.

— Umiestnite pokosovu pilu tak, aby ste
dosiahli maximalnu rovnovéhu a stabilitu.

— Pruzné podlozky (17) a ploché podlozky (18)
nasadte na imbusové skrutky (16).

— Zdvihnite jednu stranu pily a umiestnite
pod fiu montaznu konzolu, pricom skrutky
(16) vyrovnajte s posuvnymi doskami (E-

1) v Strbine montéaznej konzoly pily cez
montazne otvory pokosovej pily.

— Pilu spustite na konzolu a skrutky (16)
zaskrutkujte do posuvnych dosiek (E-1).

- Zopakujte vyssie uvedené kroky
a nainstalujte druhu konzolu na druhd stranu
pily.

- Po skontrolovani, & st obidve konzoly
navzajom rovnobezné, utiahnite prstom
vietky Styri skrutky, aby ste pokosovt pilu
drzali v danej polohe. Po namontovani pily
na stojan skrutky tUplne utiahnite.

[i] POzNAMKA

Aretacné paky montaznej konzoly by mali

byt pri montazi montdznej konzoly pily

s pokosovou pilou otocené smerom k obsluhe.
Univerzalny sp6sob montaze
pokosovej pily

Pre namontovanie pokosovej pily
pouzite 19 mm preglejku

(pozri obrazky F)

— Ur¢ite spravnu velkost potrebnej preglejky.

Preglejka musi byt minimalne o0 101,6 mm
Sirsia ako najvacsia Sirka vasej zakladne
pokosove;j pily. Preglejka by mala byt
minimalne také hlboka ako najmensia hibka
zékladne pokosovej pily alebo minimélne
406,4 mm, ak je zakladna pokosovej pily
mensia. Uistite sa, Ze preglejka je $tvorcova.

— Vyvitajte otvory 9,5 mm vo vzdialenosti 25,4
mm od prednych dvoch rohov preglejky, 381
mm od seba a 25,4 mm po stranach. Pozrite
si znazornenie na obrazku Fa.

— Preglejku poloZte na hornu ¢ast montaznych
konzol a zarovnajte vyvitané otvory so
$trbinami v montéznych konzolach.

— Namontujte preglejku na montazne konzoly,
ako je popisané v asti ,Pripevnenie
montaznych konzol na pilu”.

— Umiestnite pokosovu pilu na hornu cast
preglejky na spravne miesto a na preglejku
oznacte umiestnenie montaznych otvorov
pokosovej pily.

— Vyvitajte otvory podla velkosti zvoleného
montézneho prislusenstva:

m Priemer montazneho prislusenstva
je uréeny montaznymi otvormi
v pokosovej pile.

m Dlzka montazneho prislusenstva musi
byt o0 31,8 mm dlhsia ako maximalna
vyska zékladne pokosovej pily
v kazdom zo $tyroch upevriovacich
miest.

m  Montéazne prislusenstvo musi byt
minimalne triedy 5 alebo triedy 8.8.

— Upevnite pokosov pilu na preglejku, ako je
to znazornené na obrazku Fb.

Montaz pokosovej pily na stojan

Aretacna paka montaznej konzoly
(pozri obrazky G)

Odomknutie areta¢nej paky montaznej
konzoly:

Potiahnite bezpeénostnid sponu (G-1)
smerom k aretacnej pake (9). Drzte ich spolu
a vytiahnutim ich odomknite.

Zamknutie areta¢nej paky montaznej
konzoly:

Stlacenim aretacnej paky dolu zamknete
zédmok.
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Montaz pokosovej pily na stojan

(pozr| obrazky H)
Zdvihnite zostavu pily a konzoly, zahaknite
predny okraj zostavy konzoly na prednd listu
(Ha-1) stojana.

— Spustite zostavu konzoly tak, aby zadny okraj
konzoly Gplne dosadol na zadnu kolajnicu.

— Zaistite konzoly do ich polohy zatlacenim
aretacnych pak montéznej konzoly do
ZAMKNUTEJ polohy.

[i] POzNAMKA

Stdle drzte zostavu montdznej konzoly jednou

rukou, kym nie su obidve paky bezpecne

zaistené.

— Skontrolujte polohu a pripadne ju upravte,
aby bola hmotnost pily rovnomerne
rozlozena na kolajniciach.

— Uistite sa, Ze je pila Uplne usadend a zaistend
na danom mieste. Potom pomocou
Sesthranného kli¢a 6 mm pevne utiahnite
Styri imbusové skrutky, ktoré drzia pilu na
montaznych konzolach.

Demontaz pily zo stojana:

— Potiahnutim aretaénych pak montéznej
konzoly do ODOMKNUTEJ polohy
odomknete pilu a zostavu montaznej
konzoly.

— Zdvihnite pilu zo zadnej kolajnice stojana pre
odpojenie.

— Ked'je zostava mierne naklonena ku vém,
zdvihnite prednu Cast zostavy, aby ste ju
odpojili z prednej kolajnice stojana.

Nastavenia

Nastavenie tuhosti montaznej
konzoly pily (pozri obrazok I)

Pomocou 11 mm kltéa s otvorenym koncom
mierne uvolhite poistni maticu (I-1).

— Nastavovaciu skrutku (I-2) otocte krizovym
skrutkovac¢om. Otacajte v smere hodinovych
ruciciek, ak je potrebné utiahnut zostavu
konzoly, alebo proti smeru hodinovych
ruciciek, ak je potrebné ju uvolhit.

— Namontujte konzolu na kolajnice stojanu
pokosovej pily a zaistenim aretacnej paky
konzoly skontrolujte nastavenie.

— Po dosiahnuti spravnej polohy pevne
utiahnite poistni maticu pomocou kluca.

— Opakujte postup s druhou montéaznou
konzolou.
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Vyrovnanie stojana
(pozru obrazok J)

Uvolhite hornt zaistovaciu maticu (14)

a nastavte vysku nastavitelnej nohy (15)
zaskrutkovanim hriadela so zavitom v smere
hodinovych ruciciek, aby ste zdvihli nohu,
alebo proti smeru hodinovych ruciciek, aby
ste nohu znizili.

— Hornu zaistovaciu maticu pevne dotiahnite.

Test kompatibility stojana
— S pokosovou pilou namontovanou na
stojane:

— Spustite hlavu pokosovej pily do polohy
Uplného rezu a uvolhite hlavu pokosove;j
pily z polohy dpIného rezu tak, aby sa
hlava pokosovej pily automaticky zdvihla.
Pokosova pila a stojan by sa nemali prevratit.

— Skontrolujte pripravenost a funkénost.
Pokosova pila by nemala byt nijako
obmedzena v celom rozsahu pokosovych,
tkosovych a kombinovanych rezov.

— Pracovnu podperu musi byt mozné nastavit
tak, aby bola na trovni so stolovou doskou
pokosovej pily.

Obsluha

Pouzivanie vysuvnych kolajnic

(pozri obrazok K)

Pri praci s dlhym obrobkom pouZzite vysuvné

kolajnice (4).

Vysunutie kolajnic:

— Uvolhite aretac¢ny gombik vysuvnej kolajnice
(7).

— Vysurite kolajnicu (4) do poZzadovanej
polohy.

— Utiahnite areta¢ny gombik.

Nastavenie vysky pracovnej

podpery (pozri obrazok L)

— Uvolhite zaistovaci gombik pracovnej
podpory (1), ktory sa nachédza na konci
vysuvnej kolajnice, a zdvihnite pracovni
vyskovu podperu (6) tak, aby bola na drovni
stola pripojenej pokosovej pily.

— Znova utiahnite aretaény gombik pracovnej
podpery a zopakujte na opacnej strane.



WB 110-260

sk

Pouzivanie pracovného dorazu

(pozri obrazok M)

Zdvihnite pracovné dorazy (3), kedykolvek
potrebujete opakovat rezy rovnakej dlzky.
Nepouzivajte oba pracovné dorazy sucasne,
aby ste sa vyhli zvySenému riziku uviaznutia
alebo zovretia.

Zdvihnutie pracovnych dorazov:
- Uvolnite areta¢ny gombik pracovného
dorazu (2).

— Zdvihnite pracovny doraz (3) do pozadovanej
polohy.

- Utiahnite aretacny gombik.

Udrzba a starostlivost

Aby ste znizili riziko poranenia, pravidelne
kontrolujte, ¢&i st vSetky upeviiovacie prvky
pripevnené a upravené podla montaznych
pokynov uvedenych v tomto navode.

Cistenie

m Na distenie plastovych dielov nepouzivajte
rozpustadla. Vacsina plastov je nachylna
na poskodenie réznymi typmi komerénych
rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. PouZite Cistd handru
na odstréanenie necistét, prachu, oleja,
maziva, atd.

= Nikdy nedovolte, aby brzdové kvapaliny,
benzin, ropné vyrobky, penetra¢né oleje
atd’, prisli do styku s plastovymi ¢astami.
Chemické latky mézu poskodit, oslabit
alebo znidit plast, ¢o méze viest k vaznemu
zraneniu.

Opravy

m Stojan pokosovej pily zverte do opravy
kvalifikovanej osobe, ktora pouzije
iba origindlne ndhradné diely. Tym sa
zabezpedi, ze bezpeénost vyrobku zostane
zachovana.

Informacie o likvidacii

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Stojan pily, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likvidécie sa informujte
u vasho predajcu!

Vyliucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie si zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom. Vyrobca a jeho
zastupca nezodpovedaju za skody, ktoré
vznikli nespravnym pouzitim elektrického
naradia alebo pouZzitim elektrického naradia
s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

/N  UPOZORENJE!

Oznacava mogucu opasnost. Nepostivanje
ovog upozorenja moze rezultirati smrcu ili
vrlo teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju.
Nepostivanje ovog upozorenja moze
rezultirati lakim ozljedama ili ostecenjem
imovine.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na postolju za pilu

Procitajte sve napomene
upozorenja i upute priloZzene uz
postolje za pilu i kutnu pilu za
montiranje. Nepostivanje upozo-
renja i uputa moze za posljedicu
imati elektri¢ni udar, pozar i/ili tesku
ozljedu.

©

Za vasu sigurnost

Sigurnosna upozorenja za postolje
za pilu
Vi UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju/elektricni utikac iz

elektricnog alata prije montiranja kutne

pile na postolje. Nehoticno ukijucivanje

elektricnog alata uzrok je mnogih nezgoda.

= Propisno sastavite postolje za pilu prije
montiranja elektri¢nog alata. Pravilno
sastavljanje je vazno kako bi se sprijecio
rizik urusavanja postolja za pilu.

m Prije uporabe elektri¢ni alat sigurno
pricvrstite na postolje za pilu. Sklizanje
elektriénog alata na postolju za pilu moze
dovesti do gubitka kontrole.

m Postolje za pilu postavite na ¢vrstu, ravnu
i horizontalnu povrsinu. Ako postolje za
pilu moze skliznuti ili se klima, elektri¢ni
alat ili izradevina ne mogu se jednoliko i
sigurno provoditi kroz vodilicu.

n Ne preopterecujte postolje za pilu i
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ne koristite ga kao ljestve ili skelu.
Preopteredivanje ili stajanje na postolju

za pilu moze dovesti do pomicanja tezista
postolja prema gore i njegovog prevrtanja.

m Prilikom rada ili transporta, pobrinite
se da su svi vijci i spojni elementi ¢vrsto
zategnuti. Montazni nosac elektri¢nog
alata mora biti Evrsto fiksiran. Labavi
spojevi mogu dovesti do nestabilnosti i
neto¢nog piljenja.

m Elektri¢ni alat montirajte i demontirajte
samo kad je u poloZaju za transport (za
upute o polozaju za transport pogledajte
i upute za rad elektri¢énog alata). U
protivnom, elektri¢ni alat moze imati toliko
nepovoljno teZiste da se ne moze sigurno
drzati.

m Kad je elektri¢ni alat montiran na
montazni nosag, koristite ga iskljucivo
na postolju za pilu. Bez postolja za pilu,
montazni nosac s elektri¢nim alatom ne
stoji sigurno i moze se prevrnuti.

m Pazite da duge i teske izradevine ne
utjecu na ravnoteZzu postolja za pilu.
Duge i/ili teske izradevine moraju biti
poduprte na slobodnom kraju.

m Prilikom spajanja ili razdvajanja postolja
za pilu prste drzite podalje od sarnira.
Opasnost od prignjecenja ili ozljedivanja
prstiju.

VAN UPOZOREN.JE!

Da biste smanyjili rizik od ozljeda, pratite sve
korake u provjeri kompatibilnosti postolja

u ovom prirucniku prije rukovanja kutnom
pilom. Nemoyjte koristiti kutnu pilu s postoljem
ako je provjera kompatibilnosti postolja
neuspjesna.

Namjena

Postolje za pilu predvideno je za FLEX kutnu
pilu.

S ovim postoljem mogu se koristiti kutne
pile drugih proizvodaca, prema odjeljku
»Nacin montaze univerzalne kutne pile” i
provjeri kompatibilnosti postolja u odjeljku
~Podesavanje”, u ovom priru¢niku.
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Tehnicki podaci

Sklapanje

Postolje za pilu WB 110-260 Uklanjanje iz ambalazZe i provjera
Sirina postolja m_ [1.18 sadrzaja (pogledaijte sliku B)
Sirina prosirenog Takoder obratite pozornost na prikaz okvira
) 2,64 . N
postolja isporuke na pocetku uputa za rad.
Visina sklopljenog Prije montaze postolja za pilu provjerite jesu li
postolja m 0.25 isporuceni svi dijelovi navedeni u nastavku:
Visina sastavljenog 0.93 Stavka |Opis Kolic¢ina
postolja ' Okvir postolja pile
Tezina posfolja Kg 15,7 za kutvne rezove _
(bez nosaca) 5 Nosac za montazu 2
TezZina postolja pile
. Kg 17,2 - "
(s nosacima) 6 Radni nosa& 2
Dozvoljleng Kg 400 3 Radni grani¢nik 2
opterecenje 2 Gumb za fiksiranje 2
. . . radnog grani¢nika
Pregled (pogledajte sliku Ai B) Gumb za fiksiranje
Numeriranje znacajki proizvoda odnosi se na 1&7 (radc?l vnosac(lﬂ. 4
ilustraciju postolja na grafi¢koj stranici. produzna vodi ica)
Gumb za fiksiranje radnog nosaca 1 Torban vijak 2
2 Gumb za fiksiranje radnog granic¢nika (l\il8 x 60 mm)
3 Radni granic¢nik Vijak sa
9 . 16 Sesterokutnom 4
4 Produzna vodilica glavom
5 Nosacdi za montazu pile (M8 x 45 mm)
6 Radninosac 17 Ravna podloska 4
7 Gumb za fiksiranje produzne vodilice 18 Opruzna podloska |4
8

Drska za prenosenje
9 Rucice za fiksiranje montaznog nosaca
10 Police za odlaganje
11 Torban vijak (M8 x 60 mm)
12 Zatik za fiksiranje
13 Rucica za oslobadanje noge
14 Matica za fiksiranje
15 Podesiva stopa
16 Vijak sa Sesterokutnom glavom
(M8 x45 mm)
17 Ravna podloska
18 Opruzna podloska

Potrebni alati za montazu

= Imbus klju¢ od 6 mm (isporucen)

m Podesivi ili otvoreni klju¢ od 11 mm (nije
isporucen)

= Krizni odvijaé (nije isporucen)

Montaza postolja za pilu

Pazljivo uklonite sve isporu¢ene dijelove iz

pakiranja. Uklonite svu ambalazu.

Postavljanje postolja za pilu
(pogledajte SI.C)

Stavite pilu naopako na pod (noge okrenute
prema gore).

— Pritisnite rucicu za oslobadanje noge (13) za
deblokadu zatika za fiksiranje (12). Okredite
nogu prema gore dok zatik za fiksiranje ne
sjedne na svoje mjesto.

— Ponovite ovaj korak za ostale tri noge.

— Okrenite postolje za pilu u radni polozaj.

— Logotip proizvodaéa mora biti okrenut
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prema naprijed kako bi se mogao procitati.
— Pobirinite se da je postolje za pilu stabilno i
da su svi zatici za fiksiranje aktivirani.

Montiranje radnog granic¢nika i
radnog nosaca (pogledajte Sl. D)

Zavrnite radni granic¢nik (3) na radi nosac
(A6) torban vijkom MM8 x 60 i gumbom za
fiksiranje radnog grani¢nika (2).
— Umetnite radni nosac (6) u produznu vodilicu (4).
— Zategnite gumb za fiksiranje (1) da biste
zakljucali radni nosac. Ponovite korake za
drugi radni nosac.

Pri¢vrscivanje kutne pile
na nosace za montazu pile
(pogledajte SI. E)

Vi UPOZOREN.JE!

Uklonite baterijjski modul s kutne pile prije

montiranja kutne pile na postolje za pilu.

— Postavite kutnu pilu tako da postignete
maksimalnu ravnotezu i stabilnost.

— Postavite opruzne podloske (17) i ravne
podloske (18) na vijke sa Sesterokutnom
glavom (16).

— Podignite jednu stranu pile i ispod postavite
nosac za montazu pile, poravnajte vijke (16)
s kliznim plo¢ama (E-1) u utoru nosaca za
montazu pile kroz rupe za montazu pile.

— Spustite pilu na nosag, priévrstite vijke (16) u
klizne ploce (E-1).

— Ponovite prethodne korake za postavljanje
drugog nosaca na drugu stranu pile.

— Kad osigurate da su nosaci paralelni jedan s
drugim, prstom zategnite sva Cetiri vijka da
biste pricvrstili kutnu pilu u polozaj. Vijci ¢e
biti potpuno zategnuti kad se pila montira na
postolje.

[i] MAPOMENA

Rucice za fiksiranje montaznog nosaca moraju biti

okrenute prema rukovatelju tijekom sastavijanja
nosaca za montazu pile s kutnom pilom.

Nacin montaZe univerzalne kutne
pile

Koristite Sperploc¢u od 19 mm za
montiranje kutne pile
(pogledajte SI. F)

— Odredite toénu veli¢inu potrebne sperploce
Sperplo¢a mora biti najmanje 101,6 mm $ira
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od najvece §irine baze kutne pile. Sperplo¢a
mora biti najmanje duboka kao najmanja
dubina baze kutne pile ili najmanje 406,4
mm ako je baza kutne pile manja. Pazite da
$perploca bude kvadratna.

— lzbusite rupe od 9,5 mm na 25,4 mm od
prednja dva ugla $perplo¢e, medusobno
udaljene 381 mm i 25,4 mm sa strane. Kao
na slici Fa.

— Postavite $perploc¢u na nosaée za montazu
i poravnajte izbusSene rupe s utorima na
nosacima za montazu.

— Montirajte Sperploc¢u na nosace za montazu
kako je opisano u odjeljku ,Priévrséivanje
pile na nosace za montazu pile”.

— Postavite kutnu pilu na Sperplocu na to¢no
mjesto i oznacite mjesto rupa za montazu
kutne pile na Sperplodi.

— lzbusite rupe prema veli¢ini odabrane
opreme:

m Promjer opreme odreduje se pomocu
rupa za montazu u kutnoj pili.

= Duljina opreme mora biti 31,8 mm
duza od maksimalne visine postolja za
kutnu pilu na svakom od cetiri mjesta
za montazu.

m  Oprema mora biti najmanje stupnja 5
ili klase 8,8.

— Pricvrstite kutnu pilu na Sperplocu kako je
prikazano na Sl. Fb.

Montaza kutne pile na postolje

Rucica za fiksiranje montaznog
nosaca (pogledajte Sl. G)

Za otkljucavanje rucice za fiksiranje
montaznog nosaca:

Povucite sigurnosnu kopcu (G-1) prema rudici
za fiksiranje (9). Drzite ih zajedno i izvucite da
biste deaktivirali blokadu.

Za zakljucavanje rucice za fiksiranje
montaznog nosaca:

Pritisnite rucicu za fiksiranje da biste aktivirali
blokadu.

Montaza kutne pile na postolje
(pogledajte SI. H)

— Podignite sklop pile i nosaca, zakacite predniji
rub sklopa nosaéa na prednju vodilicu (Ha-1)
postolja.

- Spustite sklop nosaca kako bi straznji rub
nosaca potpuno sjeo preko straznje vodilice.
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— Zaklju¢ajte nosace u polozaj pritiskanjem
rucica za fiksiranje montaznog nosaca u
polozaj LOCKED (Zaklju¢ano).

[i] NAPOMENA

Nastavite drZati sklop montaznog nosaca

Jjednom rukom dok obje rucice ne budu

cvrsto zakljucane.

— Provjerite polozaj i po potrebi podesite
tako da tezina pile bude ravnomjerno
rasporedena preko vodilica.

— Pobrinite se da je pila potpuno postavljena i
zaklju€ana u polozaj, a zatim imbus klju¢em
od 6 mm cvrsto zategnite Cetiri vijka sa
Sesterokutnom glavom koji drze pilu na
nosacima za montazu pile.

Za uklanjanje pile sa postolja:

- Povucite rucice za fiksiranje montaznog
nosaca u polozaj UNLOCKED (Otklju¢ano)
za otkljucavanje pile i sklopa montaznog
nosaca.

— Podignite pilu sa straznje vodilice postolja
kako biste ju odvojili.

- Kad je sklop lagano nagnut prema vama,
podignite predniji dio sklopa za odvajanje od
prednje vodilice postolja.

Podesavanja

Podesavanje pritegnutosti nosaca
za montazu pile
(pogledajte sliku 1)

Koristite otvoreni klju¢ od 11 mm da biste
lagano otpustili maticu za fiksiranje (I-1).

— Okrenite podesivi vijak (I-2) kriznim
odvijaéem. Okredéite u desno ako sklop
nosaca treba zategnuti ili u lijevo ako sklop
treba otpustiti.

— Ugradite nosac¢ na vodilice postolja za
kutnu pilu i zakljuéajte ruéicu za fiksiranje
montaznog nosaca kako biste provjerili
podesenost

- Kad se postigne ispravan polozaj, kljuéem
¢vrsto zategnite maticu za fiksiranje.

— Ponovite za drugi montazni nosac.

Poravnavanje postolja
(pogledaijte Sl. J)

— Otpustite gornju maticu za fiksiranje (14)
i podesite visinu podesive stope (15)
zavrtanjem vratila s navojem u desno za
podizanje stope ili u lijevo za spustanje stope.

— Cursto ponovno zategnite gornju maticu za
fiksiranje.

Provjera kompatibilnosti postolja

S kutnom pilom montiranom na postolje:

— Spustite glavu kutne pile u puni polozaj
rezanja i zatim ju otpustite tako da se
automatski podigne. Kutna pila i postolje ne
smiju se prevrnuti.

— Provjerite podesenost i funkciju. Nidta ne
smije ometati kutnu pilu u cijelom rasponu
kuta, nagiba i slozenog reza.

— Radni nosa¢ mora se mo¢i podesiti tako da
bude poravnat s povrsinom stola kutne pile.

Upotreba

Upotreba produznih vodilica
(pogledajte SI. K)

Kod rada s dugom izradevinom koristite
produzne vodilice (4).
Za produzenje vodilica:

— Otpustite gumb za fiksiranje produzne
vodilice (7).

— Produzite vodilicu (4) u Zeljeni polozaj.

— Zategnite gumb za fiksiranje.

Podesavanje visine radnog nosaca
(pogledaijte SI. L)

— Otpustite gumb za fiksiranje radnog nosaca
(1) koji se nalazi na kraju produzne vodilice i
podignite radni nosa¢ (6) tako da je poravnat
s povrsinom stola pri¢vrséene kutne pile.

— Ponovno zategnite gumb za fiksiranje
radnog nosaca i ponovite na suprotnoj strani.

Upotreba radnog grani¢nika

(pogledaijte SI. M)

Podignite radne grani¢nike (3) kad je

potrebno ponavljati rezove iste duljine. Da

biste izbjegli vedi rizik od zaglavljivanja il

prikljestenja, nemojte koristiti oba radna

grani¢nika istovremeno.

Za podizanje radnih graniénika:

— Otpustite gumb za fiksiranje radnog
grani¢nika (2).

— Podignite radni grani¢nik (3) u Zeljeni
polozaj.

— Zategnite gumb za fiksiranje.
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Odrzavanje i €uvanje

Da biste smanijili rizik od ozljeda, povremeno
provjeravajte jesu li svi elementi za
pri¢vriéenje pri¢vriéeni i podeSeni u skladu s
uputama za sastavljanje u ovom priruéniku.

Ciscenje

m Pri ¢iscenju plasti¢nih dijelova, izbjegavajte
upotrebu otapala. Vecina plasti¢nih
materijala podlozna je ostecenju od
razlicitih vrsta komercijalnih otapala i mogu
se ostetiti u sluéaju njihove upotrebe. Za
uklanjanje nedistoce, prasine, ulja, masti i
sl. upotrijebite &istu krpu itd.

= Nemojte dopustiti da kocione tekucine,
benzin, proizvodi na bazi nafte,
penetrirajuca ulja i sl., dodu u doticaj s
plasti¢nim dijelovima. Kemijska sredstva
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku
$to moze rezultirati teskim tjelesnim
ozljedama.

Popravci

m Servisiranje postolja kutne pile prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identiéne zamjenske
dijelove. Time ce se osigurati odrzavanje
sigurnosti proizvoda.

Informacije o zbrinjavanju

Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Postolje za pilu, pomagala i pakiranje moraju
se zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi se odreduju za recikliranje
prema vrsti materijala.

[i] NAPOMENA
Obratite se prodavacu kako biste se upoznalf
s mogucnostima odlaganja’

lzuzecée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za bilo kakvu stetu ili gubitak zbog prekida
poslovanja prouzroéenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom. Proizvodac

i njegov zastupnik nisu odgovorni za bilo
kakvu Stetu nastalu nepravilnim koristenjem
proizvoda ili koristenjem proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.

102



WB 110-260

Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

Vi OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.
POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede

do lazjih telesnih poskodb ali materialne
skode.

VN OPOMBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na stojalu za Zago

Preberite vsa opozorila in navodila,
priloZena stojalu za Zago in zajeralni
Zagi za montaZo. NeupoSstevanje
opozoril in navodil lahko povzro¢i
elektri¢ni udar, pozar in/ali resne
poskodbe.

o

Za vaso varnost

Varnostna opozorila za stojalo za

zago

VAN OPOZORILO!

Odistranite akumulator/elektricni vtikac

iz elektricnega orodjja, preden nastavite

zajeralno Zago na stojalo. Nenamerni vklop
elektricnega orodja je vzrok mnogih nesrec.

m Pred namescanjem elektricnega
orodja ustrezno sestavite stojalo za
Zago. Pravilna sestava je pomembna, da
preprecite nevarnost padca stojala za
Zago.

m Elektri¢no orodje pred uporabo varno
pritrdite na stojalo za zago. Zdrs
elektri¢cnega orodja na stojalu za zago
lahko povzro¢i izgubo nadzora.

= Stojalo za Zago polozite na trdno, ravno

in vodoravno povrsino. Ce stojalo za Zzago

lahko zdrsne ali se premika, elektri¢nega
orodja oziroma obdelovanca ne morete
enovito in varno upravljati.

m Stojala za Zago ne preobremenjujte in

ga ne uporabljajte kot lestev ali delovni
oder. Ce stojalo preobremenite ali stojite
na njem, se lahko sredis¢e gravitacije
stojala premakne navzgor in se prevrne.

= Med delom in transportiranjem pazite,
da so vsi vijaki in povezovalni elementi
mocno priviti. Nosilec za elektri¢no
orodje mora biti vedno mo¢no zaklenjen.
Sibke povezave lahko povzrodijo
nestabilnost in nenatanéno Zaganje.

m Elektri¢no orodje zmontirajte in
demontirajte le, ko je v polozaju za
transport (za navodila o poloZaju
za transport si tudi oglejte navodila
za uporabo elektricnega orodja). V
nasprotnem primeru ima elektri¢no orodje
lahko tako neugodno sredisce gravitacije,
da ga ne morete varno drzati.

= Ko je elektri¢no orodje pritrjeno na
nosilcu, ga upravljajte izkljuéno na stojalu
za Zago. Brez stojala za Zago nosilec z
elektri¢nim orodjem ne stoji varno in se
lahko prevrne.

m Poskrbite, da dolgi in tezki obdelovanci
ne vplivajo na ravnovesje stojala za Zago.
Dolgi in/ali tezki obdelovanci morajo biti
podprti na prostem koncu.

m S prsti se ne priblizujte ukrivljenim
delom, medtem ko stojalo za Zago
zlagate skupaj ali razstavljate. Lahko si
zdrobite ali zmeckate prste.

VAN OPOZORILO!

Tveganje za poskodbo zmanjsate tako,

da vedno sledite vsem korakom preskusa
zdruZijivosti stojala v teh navodilih pred
zacetkom upravijanja zajeralne Zage.
Zajeralne Zage ne uporabljajte s stojalom, ce
ne prestaneta preskusa zdruZljivosti stojala.

Predvidena uporaba

Stojalo za zago je oblikovano za zajeralno
Zzago FLEX.

Zajeralne Zage drugih znamk se lahko
uporablja s tem stojalom v skladu z razdelkom
JUniverzalna metoda montaze zajeralne zage”
in s preskusom zdruZljivosti stojala v razdelku
4Prilagoditev” v teh navodilih.
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Tehnicni podatki

Sestavljanje

Stojalo za Zago WB 110-260
Sirina stojala m 1,18
Sirina podaljanega m 2.64
stojala

V|5|'na zloZenega m 0.25
stojala

Visina

sestavljenega m 0,93
stojala

Teza stojala

(brez nosilcev) Kg 15.7
Teza stojala

(z nosilci) Kg 17,2
Dovoljena

obremenitev Kg 400

Pregled (glejte sliko A in B)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
stojala na strani s slikami.
Gumb za zaklep delovne podpore

2 Gumb za zaklep delovne postaje
3 Delovna postaja

4 Razsiritveni drog

5 Namestitveni nosilci za Zago

6

7

8

-

Delovna podpora
Gumb za zaklep razsiritvenega droga
Nosilni rocaj
9 Zaporne rocice za namestitveni nosilec
10 Povrsine za shranjevanje
11 Vijak z okroglo glavo (M8 x 60 mm)
12 Zaklepni zati¢
13 Rocica za sprostitev noge
14 Zaklepna matica
15 Nastavljiva noga
16 Vijak s Sesterokotno glavo (M8 x 45
mm)
17 Ploska podlozka
18 Vzmetna podlozka
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Odstranjevanje embalaze in
preverjanje vsebine

(glejte sliko B)

Na zadetku navodil za uporabo upostevajte
tudi prikaz obsega dobave.

Preden zacnete sestavljati stojalo za Zago,
preverite, ali so priloZeni vsi spodaj navedeni
deli:

Element

Opis Kolic¢ina

Ogrodje stojala za
zajeralno Zzago
Namestitveni
nosilec za zago
Delovna podpora
Delovna postaja

Gumb za zaklep
delovne postaje

Gumb za zaklep
(delovna podpora |4
in razsiritveni drog)

Vijak z okroglo
glavo (M8 x 60 mm)

16 Vijak s Sesterokotno 4
glavo (M8 x 45 mm)

17 Ploska podlozka 4
18 Vzmetna podlozka |4

—_

N (WO &
N ININ|N

1&7

11

N

Orodja, ki jih potrebujete za

sestavljanje

= 6-mm imbusni klju¢ (priloZzen)

m Prilagodljiv oziroma 11-mm vili¢asti klju¢
(ni prilozen)

m Izvijac Phillips’ (ni prilozen)

Sestavljanje stojala za Zzago
Vse dele, ki so prilozeni posiljki, previdno
odstranite iz embalaze. Odstranite vso
embalazo.

Namestitev stojala za Zago

(glejte sliko C)

— Stojalo za Zago na tla poloZite obrnjenega na
glavo (tako da so noge obrnjene navzgor).

— Pritisnite rocico za sprostitev noge (13), da
sprostite zaklepni zati¢ (12). Nogo vrtite
navzgor, dokler se zaklepni zati¢ ne zaskodi
na svoje mesto.
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— Postopek ponovite z ostalimi tremi nogami.

— Stojalo za zago postavite nazaj v delovni
polozaj.

— Logotip proizvajalca mora na sprednji
povrsini, da ga lahko preberete.

- Poskrbite, da je stojalo za Zago stabilno in da
vsi zaklepni zatici zaklenjeni.

Namestitev delovne postaje in
delovne podpore (glejte sliko D)

Delovno postajo (3) privijte na delovno
podporo (6) z vijakom z okroglo glavo
M8 x 60 in gumbom za zaklep delovne
postaje (2).

— Vstavite delovno podporo (6) v razsiritveni
drog (4).

— Gumb za zaklep (1) privijte, da zaklenete
delovno podporo. Postopek ponovite pri
drugi delovni podpori.

Pritrjevanje zajeralne Zage na
namestitvene nosilce za Zago
(glejte sliko E)

Vi OPOZORILO!

Pred namestitvijo zajeralne Zage na stojalo iz

zajeralne Zage odistranite baterijski sklop.

— Zajeralno zago namestite tako, da dosezete
najvedje ravnotezje in stabilnost.

— Vzmetne podlozke (17) in ploske podlozke
(18) polozite na vijake s Sesterokotno glavo
(16).

— Dvignite eno stran Zage in pod njo polozite
namestitveni nosilec za Zago, tako da vijake
(16) prilagodite drsnim plos¢am (E-1) v rezi
namestitvenega nosilca skozi namestitvene
odprtine zajeralne Zage.

— Zago spustite na nosilec in pritrdite vijake
(16) v drsne plosce (E-1).

— Postopek ponovite, da na drugo stran zage
namestite Se drugi nosilec.

— Ko poskrbite, da sta oba nosilca vzporedna
drug drugemu, s prsti zategnite vse Stiri
vijake, da bo zajeralna Zaga stala na mestu.
Ko je Zaga namescena na stojalu, bodo vijaki
popolnoma zategnjeni.

[i] oromBA

Zaporne rocice namestitvenega

nosilca morajo biti med sestaviljanjem
namestitvenega nosilca za Zago obrnjene
proti upravijalcu.

Univerzalna metoda montaze
zajeralne Zzage

Uporabite 19-mm vezano plosco,
da namestite zajeralno zago
(glejte sliko F)

Dolodite pravo velikost vezane plosce ki jo
rabite. Vezana plos¢a mora biti vsaj 101,6
mm $irsa, kot je najvedja Sirina podnozja
zajeralne Zage. Vezana plos¢a mora biti
globoka vsaj toliko, kot je najmanjsa globina
podnoZja zajeralne Zage oziroma najman;j
406,4 mm, e je podnozje zajeralne Zage
manjse. Poskrbite, da je vezana plosc¢a
kvadratne oblike.

— lzvrtajte 9,5-mm velike luknje 25,4 mm stran
od sprednjih dveh kotov vezane plosce, 381
mm narazen in 25,4 mm od strani. Kot je
prikazano na sliki Fa.

— Vezano plosco poloZite na vrh namestitvenih
nosilcev in izvrtane luknje uskladite z rezami
v namestitvenih nosilcih.

— Vezano plo$¢o namestite na namestitvene
nosilce, kot je opisano v razdelku
.Pritrjevanje Zage na namestitvene nosilce
Zage".

— Zajeralno Zago polozite na vrh vezane plosce
na pravilno lokacijo in oznacite lokacijo
namestitvenih odprtin zajeralne Zage na
vezano plosco.

— Glede na velikost izbrane strojne opreme
izvrtajte luknje:

m Premer strojne opreme dolocajo
namestitvene odprtine v zajeralni zagi.

m Strojna oprema mora biti 31,8 mm
daljsa, kot je najvedja viSina podnozja
zajeralne Zage na vsaki izmed §tirih
namestitvenih lokacij.

m Strojna oprema mora biti najman;j 5.
stopnje oziroma 8,8 razreda.

— Zajeralno zago pritrdite na vezano plosco,
kot prikazuje slika Fb.

Namestitev zajeralne Zage na
stojalo.

Zaporna rocica za namestitveni
nosilec (glejte sliko G)

Zaporno rocico za namestitveni nosilec
odklenete sledece:

varnostno zaponko (G-1) potegnite proti
zaporni rodici (9). Drzite ju skupaj in ju
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izvlecite, da sprostite klju¢avnico.

Zaporno rocico za namestitveni nosilec
zaklenete sledece:

zaporno rocico potisnite navzdol, da vklopite
klju€avnico.

Namestitev zajeralne Zage na
stolalo (glejte sliko H)

Dvignite Zago in sklop nosilcev ter obesite
sprednji rob sklopa nosilcev na sprednji drog
stojala (Ha-1).

— Znizajte sklop nosilcev, da zadnji rob nosilca
lahko popolnoma sede ¢ez zadnji drog.

— Nosilce zaklenite v polozaj s pritiskom na
zaporne rocice namestitvenega nosilca na
polozaj ZAKLENJENO.

[i] oPomBa

Nastavitveni sklop nosilcev se naprej drZite z eno

roko, dokler obe rocici nista varno zaklenjen.

— Preverite polozaj in ga po potrebi
prilagodite, da zagotovite, da je teza zage
enakomerno razporejena ez drogove.

— Zagotovite, da je zaga popolnoma v
sedecem polozaju in zaklenjena v poziciji,
nato uporabite 6-mm imbusni klju¢, da
zategnete $tiri vijake s Sesterokotno glavo, ki
drzijo Zago na namestitvenih nosilcih.

Odstranitev zage s stojala:

— Zaporne rocice namestitvenega nosilca
povlecite v ODKLENJENI polozaj, da
odklenete Zago in namestitveni sklop
nosilcev.

— Zago sprostite tako, da jo dvignete stran od
zadnjega droga.

— Sklop naj bo rahlo nagnjen proti vam, nato
dvignite sprednji del sklopa, da ga odklopite
od sprednjega droga stojala.

Prilagoditve

Prilagajanje tesnosti
namestitvenega nosilca za Zago
(glejte sliko 1)

— Uporabite 11-mm vili¢asti klju¢, da rahlo
zrahljate zaklepno matico (I-1).

— Prilagodljiv vijak (I-2) obrnite z izvijacem
Phillips. Vrtite v smeti urnega kazalca, ¢e
je sklop nosilcev treba zatesniti oziroma v
nasprotni smeri urnega kazalca, e je sklop
treba zrahljati.
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— Nosilec namestite na drogove stojala za
zajeralno Zago in zaklenite zaporno rodico za
nosilec, da preverite nastavitev.

— Ko dosezete pravilen polozaj, s klju¢em
mocno zategnite zaklepno matico.

— Ponovite z drugim nastavitvenim nosilcem.

Izravnavanje stojala
(glejte sliko J)

Zrahljajte zgornjo zaklepno matico (14) in
prilagodite visino nastavljive noge (15), tako
da navojno gred privijate v smeri urnega
kazalca, da nogo dvignete, oziroma v
nasprotni smeri urnega kazalca, da jo znizate.

— Zgornjo zaklepno matico ponovno moéno
zategnite.

Preskus zdruzljivosti stojala

Zajeralna Zaga namescena na stojalu:

— Glavo zajeralne Zage spustite v polozaj
popolnega reza, nato glavo sprostite iz
tega polozaja, da se glava zajeralne Zage
samodejno dvigne. Zajeralna glava in Zaga
se ne smeta prevrniti.

— Preverite primernost in delovanje. Zajeralna
Zaga ne sme imeti motenj v celotnem obsegu
prirezovanja, nagibanja in mesanega rezanja.

- Delovno podporo mora biti mogoce
prilagoditi, tako da je poravnana z mizno
plosco zajeralne Zage.

Upravljanje

we o

Uporaba razsiritvenih drogov

(glejte sliko K)

Kadar delate z dolgim obdelovancem,

uporabljajte razsiritveni drog (4).

Drogove razsirite sledece:

— Zrahljajte gumb za zaklep razsiritvenega
droga (7).

— Razsirite drog (4) v Zelen polozaj.

— Zategnite gumb za zaklep.

Prilagoditev visine delovne

podpore (glejte sliko L)

— Zrahljajte gumb za zaklep delovne podpore
(1), ki se nahaja na koncu razsiritvenega
droga, in dvignite visino delovne podpore
(6), tako da je poravnana z mizno plosco
pritrjene zajeralne zage.
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— Ponovno zategnite gumb za zaklep delovne
podpore in postopek ponovite na nasprotni
strani.

Uporaba delovne postaje

(glejte sliko M)

Dvignite delovno postajo (3), kadar koli

morate delati ponavljajoce se reze, enake

dolzine. Vegji nevarnosti vpenjanja ali

stiskanja se izognete tako, da ne uporabljate

obeh delovnih postaj hkrati.

Delovni postaji dvignete sledece:

— Zrahljajte gumb za zaklep delovne postaje
2).

— Delovno postajo (3) dvignite v Zeleni polozaj.
- Zategnite gumb za zaklep.

Vzdrzevanje in nega

Tveganje za poskodbe zmanjsate tako, da
obcasno preverite, ali so vsi zapahi pritrjeni in
nastavljeni v skladu z navodili za sestavljanje,
ki so priloZzena temu priro¢niku.

Ciscenje

m Pri &isc¢enju plasti¢nih delov ne uporabljajte
topil. Vecina vrst plastike se lahko pri
uporabi razli¢nih komercialnih topil
poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mast itd.
odstranite s Cisto krpo.

m Nikoli naj zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
osnovi naftnih derivatov, prodirajo¢e olje ne
pridejo v stik s plastiénimi deli. Kemikalije
lahko poskodujejo, oslabijo ali uniéijo
plastiko, kar lahko povzroéi hude telesne
poskodbe.

Popravila

m Stojalo za zajeralno Zago naj servisira
usposobljeno servisno osebje, ki uporablja
le enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti izdelka.

Informacije o odstranjevanju

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Stojalo za zago, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen naéin. Plasti¢ni
deli so oznaceni za reciklazo glede na vrsto
materiala.

[i] oPomBA
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek. Proizvajalec in njegov predstavnik
nista odgovorna za kakrsno koli skodo,
nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelka ali
uporabe izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce /a deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENJIE!

Denotd o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatédmare usoard sau cu pagube.

[i] word

Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe suportul
pentru ferastrau

Cititi toate notele de avertizare si

@ instructiunile anexate cu suportul
pentru ferastrau si ferastraul
circular care urmeaza sa fie
montat. Nerespectarea avertizarilor
si instructiunilor se poate solda
cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporala grava.

Pentru siguranta dumneavoastra

Avertismente de siguranta pentru
suportul pentru ferastrau

/\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul/stecherul din priza
de alimentare inainte de a monta ferastraul
circular pe suport. Pornirea neintentionata a
sculer electrice este cauza multor accidente.
= Asamblati suportul pentru ferastrau
in mod corespunzator inainte de a
monta scula electrica. Asamblarea

corespunzatoare este importanta pentru a
preveni riscul colapsului suportului pentru

ferastrau.

m Atasati scula electrica in siguranta pe
suportul pentru ferastrdu inainte dea o
utiliza. Alunecarea sculei electrice de pe
suportul pentru ferastrau poate duce la
pierderea controlului.
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Asezati suportul pentru ferastrau pe o
suprafata ferma, plana si orizontala. Daca
suportul pentru ferastrau poate aluneca

sau se clating, scula electrica sau piesa de
prelucrat nu pot fi ghidate uniform siin
siguranta.

Nu supraincarcati suportul pentru
ferastrau si nu il folositi drept scara sau
schela. Supraincarcarea sau statul pe
suportul pentru ferastrau poate duce la
deplasarea in sus a centrului de greutate al
suportului si rdsturnarea acestuia.

Cand lucrati sau transportati, aveti grija
ca toate suruburile si elementele de
conectare sa fie stranse ferm. Suportul
de montare pentru scula electrica trebuie
s& fie intotdeauna blocat ferm. imbinarile
nestranse pot duce la instabilitate si taiere
inexacta.

Montati si demontati scula electrica
numai atunci cand este in pozitia de
transport (pentru instructiuni privind
pozitia de transport, consultati si
instructiunile de functionare ale sculei
electrice). In caz contrar, scula electrica
poate avea un centru de greutate atat

de nefavorabil incat nu poate fi tinuta in
siguranta.

Cand scula electrica este montata pe
suportul de montare, actionati-o exclusiv
pe suportul pentru ferastrau. Fara suportul
pentru ferastrau, suportul de montare cu
scula electrica nu sta in siguranta si se
poate rasturna.

Asigurati-va ca piesele lungi si grele nu
afecteaza echilibrul suportului pentru
ferastrau. Piesele lungi si/sau grele trebuie
sustinute la capatul liber.

Tineti degetele departe de punctele
balamalei in timp ce impingeti suportul
pentru ferastrau sau il trageti. Exista
pericolul sa va zdrobiti degetele.

/\  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de vatamare,

urmati intotdeauna toti pasii din testul de
compatibilitate a standului din acest manual
inainte de a utiliza ferastraul circular. Nu
utilizati ferastraul circular cu suportul dacé
acesta nu trece testul de compatibilitate a/
suportului.
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Utilizarea in scopul destinat
Suportul pentru ferastrau este conceput
pentru FERASTRAUL CIRCULAR FLEX.
Ferastraiele circulare de la alte marci pot fi
folosite cu acest suport conform sectiunii
.Metoda de montare a ferastraului circular
universal” si a testului de compatibilitate a
suportului din sectiunea ,Reglare” din acest
manual.

Specificatii tehnice

16 Surub cu cap hexagonal (M8 x 45 mm)
17 Saiba plata
18 Saiba elastica

Asamblare

Despachetarea si verificarea
continutului (vezi figura B)
Va rugam sa respectati si reprezentarea
ambalajului de livrare la inceputul
instructiunilor de utilizare.

Suport pentru ferastrau WB 110-260 | Inainte de asamblarea suportului pentru
Lstimea suportului m 1118 ferastrau, verificati daca sunt furnizate toate
Lé';imea suportului ; piesele enumerate mai jos:
extins m (264 Articol |Descriere Cantitate
inaltimea suportului pliatm 0,25 Cadru de suport pentru |,
Tnaltimea suportului 093 ferastraul circular
asamblat m ’ 5 Suport de montare a 2
Greutatea suportului ferastraului
(fara suporturi de Kg |15,7 6 Suport de lucru 2
montare) 3 Opritor 2
Greutatea suportului (cu Buton de blocare a
suporturi de montare) Kg |17.2 2 opritorului 2
Sarcina permisa Kg [400 Buton de blocare (suport
. . . 1&7 de lucru si sind de 4
Descriere (vezi figura A si B) prelungire)
Bolt de t rt (M8
Numerele ce indica specificatiile produsului 11 68 anf) ransport (M8 x|,
fac referinta la ilustratia suportului de pe
pagina grafics. 16 Surub cu cap hexagonal 4
1 Buton de blocare a suportului de lucru (M8 x 45 mm)
Buton de blocare a opritorului 17 $a!ba plata. 4
18 Saiba elastica 4

Opritor

Sina de prelungire

Suporturi de montare a ferastraului
Suport de lucru

Buton de blocare a sinei de prelungire
Maner de transport

Manete de blocare a suportului de
montare

10 Tavi de depozitare

11 Bolt de transport (M8 x 60 mm)

12 Stift de blocare

13 Maneta de eliberare a piciorului
14 Piulita de blocare

15 Picior reglabil

NV ONOUGTTAWN

Scule necesare pentru asamblare

m Cheie hexagonalad de 6 mm (furnizata)

m Cheie reglabila sau cu capat deschis de 11
mm (nefurnizata)

= Surubelnits Phillips” (nefurnizata)

Asamblarea suportului pentru

ferastrau

Scoateti cu atentie din ambalaj toate piesele
incluse in livrare. Indepaértati toate materialele
de ambalare.

Configurarea suportului pentru

ferastrau (vezi figurile C)

— Asgezati suportul pentru ferastrau cu partea
superioara in jos pe podea (picioarele
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orientate in sus).

— Apasati maneta de eliberare a piciorului (13)
pentru a debloca stiftul de blocare (12). Rotiti
piciorul in sus pana cand stiftul de blocare se
fixeaza in pozitie.

— Repetati acest pas cu celelalte trei picioare.

— Rotiti suportul pentru ferastrau in pozitia
de lucru.

- Sigla producatorului trebuie s3 fie orientata
spre fata, astfel incat sa poata fi citita.

— Asigurati-va ca suportul pentru ferastrau
este stabil si ca toate stifturile de blocare
s-au cuplat.

Montarea opritorului si a
suportului de lucru (vezi figurile D)

— Tnsurubati opritorul de lucru (3) in suportul de
lucru (6) cu surubul de transport M8 x 60 si
butonul de blocare a opritorului de lucru (2).

— Introduceti suportul de lucru (6) in sina de
prelungire (4).

— Strangeti butonul de blocare (1) pentru a
bloca suportul de lucru. Repetati pasii cu
celalalt suport de lucru.

Fixarea ferastraului circular pe
suporturile de montare (vezi
figura E)

/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul din ferdstraul circular

inainte de a monta ferdstraul circular pe suport.

— Pozitionati ferastraul circular pentru a obtine
echilibrul si stabilitatea maxima.

— Asezati saibele elastice (17) si saibele plate
(18) pe suruburile cu cap hexagonal (16).

— Ridicati o latura a ferastraului si asezati un
suport de montare a ferastraului dedesubt,
aliniind suruburile (16) cu placile glisante
(E-1) in fanta suportului de montare a
ferastraului prin orificiile de montare a
ferastraului circular.

- Coboréati ferastraul pe suport, fixand
suruburile (16) in placile glisante (E-1).

— Repetati pasii de mai sus pentru a instala al
doilea suport pe cealaltd parte a ferastraului.

— Dupa ce va asigurati cd ambele suporturi
de montare sunt paralele unul cu celdlalt,
strangeti cu mana toate cele patru suruburi
pentru a mentine ferastraul circular in pozitie.
Suruburile vor fi strinse complet dupa ce
ferastraul este montat pe suport.
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NOTA
Pérghiile de blocare ale suportului de montare
trebuie sd fie orientate catre operator atunci cdnd
asamblati suportul de montare a ferastraulur
circular.

Metoda de montare a ferastraului
circular universal

Folositi placaj de 19 mm pentru

a monta ferastraul circular (vezi

figurile F).

— Determinati dimensiunea corecta a placajului
necesar. Placajul trebuie sa fie cu cel putin
101,6 mm mai lat decét cea mai mare latime
a bazei ferastraului circular. Placajul ar trebui
sa fie cel putin la fel de adanc ca cea mai mica
adéncime a bazei ferastraului sau de minim
406,4 mm daca baza ferastraului circular este
mai mica. Asigurati-va ca placajul este patrat.

— Executati gauri de 9,5 mm la 25,4 mm de
cele doua colturi din fata ale placajului, la o
distantd de 381 mm si la 25,4 mm de laturi.
Asa cum se arata Tn Figura Fa.

— Asezati placajul deasupra suporturilor de
montare si aliniati gaurile executate cu fantele
din suporturile de montare.

— Montati placajul pe suporturile de montare,
asa cum este descris in sectiunea ,Fixarea
ferastraului de suporturile de montare”.

— Asezati ferastraul circular deasupra placajului
n locatia corectd si marcati locatia orificiilor
de montare a ferastraului circular in placaj.
Executati gauri in functie de dimensiunea
surubului ales:

m Diametrul surubului este determinat
de orificiile de montare din ferastraul
circular.

m Lungimea surubului trebuie sa fie cu
31,8 mm mai mare decat inaltimea
maxima a bazei ferastraului circular
n fiecare din cele patru locatii de
montare.

= Surubul trebuie sa aiba cel putin clasa
5 sau clasa 8.8.

— Fixati ferastraul circular pe placaj asa cum se
arata in figura Fb.
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Montarea ferastraului circular pe
suport

Maneta de blocare a suportului de

montare (vezi figurile G)

Pentru a debloca maneta de blocare a
suportului de montare:

Trageti catarama de siguranta (G-1) spre
maneta de blocare (9). Tineti-le impreuna si

trageti-le afara pentru a decupla incuietoarea.

Pentru a bloca maneta de blocare a
suportului de montare:

Apasati in jos maneta de blocare pentru a se
activa blocarea.

Montarea ferastraului circular pe
suport (vezi figurile H)

Ridicati ferastraul si ansamblul suportului,
fixati marginea frontal3 a ansamblului
suportului pe sina frontala (Ha-1) a suportului.

— Coborati ansamblul suportului pentru a
permite marginea din spate a suportului sa se
aseze complet peste sina din spate.

— Blocati suporturile in pozitie apasand
manetele de blocare ale suportului de
montare in pozitia LOCKED (BLOCAT).

[i] w~oTA

Continuati sa tineti ansamblul suportului

de montare cu o mand pand cind ambele

manete sunt blocate in siguranta.

— Verificati pozitia si reglati, daca este necesar,
pentru a va asigura ca greutatea ferastraului
este echilibrata uniform peste sine.

— Asigurati-va ca ferastraul este complet
asezat si blocat in pozitie, apoi utilizati
o cheie hexagonala de 6 mm pentru a
strange n siguranta cele patru suruburi cu
cap hexagonal care mentin ferastraul pe
suporturile de montare.

Pentru a scoate ferastraul de pe suport:

— Trageti manetele de blocare ale suportului de
montare in pozitia UNLOCKED (DEBLOCAT)
pentru a debloca ferastraul si ansamblul
suportului de montare.

- Ridicati ferastraul departe de sina din spate a
suportului pentru a se decupla.

— Cuansamblul usor inclinat spre dvs., ridicati
partea din fatd a ansamblului pentru a o
decupla de pe sina frontala a suportului.

Reglari

Reglarea strangerii suportului de
montare a ferastraului circular (vezi
flgura 1)

Folositi o cheie cu capat deschis de 11 mm
pentru a slabi usor piulita de blocare (I-1).
Rotiti surubul reglabil (I-2) cu o surubelnita
Phillips. Rotiti in sensul acelor de ceasornic
daca ansamblul suportului trebuie strans
sau in sens invers acelor de ceasornic daca
ansamblul trebuie slabit.

— Instalati suportul pe sinele suportului pentru
ferastrau circular si blocati maneta de blocare
a suportului pentru a verifica reglarea

— Cand se atinge pozitia corecta, utilizati
cheia pentru a strange bine piulita de
blocare.

— Repetati cu al doilea suport de montare.

Reglarea standului pe orizontala

(ve2| figura J)
Slabiti piulita de blocare superioara (14)
si regla',cl inaltimea piciorului reglabil (15)
fnsuruband arborele filetat in sensul acelor
de ceasornic pentru a ridica piciorul sau in
sens invers acelor de ceasornic pentru a
cobori piciorul.

— Stréngeti bine piulita de blocare
superioara.

Test de compatibilitate a suportului

Cu ferastraul circular montat pe suport:
Coboréti capul ferastraului circular in
pozitia de taiere completa si eliberati capul
ferastraului circular din pozitia de taiere
completd, astfel incat capul ferastraului
sa se ridice automat. Ferastraul circular si
suportul nu trebuie sa se rastoarne.

- Verificati daca sunt potrivite si functionale.
Nu ar trebui sa existe nicio interferenta a
ferastraului circular in intreaga gama de
taiere circular3, tesire si taiere compusa.

— Suportul de lucru trebuie sa poata fi reglat
astfel incat sa fie la acelasi nivel cu masa
ferastraului circular.
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Functionare

Utilizarea sinelor de prelungire
(vezi figura K)

Utilizati sinele de prelungire (4) atunci cand
lucrati cu o piesa lunga de prelucrat.
Pentru a extinde sinele:

— Desfaceti butonul de blocare a sinei de
prelungire (7).

— Extindeti sina (4) in pozitia dorita.

— Strangeti butonul de blocare.

Reglarea inaltimii suportului de

lucru (vezi figura L)

— Slabiti butonul de blocare a suportului
de lucru (1) situat la capatul sinei de
prelungire si ridicati suportul pentru
inaltimea de lucru (6) astfel incét sa fie la
nivelul mesei ferastraului circular.

— Stréngeti din nou butonul de blocare a
suportului de lucru si repetati pe partea
opusa.

Utilizarea opritorului de lucru (vezi
figura M)

Ridicati opritoarele de lucru (3) ori de céte ori

trebuie sa faceti taieturi repetitive de aceeasi

lungime. Pentru a evita un risc mai mare

de blocare sau ciupire, nu utilizati ambele

opritoare de lucru in acelasi timp.

Pentru a ridica opritoarele de lucru:

— Slabiti butonul de blocare a opritorului (2).

— Ridicati opritorul de lucru (3) in pozitia
dorita.

— Strangeti butonul de blocare.

Intretinere si ingrijire

Pentru a reduce riscul de vatamare, verificati
periodic daca toate elementele de fixare sunt
atasate si reglate conform instructiunilor de
asamblare incluse in acest manual.

Curatare

m Evitati utilizarea solventilor cand curatati
piese din plastic. Majoritatea pieselor din
plastic sunt susceptibile sa se deterioreze
de la diverse tipuri de solventi comerciali
si se pot defecta prin utilizarea acestora.
Utilizati o laveta curata pentru a indeparta
murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

= Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere,
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uleiurilor penetrante etc. sa intre in
contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot fragiliza sau pot
distruge plasticul, ceea ce se poate solda
cu vatamari grave.

Reparatii

m Apelati numai la o persoana calificata
pentru a va repara suportul pentru
ferastrau circular utilizand numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei produsului.

Informatii privind eliminarea

Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Suportul pentru ferastrau, accesoriile si
ambalajul trebuie reciclate intr-un mod
ecologic. Componentele de plastic sunt
identificate in vederea reciclarii in functie de
tipul de material.

[i] worA
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzata

de produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHU B TOBA
PBKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
O3HavaBa HernoCpPEACTBEHA OMACHOCT.
HecriasgaHneTo Ha ToBa npeaynpexaeHmne
MOXKEe A3 AOBEAE AO CMBPT UAU
UBKAIOYUTENHO TEXKU HapPaHABAHNA.

BHUMAHME!

O3HavYaBa Bb3MOXXHAa ONacHa CUTyaymA.
Hecriazsarero Ha ToBa TIpeAYrperkaeHue
MOXK€ A4a AOBEAE A0 N€KO HAPAHABaHE NAU
MarepuranHu LeTu.

[i| BEAEXKA
O3H&' YaBa MpuUuAOXKHU CbBETU U Ba’KHa
UHPOpMayna.

CuMBOAM BbpXy CTOMKAaTa Ha
LMPKYAApa

MpoueTtete BcUUKM
npeAynpeXaAeHUs U UHCTPYKLUU

NPUAOXKEHU KbM CTOMKaTa Ha
LMPKYAsiPa U LUPKYAApa 3a
pA3aHe NoA brbA, KOUTO e
6bAe MOHTMPpaH. HecnaseaHeTo
Ha npeAynpeXXAeHnAaTa mn

VHCTPYKLMUTE MOXKE Aa AOBEAE AO

eAEKTPUYECKM LWOK, MoXap u/vau
CEPUNO3HO HapaHABaHe.

3a Bawarta 6e3onacHocT

MpeaynpexxaeHua 3a 6esonacHocT

3a CTOMKaTa Ha LIMPKyAApa
Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

UszBasere 6arepuara/wencena or
ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, MPEAN 43
MOHTUPATE UUPKYA[PA 34 PA3AHE 104

BIrbA KbM CTOUKATA. HeBOANHO BKAOYBaHE Ha
ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT € MPUYUHATa 3a

MHOIO 3/OMOAYKH.

m Crao6eTte npaBUAHO cTOMKaTa Ha
LUPKYAApa, NPeAU AQ MOHTUPaTE
€AEKTPUUYECKMNA UHCTPYMEHT.
MpaBnAHOTO craobABaHe e BaXKHO 3a

npeaoTBpaTABaHe Ha PUCKa OT NapaHe Ha

cToMKaTa Ha UMpKyAdapa.

3aKkpeneTte eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
CUTYPHO KbM CTOMKaTa Ha LMPKYAApa,
npeAU Aa ro Usnoasearte. XAb3raHeTo Ha
eAeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT BbPXY CTOMKaTa
Ha LMpPKyAApa MOXKe Aa A0Beae A0 3aryba
Ha yrnpaBAeHue.

MocraBeTte cToMKaTa Ha LUPKYAsApa
BbpPXy TBbPAA, PaBHa M XOPU3OHTaAHa
NOBbPXHOCT. AKO CTOMKaTa Ha LMPKyAdApa
Ce XAb3ra AU KAATU, eAEKTPUYECKUAT
WHCTPYMEHT NAM AETalABT He MoraT Aa 6baaT
PaBHOMEPHO M CUTYPHO HarpaBAABaHU.

He npetoBapBamTe cTomkKara Ha
UMPKYyASApa U He 1 U3NOA3BaMTE KaTo
cTbAba UAM cKene. [peToBapBaHe MAK
CTbNBaHe BbPXY CTOMKaTa Ha LMPKyAsapa
MOXKe Aa AOBEAE AO NpeMecTBaHe Harope
Ha LleHTbpa Ha TeXecTTa Ha CToMKaTa u
HeMHOTO NpeobpbluaHe.

Korato pa6oTtute nam tpaHcnoptupare,
ob6bpHeTe BHUMaHME AAAU BCUUKU
60ATOBE M CbeAUHUTEAHU EAEMEHTH ca
Ao6pe 3aterHaTu. MoHTaXKHaTa KOH30Aa
3a eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT TpAbBa

Aa 6bae BUHarmM Aobpe dukcrpaHa.
PasxaabeHn cbepAnHeHUA MoraT Aa AOBeAAT
AO HECTaBUAHOCT 1 HETOYHO pA3aHe.
MoHTtupanTe n oeMoHTUpanTe
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT caMo,
KoraTto TOM € B TPaHCMOPTHa No3uuums (3a
MHCTPYKLMM 3a TPaHCMOPTHaTa Nosnuma
BMXKTE CbLLO M Pa6OTHMUTE MHCTPYKLUM
Ha eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT). B
NPOTUBEH CAyYall eAeKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT MOXe Aa MMa TaKbB
HebAaronpuATEH LEHTbP Ha TeXecTTa, Ye
Aa He MOXKe Aa Ce AbPXM CUTYPHO.
KoraTto eAeKTpUUECKMNAT MHCTPYMEHT e
MOHTMPaH KbM MOHTa>KHaTa KOH30Aa,
pa6oTeTe c HEro caMo BbpXy CTOMKaTa Ha
uUMpKyAspa. bes ctorkarta Ha uMpKyaapa
MOHTa»HaTa KOH30Aa C eAeKTPUYEecKmna
VHCTPYMEHT He MOXKe Aa Ce NMOCTaBu
CUTYPHO N MOXKe pa ce NpeobbpHe.
YBeperte ce, Ye AbATU U TEXKKU AETalAMN
He Bb3AEMCTBaT BbpXy paBHOBECUETO
Ha cToMKaTa Ha UMpKyAsapa. Abaru n/
VAV TEXKKU AeTalrAun TpAbBa pa 6baaT
NoAMMpaHn B CBO6OAHMA KpaW.

ApbXKTe NpbCTUTE CU AaAed OT NaHTUTe,
KoraTto 6yTtate nAn Abpnare cToMKarta
Ha uupkyAasapa. OnacHocT oT npeMasBaHe
VAU KOHTY3MA Ha NpbCTUTe.
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AN\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

3a HaMarABaHe Ha PUCKa OT HaPaHABaHe
BUHaru CAEABauTe BCUYKU CTBITKU B TECTa

3@ CbBMECTUMOCT Ha CTOVKATa B TOBa
PBKOBOACTBO, IPeAH Aa paboTuTe CbC

CBOA UMPKYNAP 33 PA3GHE 1104, brbA. He
U3I10/3BaTe UMPKYAAPAE 3@ PA3EHE 104, bIbA
CbC CTOMKATa aKo TA HE MPEMUHE YCrIeLIHO
TecTa 3a CbBMECTUMOCT Ha CTOMKaTa.

Ynortpeba no npeapHasHaueHune
CrorikaTa Ha uMpKyAsapa e NpoeKTUpaHa 3a
LUNPKYAAP 3A PA3AHE NOA, bI'bA FLEX
LiIMpKyAapu 3a pA3aHe Noa brbA OT APYrU
MapKKn Morat pa 6bAaT M3MOA3BaHM C Tasn
CTOMKa CbrAacHo pasaen ,MeToa 3a MoHTax
Ha YHMBEPCAAEH LIMPKYAAP 3a pA3aHe Noa,
brbA"” 1 TecTa 3a CbBMECTUMOCT Ha CToMKarta

B pasaen ,PeryampaHe” B ToBa pbKOBOACTBO.

TexHnueckm cneu.mbm(auuu

6 Onopa Ha peTanAaa

7 Oukcupauy, 6yTOH 3a yAbAXKUTEAHATA
peaca

8 PbkoxBaTka 3a HOCeHe

9 @ukcupalwm AOCTOBE Ha MOHTa)KHaTa
KOH30Aa

10 MocraBku 3a cbxpaHeHue

11 Hocew, 60AT (M8 x 60 mm)

12 3akaouBauw, WUt

13 Aocrt 3a ocBo60XKAaBaHe Ha Kpaka

14 3akAlouBauia ravka

15 Peryanpyem Kpak

16 BOAT C LLECTOCTEHHO FHE3AO0 3a KAIOY
(M8 x 45mm)

17 MNaocka wanba

18 TMpyxwuHHa wanba

MoHTax

PasonakoBaHe 1 npoBepKa Ha
cbAbpPKaHueTo (BUXK ¢purypa B)
Mons, cnasBaiiTe CbLLO NPEACTaBAHETO

Ha obxBaTa Ha AOCTaBKaTa B Ha4aAOTO Ha
WHCTpyKUunuTe 3a paborTa.

Mpean pa crnobuTte cTorKaTa Ha LUPKYAAPaA,
npoBepeTe AaAM BCUYKM HacTU N36poeHun no-
AOAY Ca NMPeAOCTaBeHMN:

Mo3suumsa (OnucaHue KoAauuectBo

Croii WB 110-
TOWMKa Ha LMPKYAsApa 260
LLUnpwnHa Ha cTonkaTa m 1,18
YabAKeHa WMpUHa Ha 264
cTonKaTa !
Cr'bl:iaTa BMUCOYMHA Ha m 0.25
cToMKaTa

CrA96eHa BUCOUMHA Ha | 0,93
cToMKaTa

Terno Ha cTovkaTa (6e3 Kg [15,7
KOH30AUTE)

Terno Ha cTomKara (c Kg [17,2
KOH30AMUTE)

Aonyctnumo Kg |400
HaToBapBaHe

Pama Ha cTonkata
Ha uMpkyaapa sa |1
pA3aHe noa brbA

Mperaea (B ¢purypa A n B)

MoHTa»kHa
5 KOH30Aa Ha 2
LMpPKYyAspa

M36poAaBaHeTO Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTpaLmATa Ha
cToVKaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 ®ukcupau, 6yToH 3a NoAAbpPXKaHEe HA

AeTanaa

2 OQukcupauw, 6yToH 3a cnupaHe Ha
AeTanaa

3 OrpaHuuMTeA Ha peTamAa

»

YabAXKUTEAHA peAca
5 MoHTaXXHM KOH30AM Ha LMPKYAApa
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N

Onopa Ha peTalina

OrpaHununTten Ha
AeTanAa

N

QOukcunpaly 6yToH
2 3a cnupaHe Ha 2
AeTanna

QOukempaly, 6yToH
(onopa Ha peTanaa
N YABAKUTEAHA
penca)

1&7

H

11 Hoceuy, 60AT (M8 x 2

60mm)
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BOAT ¢ CTbMKUTE C ApyraTta oropa Ha AeTalAa.
LEeCTOCTEHHO
16 FHE3AD 33 KAIOY 3aKpenBaHe Ha LMPKyAdApa 3a

(M8 x 45mm) pA3aHe NnoA brbA KbM MOHTaXXHUTE
17 MAocka wainba |4 KOH30AM Ha LMPKYAApa (BUXK
18 Mpy>kuHHa waiiba |4 ¢urypa E)

Heo6xoanMu MHCTPyMeHTH 3a

crnobsaBaHeTo

m 6 mm WeCcToCTeHEH KAIOY (AOCTaBeH)

m Peryanpyem nam 11 mm oTBopeH raeyeH
KAIOY (He e pooCTaBeH)

m Kpbcrata oTBepTKa (He e poocTaBeHa)

CrnobsBaHe Ha cToMKaTa Ha
LMPKyAspa

BHVIMaTeI\HO n3BapeTe BCUYKNM HacCTn
BKAKOYEHU B AOCTaBKaTa OT TAXHATa

onakoBka. OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBbYHM
MaTepuam.

Hacrponka Ha cToMKaTa Ha

u,upKyAnpa (Br>x purypm C)
MocTaBeTe cToOlKaTa Ha LMPKyAApa C
ropHara CTpaHa HaAOAy BbPXy noaa (kpaka
coyelm Harope).

— HaTucHeTe AocTa 3a ocBo6oXKpaBaHe Ha
Kpaka (13), 3a pa ocBoboAUTE 3aKAOYBALLNA
wmdT (12). 3aBbpTETE KPaKa Harope, AOKaTo
3aKAYBALMAT WMOT LWPaKHE Ha MACTO.

— [MoBTOpeTe Tasu cTbMKa C ApyruTe Tpu
Kpaka.

— 3aBbpTeTe CcTOMKATa Ha LMPKYAApPa A0
paboTHaTa nosuumsa.

— NoroTo Ha nponsBoanTeAa TPABBa pa coun
Harnpea, Taka Ye Aa MOXKe A ce YeTe.

— YBeperTe ce, ye CTOMKaTa Ha UMPKYAApa
e cTabuAHa 1 Ye BCUYKM 3aKAIOYBaLLN
wuToBE ca 3aueneHun.

MoHTUpaHe Ha orpaHUYMTeAs Ha

AeTarAa u onoparta Ha AeTarAaa

(v purypm D)

— 3aBWHTETe OrpaHnYMTeAd Ha AeTalAa (3)
KbM ornopara Ha aeTanaa (6) c Hocelma
60AT M8 x 60 1 dunKcmpalums 6yToH 3a
cnupaHe Ha peTtaria (2).

— BMbKHeTe onopata Ha aeTalina (6) B
YAbAXKUTEAHATa penca (4).

— 3arerHete ¢pukcupalums 6ytoH (A1), 3a aAa
dviKkcupate onopara Ha peTariaa. [NoeTopete

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Orcrparere akyMyAaTopHaTa 6atepus ot

UMPKYAAPAE 33 PA33HE 104, bIbA, [PEAN A3

MOHTUPATE YMPKYAAPAE 3 PA3AHE 104 bIbA KbM

CTOVIKaTa Ha UMPKYA[PA.

— [MosnumoHnpainTe LMPKyAapa 3a pAsaHe Mnoa,
BIbA, 32 Ad MOCTUrHETE MaKCUMaAeH banaHc
1 CTabUAHOCT.

— TocraBeTe Npy»XuHHUTE Warbu (17)n
naockuTe Wwanbm (B18) Bbpxy 6oaToBeTe C
LLIECTOCTEHHO rHe3A0 3a KAtod (16).

— [oBaunrHeTe epHaTa cTpaHa Ha LMpPKyAapa
1 NocCTaBeTe NocTaBeTe MOHTaXKHaTa
KOH30Aa Ha UMPKYAAPa OTAOAY, MOAPABHETE
6oaToBeTe (16) C NAb3rawmTe NACUU
(E-1) B npope3a Ha MOHTaX@<HaTa KOH30Aa
Ha LIMPKYASpPa C MOHTaXKHUTE OTBOPU Ha
LMPKYAApPa 3a pA3aHe MoA brbA.

— CnycHeTe uMpKyAsapa BbpXy KOH30AaTa,
3aTerHeTe 6oAToBeTe (16) B NAb3rawmTe
naoum (E-1).

— [oBTOpeTe ropHUTE CTHMNKMK, 3a Ad
WHCTaAMpaTe BTOpaTa KOH30Aa KbM ApyraTta
CTpaHa Ha uMpKyAdapa.

— Chep KaTo ce yBepuTe, Ye ABETE KOH30AU
ca yCriopeAHW epHa Ha Apyra, 3aTerHeTe
Ha pbKa BCUYKUTE YeTUpKM BOATa, 3a A
duKcrpaTe B no3numaTa LMPKyAsSpa 3a
pAsaHe noa brbA. BoAToBeTe LWe 6baaT
HaMbAHO 3aTerHaT CAA KaTo LIMPKYAAPBT
6bAe MOHTUPAH KbM CTOMKaTa.

[i]  BEAE)XKA

Nocrosere 3a 3aKAIOYBaAHE Ha MOHTAXHATa
KOH30Aa TPAbBa A8 COYAaT KbM ON1eparopa
rnpu CINO6IBAHETO Ha MOHTA)XKHATa KOH30Aa
Ha UUPKYAAPAE KbM UUPKYAAPA 38 PA3GHE 104,
brbA.
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YHMBepcaneH MeToA 3a MOHTaXK Ha
LMPKYAApPa 32 pA3aHe NOA, brbA

UsnoassanTte 19 mm winepnaar, 3a
Aa MOHTUpPATE CBOA LMPKYAAP 3a

pasal-le noA, brbA (Buk ¢purypm F)
OnpepaeneTe NpaBUAHUA pa3Mep Ha
HeobxoavMuA Wwnepnaart. LLnepnaatsT
TpsAb6Ba aa 6bae Han-Manko ¢ 101,6 mm
Mo-LUMPOK OT Hal-roAAMaTa LMPUHa Ha
OCHOBAaTa Ha LMPKYyAApa 3a pA3aHe MoA brbA.
LLinepnAaTbT TpAbBa Aa 6bae Han-MaAKoO
TOAKOBa ABABOK, KOAKOTO Hal-MaAKaTa
AbAOOYMHA Ha OCHOBATa Ha LMPKYAAPa AU
406,4 mm, ako ocHoBaTa Ha LIMPKyAApa 3a
pA3aHe MoA brbA € No-MaAKa. YBepeTe ce, Ye
LUNePMAATLT € NMOA MPaB bIrbA.

— [MMpobwuiite otBopK 9,5 mm Ha 25,4 mm
OT MPeAHUTE ABa brbAa Ha LUMEPrAaTa, Ha
381 mm eamnH oT Apyr 1 Ha 25,4 mm ot
cTpaHuTe. KakTto e nokasaHo Ha ¢urypa Fa.

— [ocTaBeTe WNepnaAaTa BbpXy MOHTaXHUTE
KOH30AM 1 MoAPaBHeTe NpobuTnTe OTBOPMU
C NPOope3nTe B MOHTaXHUTE KOH30AW.

— MoHTupariTe WnepnaaTta KbM MOHTaXHUTe
KOH30AM KaKTO e OMM1CaHo B pasaena
“3akpenBaHe Ha LMPKyAapa KbM
MOHTa)XHUTE KOH30AM Ha LIMPKyAApa”.

— [MocraBeTe uMpKyAsapa 3a pAsaHe Noa,

BIbA BbPXY LUMNEPMAATa B NPaBUAHOTO
MECTOMOAOXKEHWNE U MapKupanTe
MECTOMOAOKEHNETO Ha MOHTaXKHUTE
OTBOPW Ha LMPKYAApPa BbPXY LUNeprAaTa.

— [pobuinTte oTBOPUTE CNOpPeA pasMepa Ha
n3bpaHnTe KpenexHn eneMeHTH:

m AVaMeTbpbT Ha KpeneXKHUTe
eAeMEeHTU ce onpeaens oT
MOHTaX@XHUTe OTBOPU B LUPKYAAPa 33
pA3aHe Nnoa brbA.

m  AbAXKMHaTa Ha KPEMeXXHUTE eAeMEHTH
TpAbea aa e ¢ 31,8 mm no-abara ot
MaKCMMaAHaTa BUCOYMHa Ha OCHOBaTa
Hza UMpPKYAApa 3a pA3aHe MoA brbA
BbB BCAKO OT YETUPUTE MOHTa>KHU
MECTOMOAOXKEHUS.

m KpenexHute eneMeHTU TpAbBa Aa ca
MWHWMYM OT KAac 5 nAm Kaac 8.8.

— 3aTerHeTe LMpPKyAApa 3a pA3aHe MoA brbA
KbM LUMEPrAaTa, KakTo e NMoKasaHo Ha

durypa Fb.

116

MoHTa)X Ha LUMpKyAsapa 3a pA3aHe
NoA bIbA KbM CTOMKaTa

AocT 3a 3aKAlOuUBaHe Ha MOHTa)KHaTa

KOH30Aa (B1X ¢urypm G)

3a OTKAIOUBaHE Ha AOCTa 3a 3aKAIOUBaHe
Ha MOHTa)XHaTa KOH30Aa:

MsabpnanTe npeanasHata kaTapama (G-1)
KbM AOCTa 3a 3aKkAtouBaHe (9). 3appbKTe i
33aeAHO 1 MM U3AbpManTe, 3a Aa ocBoboauTe
bAoOKMpoOBKaTa.

3a 3aKAIOUBaHe Ha AOCTa 3a 3aKAIOUBaHe
Ha MOHTa)XHaTa KOH30Aa:

HaTucHeTe HapOAy AOCTa 3a 3aKAKOYBaHE, 3a
A3 3aLennTe 3aKAIOYBaHETO.

MoHTa)K Ha LUPKYAspa 3a pA3aHe

MoA, brbA KbM CTOMKaTa (BUXK

$urypm H)

MoBanrHeTe Bb3eAa Ha LMpPKYAApa U
KOH30AaTa, okayeTe NpeaHUs pbb Ha Bb3eAa
Ha KOH30AaTa BbpXy NpeaHaTa peaca (Ha-1)
Ha cToMKarTa.

— CnycHeTe Bb3eAa Ha KOH30AaTa, 3a Ad
NO3BOAUTE Ha 3aAHWNA Pbb Ha KOH30AaTa A
AErHe HambAHO BbPXY 3aAHaTa peAca.

— 3aKAl4YeTe KOH30AUTE Ha MACTO KaTo
NPUTUCHETE AOCTOBETE 3a 3aKAIOYBaHe
Ha MOHTakHUTe KoH30AM B SAKAIOYEHA
nosnums.

[i]  BEAE)KKA

llposgbrxkaBaiTe 4a AbPIKUTE Bb3ENA HA
MOHTa)KHaTa KOH30Aa C €4Ha PbKa, AOKATO
ABAaTa AOCTa Ce 3aKNIOYAT CUTYPHO.

— [MpoBepeTe no3unumaATa u A peryavpamnre,
aKo e HeobX0AMMO, 3a Aa Ce YBEpUTE, Ye
TErAOTO Ha LMPKYAApPa € paBHOMEPHO
6anaHcMpaHoO BbpPXy peAcuTe.

— YBeperTe ce, Ye UMPKYAAPBT € HaMbAHO
AETHAA M 3aKAIOYEH B NMO3ULMATA, CACA,
TOBa U3MNOA3BanTe 6 mm LLIECTOCTEHEH
KAIOY, 33 AQ 3aTerHeTe YeTmpuTte 6oATa €
LLIECTOCTEHHO rHE3A0 3a KAIOY, MPUAbPXKALLM
LMPKYAAPa KbM MOHTa>KHUTE KOH30AM 3a
LMpPKyAspa.

3a oTcTpaHABaHe Ha LUPKYAspa OoT

cTOoMKara:

— W3abpnaiite 3akAlouBaLLMTEe AOCTOBE Ha
MOHTaKHUTE KoH30AM KbM OTKAIOYEHA
no3unumsa, 3a Aa OTKAIOUUTE LMPKYAAPaA U
Bb3€Aa Ha MOHTa»KHaTa KOH30Aa.
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— TNoBaurHeTe LMpPKyAsApa OT 3apHaTa peAca
Ha CToWKaTa, 3a Aa ro oceoboauTe.

— C Bb3eA HaKAOHEH A€KO KbM Bac
NMoBAMIHETEe NpeAHaTa YacT Ha Bb3eAa, 3a
A2 A OCBOBOAMTE OT NpeaHaTa peAca Ha
cToMKarTa.

PeryanoBku

PeryaupaHe Ha 3aTaraHeTo

Ha MOHTa>XHaTa KOH30Aa Ha

u,upKyAnpa (Bvx purypall)
M3noassarite 11 mm OTBOpPEH raeyeH KAtov,
3a Aa pasxaabuTe Aeko 3aKkAloYBaLLaTa
ravka (I-1).

— 3aBbpTeTe peryavpaluma BUHT (I-2)
C KpbcTaTa oTBepTKa. 3aBbpTeTe Nno
YaCOBHUKOBaTa CTPEeAKa, akO Bb3€AbT Ha
KOH30AaTa TpAbBa aa b6bae 3aTerHat, nan
06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKA, ako
Bb3eAbT TPAGBa Aa 6bae pa3xnabeH.

— WHcTannparite KOH30AaTa BbPXY peAcuTe
Ha CToMKaTa Ha LMPKYAApa 3a pA3aHe noga,
BIbA U 3aKAIOYETE AOCTa 3a 3aKAIOYBaHe Ha

KOH30AaTa, 33 Ad NPOBEPUTE PErYANPAHETO.

— HKorato npaBuAHaTa no3numa 6vae
AOCTUTHATA, N3MOA3BAMNTE KAKOYA, 33 Al
3aTerHeTe 3aKAOYBaLLaTa ramka CUrypHo.

— [oBTOpeTe c BTOpaTa MOHTaXKHa KOH30Aa.

HuBeaupaHe Ha cTromkara (Bmxk

$urypaJ)

Pasxaabete ropHata sakAtouBalLa ramka
(14) v peryanpanite BUCouMHaTa Ha
peryampyemums Kpak (15) kaTo 3aBuHTUTE
BaAa ¢ pe3ba Mo YaCoBHMKa 3a MOBAUIaHe
Ha KpaKa UAM 06paTHO Ha YacoBHMKa 3a
CnycKaHe Ha Kpaka.

— 3aTerHerte OTHOBO ropHaTa 3akAto4BalLa
ravka.

TecT 32 CbBMECTMMOCT Ha CTOMKaTa
C uMpKyAap 3a pA3aHe Noa brbA MOHTUpPaH
KbM CTOMKaTa:

- CI'IyCHeTe rnaBaTa Ha u,leKyAﬂpa AO
no3unumsa 3a MbAHO psA3aHe 1 ocBobopeTe
rAaBaTa Ha LI,VIpKyAFlpa OT NO3nUMATa
3a MbAHO pA3aHe, TaKa Ye raaBaTta Ha
Ll,I/IpKyAFIpa Aa Cce BAUrHe aBTOMaTU4HO.
LIMpKyAapbT 3a pAsaHe Noa brbA 1 CTOMKaTa
He TpAbBa Aa ce NpeobpbLuaT.

— [poBepeTte cbeTOAHMETO U
dyHKUMOHMpaHeTo. He TpsabBea aAa Ma
B3alMMOAEMCTBUA Ha LMPKYyAApa 3a pA3aHe
MoA brbA B LLIEAVA AMAMNasoH Ha pA3aHe no,
BIbA, CTPAHMYEH HAKAOH 1 CAOXKHO pA3aHe.

— Onopara 3a peTalina TpAGBa A2 MOXKe Aa ce
peryAvpa, Taka 4e Aa € Ha HMBOTO Ha MacaTa
Ha LMpKyAapa.

EkcnaoaTauua

Ynorpeba Ha yAbAXKUTEAHUTE

pencu (Bux ¢urypa K)

M3nonsBariTe yaAbAKUTEAHUTE peAack (4),

KoraTto paboTuTe C AbABI AETaNA.

3a yAbAXaBaHe Ha peAcuTe:

— Pasxaabete ¢puKcupaluma 6yToH Ha
yAbAXKUTEAHaTa peaca (7).

— Yabnaxete pencata (4) Ao XKenaHaTa
nosuuma.

— 3arerHete ¢uKcupalms 6yToH.

Perylwlpal-ie Ha BUCOUYMHATa Ha

onopara Ha AeTaiAa (B ¢urypa L)

— Pa3sxnabete pukcnpalumsa 6yToH Ha onoparta
Ha AeTaliaa (1) HaMupaly, ce B Kpas Ha
YABAXKUTEAHATa PEACa U MOBAUTHETE
ornoparta Ha pAeTalaa (6), Taka ye pa ce
M3PaBHW C MacaTa Ha 3aKpeneHus LMPKYAAp
3a pA3aHe MoA brbA.

— 3aTerHeTe OTHOBO $MKcMpaLLmaA BYTOH
Ha oropaTa Ha AeTaiAa 1 MoBTOpPeTe OT
CpeLLynoAOXHaTa CTpaHa.

¥Ynorpeba Ha orpaHUuYMTEAs Ha
AeTanaa (BuxK ¢urypa M)
MoBaWrHeTe OrpaHNYNTEANTE Ha AeTallAa
(3), KoraTo € He06Xx0AMMO, 3a Aa NpaBUTe
NMOBTaPALLM CE Pa3pesmn Ha eAHa U Cblua
AbAXKUHA. 3a Aa u3berHeTe BUCOK pUCK
OT 3aKAMHBAHE UAWN NPULLMMIBAHE, He
M3MOA3BalTe ABaTa OrPaHUYUTEAA Ha
AeTallAa eAHOBPEMEHHO.
3a noBauraHe Ha orpaHUYMUTEAUTE Ha
AeTanaa:
— Pa3sxnaabete pukcnpalumsa 6yToH Ha
OrpaHNYNTEAA Ha AeTamnAa (2).

— TloBaurHeTe orpaHnyMTeAd Ha AeTalAa (3)
AO >KeAaHaTa nosmums.

— 3arterHeTe puKcupalma 6yToH.
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MoaApbBXKa M NOAaraHe Ha
rpUXM

OcBoboXxpaBaHe oT
OTrOBOPHOCT

3a HaManfBaHe Ha pUCKa OT HapaHABaHe
NepPUOANYHO NpoBepABanTe BCUYKMU
3aKpenBally eAeMeHTU, KOUTO ce 3aTarat

M PEryAMpaT CbrAaCHO MOHTa>KHUTE
MHCTPYKLMU BKAIOYEHU B TOBa PbKOBOACTBO.

Mouuncreane

m /I36Aarsante ynotpebaTta Ha pa3TBOpUTEAM,
KoraTo noumcreaTe naacTMacoBuTe
yacTtu. [loBeyeTo NAacTMacoBM YacTh ca
YA3BMMM Ha NOBpeAa OT PasAUYHU BUAOBE
Pa3TBOpPUTEAU B TbProBCKaTa MpeXKa
N MOXKe Aa Ce NOBPEAAT OT TAXHaTa
ynotpeba. ManoasBarite Yyncra kbpna 3a
npeMaxsaHe Ha MPbCOTUA, NpPax, MacAo,
rpec v T.H.

m Hukora He nosBoAABanTe cnMpaYHa TEYHOCT,
6€eH31H, NETPOAHU NPOAYKTU, MPOHUKBALLM
MacAa M T.H. Aa BAU3AT B KOHTaKT C
naactMacoBute yactu. XMMmMKaAmMTe MoraT
Aa NOBPEAAT, OTCAABAT NAM paspyluat
nAacTMaca, KOeTo MOXKe Aa AOBeAe
CepUO3HO HapaHABaHe.

PemoHT

m OG6cay»KBaliTe BallaTa CTOMKa Ha TPUOH
3a pA3aHe NoA brbA Ypes KBaAMbuLMpaH
TEXHWK, KaTo U3MOA3BaTe CaMO UAEHTUYHU
pesepBHU YacTu. ToBa Lie ocurypu
noaAbpXaHeTo Ha 6e3onacHoOCT 3a
npoAyKTa.

NHopMaumsa 3a N3XBbpAsIHE

Peuynkanparire cypoBnHUTE, BMECTO

Aa MM USXBBPAATE Ha OTNaAbUUTE.
CrorikaTa 3a TPUOH, akcecoapu 1 ONakoBKM
TpAbBa pa 6baaT peLmKAMpPaHn No
cbobpaseH c ornasBaHeTo Ha OKOAHaTa cpeaa
HauuH. lNAacTMacoBuTe YacTy ca 0603HaYeHU
3a peunKAMpaHe crnopea TUna Ha MaTepuana.

[i] BEAB)KKA
Mons, nonuravite cBoA Teprosew 3a
BBb3MOXXHOCTUTE 3@ U3XBBPAAHE!

118

lMpon3BoAUTEAAT N HEeroBUTE NpeACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0
rnoBpeAa WAM NporycHaTa NevyaAHa nopaam
npekbcBaHe Ha paboTtaTta NPUYMHEHO OT
NPOAYKTa MAM OT HEN3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0
noBpeAa NPUYNHEHa OT HempaBUAHa
ynoTtpeba Ha NnpoayKTa UAM ot ynotpeba

Ha NPOoAYKTa C MPOAYKTU OT APYTU1
NPON3BOANTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCMOAb3yeMbie B AQHHOM
PYKOBOACTBE

/AN TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Ob603HaYaeT yrpOXKaroLLyto OfacHOCTb.
Hecobawosenne storo npeasyrnpexaeHms
MOJKET MPUBECTU K CMEPTU MAM OYEHb
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

Obo3HavYaer NoTeHLNarbHo OrnacHyro
cutyaymro. HecobaroseHmne sroro
MIPEAYIPEXACHNA MOXKET MPUBECTHU K ACTKOM
TPaBMeE UNU [TOBPEXKACHNIO UMYLLECTBA.

[i]  mPUMEYAHUE.
Obo3Haq4aeT coBeTsI 10 MPUMEHEHMIO 1
BaXKHYyI0 MHPopMaLmto.

CyMBOAbDbI Ha CTaHUHE

MpouuTtanTe BCe
npeAynpeXXAeHUA U MHCTPYKLUUMN,
npuAaraembie K CTaHUHE U
yCOBOUYHOM NUAe. HecobaopeHne
3TUX NPEAYNPEXACHUN 1
WHCTPYKLUI MOXKET NPUBECTU K
Nopa*keHUIo SAEKTPUHECKMM TOKOM,
noxapy 1 (MAN) TAXKEAbIM TpaBMaM.

©

Ansa obecneyeHusn
6e3onacHocTu cobAalopanTe
CAeAyloWMeE NpaBUAa.

MpeaocTrepexeHns 06 onacHoCTH
NP UCMOAB30BaHUN CTaHWUHbI

& TTPEAYITIPEXKAEHUE!

lMepes MOHTa)X<OM MMUABI HA CTAHUHY

HM3BAEKHTE aKKYMyAATOP MAU

OTCOEAMHUTE BUAKY MUTAHNST OT

PO3eTKH. HerpesHamepeHHoe BKAtoYeHnEe

INEKTPOUHCTPYMEHTA ABAACTCA TPUYNHON

MHOIMX HECYACTHbIX CAYYAEB.

m [epea ycraHoBKOM
IAEKTPOUHCTPYMEHTa cobepuTe CTaHUHY
HaAAeXXalwmM obpasoM. [1paBUAbHbBIN
MOHTa>X Ba>KeH AAA NPeAOTBPALLEHNA
pVcKa NapeHUA CTaHUHbI.

Mepea ncnonbsoBaHneM
IAEKTPOMHCTPYMEHTa HAAEXKHO
NPUKpPenuTe ero K CTaHuHe.
MpocKanb3biBaHME SAEKTPONHCTPYMEHTa
Ha CTaHMHE MOXKET NPUBECTU K NoTepe
yrpaBAEHUA.

YcTaHOBUTE CTaHUHY Ha TBEPAYIO,
POBHYIO N FOPU3OHTaAbHYIO
NoBepPXHOCTb. EcAn cTaHWHa CKOAB3UT
VAU KayaeTcA, SAEKTPOMHCTPYMEHT U
3aroToBKa He MOryT 6bITb paBHOMEPHO U
HaAE>KHO 3aKpenAeHbl.

He neperpy»kanre ctaHUHY n He
WUCNOAb3YNTE €€ B KauecTBe A€CTHULbI
nAmn nomocra. [eperpyska nam
HaxoXAeHWe Ha CTaHWHe MoXKeT
NPUBECTU K CMELLEHUIO LIeHTPa TAXKECTU U
OMPOKUABIBAHUIO.

B npouecce paborte nam
TPaAHCNOPTUPOBKU CAEAUTE 3a TEM,
4TO6bI BCe BOATBI U COEAVHUTEADBHbIE
3AeMEeHTbI 6bIAU HAAEXKHO 3aTAHYTDI.
MoOHTa>KHbIN KPOHLUTENH AAA
SAEKTPOUHCTPYMEHTa AOAXEH ObiTb
BCeraa HapeXHo 3adpuKcMpoBaH.
HeHapaekHble coeAMHEHMA MOTYT cTaTb
NPUYNHOWN HEYCTOMYMBOCTU CTaHUHbI U
HETOYHOCTW pacnumAa.

MoHTaX 1 AeMOoHTax
9AEKTPOUHCTPYMEHTA paspeluaeTca
BbINOAHATb TOAbKO B TPaHCMOPTHOM
NMOAOXeHUMU (CBeAEHUA O TPaHCMOPTHOM
MOAOXKEHMM CM. TaKXKe B MHCTPYKLUM NO
SKCMAyaTauumM 3A€KTPOMHCTPYMeHTa). B
NPOTMBHOM CAyYae SAEKTPOUHCTPYMEHT
MOXKEeT UMETb TaKOM LLeHTP TAXKECTU, 4TO
ero HeAb3s ByAeT HaAEKHO YAePKMBaTb.
EcAM 3AeKTPOMHCTPYMEHT yCTAaHOBAGH
Ha MOHTa)>XHbI KPOHLUTEMNH,
3KCNAyaTUPYMNTE €ro TOAbKO Ha CTaHUHeE.
bBe3 cTaHNHbI MOHTa>KHbIN KPOHLUTEWNH

C 9IAEKTPOUHCTPYMEHTOM ByaeT CTOATb
HEHaAEXHO 1 MOXKET OMPOKMHYTbCA.
CaepuTte 3a TeM, UTOOGbI AAMHHbIE U
TAXKeAble 3aroTOBKU He HapyLuaAu
paBHOBecue cTaHMHbIl. CBO60AHbIN KOHeL,
AAVHHBIX U (MAM) TAXKEABIX 3arOTOBOK
AOAXKEH MOAAEP>KMNBATBLCA.

CaBurasa uam pasasuras CTaHUHY,
A€pPXKUTEe NaAblLbl NOAAAbLLE OT TOYEK
wapHupoB. OnacHOCTb 3aleMAEHUA UAN
ywmnba nanbues.
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A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Y1061 CHUINTD PHUCK MTOAYYEHHNA TPABMBI,
nepes Ha4¥anoM paboTsil € ycoOBOYHOH
NUAOH BCeraa BbIMTOAHANTE BCe Warn
NPOBEPKM COBMECTUMOCTH CTAHMHbI B
AaHHoM pyKoBoacTse. He ncrioassyrire
YCOBOYHYIO MMMAY €O CTAHNUHOM, €CAU OHHN
He MPOLIAN TECT Ha COBMECTUMOCTb.

HasHaueHue

CraHWHa npeapHa3HavyeHa AAA UCMIOAb30OBaHMUA
¢ YCOBOYHOW NMNAOW FLEX

C 3ToM CTaHVUHOW MOXKHO NUCMOAb30BaTb
YCOBOYHbIE MUAbI APYTUX MPOU3BOAUTEAEN B
COOTBETCTBUW C PAa3AEAOM «YHUBEPCAAbHbBIN
MeTOA YCTaHOBKM YCOBOYHOM MUAbI» U TECTOM
Ha COBMECTMMOCTb CO CTAaHMHOW B pasaene
«PeryAanpoBKka» AaHHOro pyKOBOACTBa.

TexHuueckune
XapaKTepuctukm
CraHuHa WB 110-260
WunpurHa m 1,18
WvpuHa B

pasABUHYTOM m 2,64
NMOAOXKEHUN

Bbicota B m 0,25
CAO>KEHHOM BUAE

Bbicota B m 0,93
cobpaHHOM BUAE

Macca (6e:3 Kg 157
KPOHLITENHOB)

Macca (c 3 Kg 17.2
KPOHLUTEMHaMM)

Aonyctnmas Kg 400
Harpyska

0O630p (cM. Puc. Aun B)

HyMepauma yacten ycTporcTBa OTHOCUTCA K
VIAAIOCTPALMAM CTaHUHBI Ha CTPaHWULLE CXEM.
1 ®ukcaTop onopbl 3aroToBKM1

®DukcaTop orpaHMUNTEAs 3aroTOBKM
OrpaHunumnTtean

PasaBuiKHasa HanpaBAsowas
MoHTa)kHble KPOHLUTEWHbI

Onopa 3arotoBKM

®DuKcaTop pasaBUIKHOM HanpaBAsIoOLEeN

NOoOuh~whN
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8 Pyuka ansa nepeHocku

9  Pbluaru $puKcaumm MOHTaXKHOTO
KPOHLUTENHA

10 AOTKM AAA XpaHeHUA

11 KapeTtHbi 60AT (M8 x 60 MM)

12 CronopHbIN WTUHT

13 Pbiyar oTcOeAMHEHNA HOXKWN

14 CronopHas ramka

15 Peryanpyemas HOXKa

16 BoAT c wecturpaHHou ronoskomn (M8 x
45 mm)

17 TAockas wanba

18 TMpyxuHHasa wanba

C6opka

PacnakoBKka 1 npoBepka copep1MMoro
ynakoBku (cM. Puc. B)

Tak>ke obpaTuTe BHUMaHNE Ha KOMMAEKT
NMOCTaBKM B Ha4YaAe UHCTPYKLUK MO
SKCMAyaTaLuu.

Mepea cbopKom cTaHMHBI NPOBEpPbTE
HaAMYME BCEX MEPEYMCAEHHBIX HUXe
AETanen.

HaumeHoBaHue |Koa-Bo
CraHuHa ans
yCOBOYHOM 1
MUAbI

5 MoHTakHble
KPOHLUTEMHbI
Onopa
3aroToBKMU
OrpaHunynTenb
Qukcartop

2 orpaHunuuTena |2
3aroToBKMU
QukcaTtop
(onopa
3aroToBKU U 4
pasaBUKHaA
HanpaBAdAoLasn)

KoMmnoHeHT

N

N

1&7

KapeTHbih 60AT

1" (M8 x 60 MM)

N

Boat c
LecTurpaHHomn

16 °

ronoskomn (M8 x

D

45 mm)
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17 Maockas waiiba |4 KpenaeHue ycoBOUHOM NUABI K

18 MpyuHHas 4 MOHTa>XHbIM KPOHLUTEMHaM (cM.
waitba Puc.E)

WNHcTtpyMeHTbl, He0O6X0AMMbBIE ANA

c6bopku

m LlecturpaHHbii Kalo4 6 MM (BXOAMT B
KOMIMAEKT)

m PeryanpyeMbin nAN pOXKKOBbIV raeyHbIN
KAoY 11 MM (He BXOAUT B KOMIMAEKT)

m Orteeptka Phillips® (He BxoamnT B
KOMMAEKT)

C6opka cTaHUHbI

AKKypaTHO U3BAEKUTE N3 YNaKOBKWN BCe
4acCTu, BXopAlmMe B KOMNAEKT NOCTaBKU.
yAaAVITe BCe yNnakKoBOYHble MaTepunaAbl.

YcraHoBKa craHuHbI (cM. Puc. C)

— MMoaoxuTe cTaHWHY BBEPX AHOM Ha MOA
(HO>XKaMu BBEpPX).

— Ha)XMuTe Ha pblyar oTCOeAMHEHUA HOXKMN
(A13), uTo6bI pa3bAOKMpPOBaTL CTOMOPHbIN
wtndT (A12). NMoBepHUTE HOXKY BBEPX,
NoKa CTOMOPHbIV WTUPT He 3alleAKHeTCA
Ha MecTe.

— TMoBTopuTe AAA TPEX OCTABLUMXCA HOMXEK.

— lMNepeBepHuTe cTaHMHY 0bpaTHO B
pabouee nonoXKeHMe.

— /Aorotun Npor3BoOAUTEAR AOAXKEH
pacnoaAaraTbca AULLEBOM CTOPOHOM K
nepeAaHemn Yactu, 4Tobbl ero MOXHO 6bIAO
npoyuTaTh.

— Yb6eauTech, 4TO CTaHWHa YyCTONYMBA U BCE
cTonopHble WTNdTh 3aPUKCMPOBaHDI.

YcraHoBKa orpaHMYUTEAS M ONOPbI

3arotoBku (cMm. Puc. D)

— Mpukpytute orpannumTens (3) K
ornope 3aroToBku (6) c noMoLpbto
kapeTHoro 6oata M8 x 60 n ¢pukcaTopa
OrpaHUNYUTENA 3arOTOBKM (2).

— BcraBbTe onopy sarotoBku (6) B
pasABVXKHYIO HanpaBAsatoLLyio (4).

— 3aranuTe dukcatop (1), 4Tobbl
3abAOKMpPOBaTb OMOpPY 3aroTOBKM.
[MoBTOpPUTE 3TU Warn AnA Apyrov onopsbl
3aroToBKM.

N\ TIPEAYIIPEXKAEHUE!
/76',06',4 MOHTa>koM )y coBoO YHOU MUABI HE
CTaHUHY U3BAEKUTE U3 Hee aKKyMYyAATOP.

Pacrnono»kunte ycoBouHyto nNuay B
NMOAO>KEHNN MAaKCMMaAbHOTO paBHOBECUA
N yCTONYMBOCTMU.

YcTaHOBUTE NPY>KUHHbIE Walbbl (17)

M NAOCKMe wanbbl (B18) Ha 6oATHI €
LeCTUrpaHHo ronoBkol (16).

MoAHVMUTE OAHY CTOPOHY MUABI U
yCTaHOBUTE MOA HE MOHTaXHbI
KPOHLUTENH, BbIPOBHAB 60ATHI (16)

CO CKOAB3AWMMM NAacTuHamm (E-1) B

nase MOHTa»HOrO KPOHLUTElHa Yepes
MOHTa»<Hbl€ OTBEPCTUA AASl YCOBOYHOM MUADI.
OnycTuTe NUAY Ha KPOHLUTEWH, 3aKpenus
60ATbI (B16) B ckoAb3Awwmx naactmHax (E-1).
MoBTOpUTE BbILLIEONUCAHHbIE LWWArK, YTOGDI
YCTaHOBWUTb BTOPOW KPOHLUTENH C APYromn
CTOPOHbBI MUADI.

Y6eamnBLIKCB, 4TO 06a KPOHLUTENHa
MapaAAeAbHbl APYT APYTY, 3aTAHUTE BPYYHYIO
BCe YeTblpe 60ATa, YUTO6bI 3adUKCcMpoBaTh
YCOBOUYHYIO MUAY B HYXXHOM MOAOXEHUMN.
MocAe ycTaHOBKM NUABI Ha CTaHWHY GOATDI
HY>XHO MOAHOCTbIO 3aTAHYTb.

[i]  MAPUMEYAHUE.

[Tpu ycraHOBKE yCOBOYHOM MMABI HA
KPOHLUTEUH pblYary GAOKUPOBKU
MOHTaXKHOIO KPOHLLTEHHA AOAXHbI ObITb
obpalLeHbl K oneparopy.

YHuBepcaAbHbIY cnocob
YCTaHOBKW YCOBOYHOW MUABI

UcnoAab3yiTte paHepy TOALMHON
19 MM AAA yCTAHOBKM YCOBOUYHOW
nuAbl (cM. Puc. F).

OnpeaeAnte Hy»kHbllh pazMep daHepsbl.
DaHepa AOAXKHa BbITb KAK MUHUMYM

Ha 101,6 MM WwWnpe, 4eM HanboAbLIasA
LWMPUHA OCHOBAHWA YCOBOYHOW MUABI.
DaHepa AOAKHA BbITb KaK MUHUMYM
TaKoW »e rAybUHbI, Kak HanMeHblLUas
rAybvHa oCHOBaHMA YCOBOYHOM MUABI,
uAm He MmeHee 406,4 MM, eCAM OCHOBaHUue
YCOBOYHOW NWUAbI MeHblLUe. Ybeantech, 4To
Kycok daHepbl KBaApaTHbIN.
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— [MpocBepanTte oTBepCTUA AMaMeTPOM
9,5 MM Ha paccToaHunn 25,4 MM OT ABYX
nepeaAHUX yraoB ¢paHepsbl, Ha PaccTosHUMU
381 MM Apyr OT Apyra 1 ¢ oTCTyrnoMm
25,4 MM no 6okam. CM. Puc. F1.

— YcraHoBuTe dpaHepy NoBepX MOHTaXKHbIX
KPOHLUTEMHOB U BbIPOBHANTE
NPOCBEPAEHHbIE OTBEPCTUA C NasamMu B
MOHTa>KHbIX KPOHLUTENHaX.

— YcraHoBuTe paHepy Ha MOHTa»KHble
KPOHLUTEMHBbI, KaK ONMUCaHOo B paspene
KpenaeHne NuAbl K MOHTa>KHbIM
KPOHLUTEeNHaM.

— YcraHoBUTE YCOBOYHYIO NMUAY Ha paHepy
B NPaBUABHOM MOAOXEHUN U OTMETbTE
pacrnoAo»KeHne MOHTa>KHbIX OTBEPCTUI
YCOBOYHOW MUAbI Ha paHepe.

— [lpocBepAnTe OTBEPCTUA B COOTBETCTBUMU
C pasMepaMu BblIbpaHHOTo KpeneXxa.

= AnaMeTp Kpenexa onpeaenseTca
MOHTa>KHbIMW OTBEPCTUAMU B
YCOBOYHOW MUAE.

m  AAMHa Kpenexka AOAXHa BbiTb Ha
31,8 MM 60AbLLE MaKCUMaAbHOM

BbICOTbl OCHOBaHMA yCOBO‘-IHOljl MUNADbI B
KaX@AOM U3 YeTblpex MecCT YCTaHOBKMW.

m Kpenexx pA0AxKeH 6bITb Kak MUHUMYM
ypoBH=A 5 namn Kaacca 8.8.
— 3akpenuTe yCOBOYHYIO MUAY Ha paHepe,
Kak nokasaHo Ha Puc. F2.

KpenaeHue ycoBOUHOM NMUADI K
CTaHuHe

YcraHoBKa pbiuara ¢pukcaumm
MOHTa)KHOTO KPOHLUTENHA (cM.
Puc. G)

Onsa pa3énokMpoBKU pblyara pukcaumm
MOHTaXXHOTO KPOHLUTEHHA BbINONIHUTE
crnepyouee.

MotanuTe npeaoxpaHnTeAbHyto npaxky (G-1) B

HanpaBAeHWW pbivara 6A0KMPOoBKY (9). YaeprkmBan

WX BMECTE, BbITaLLMTE X AAA Pa3BAOKMPOBKMU.

Onsa 6nokMpoBKK pblyara ukcaumm
MOHTaXHOro KPOHLITEHA BbINOSIHUTE
crepytoLyee.

Ha»xMuTe Ha pblyar AnA BAOKMPOBKM.

KpenaeHue ycOBOUHOM NMUADI K

ctaHuHe (cM. Puc. H)
— [lNoaHMMKUTE NNAY N KPOHLUTENH B cbope,
3auenuTe NnepeAHUn Kpan KpoHLWTenHa
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[i]

B cbope 3a NepeAHIoI0 HanpaBAAIOLLYO
ctaHuHbl (Ha-1).

OnycTnTe KPpOHLITENH B cbope, 4TO6bI
33aAHUIN Kpal KPOHLUTEHa NMOAHOCTbIO
YCTaHOBUACA Ha 3aAHIOIO HaMpPaBAAIOLLYIO.
3abAOKMpPYNTE KPOHLITENHbI B HY>KHOM
NMOAOXEHUN, NPUKaB pblvarn pukcaumm
MOHTaX<HbIX KDOHLUTENHOB B MOAOXKeHNe
«LOCKED» (3ABAOKMPOBAHO).

TNTPUMEYAHUE.

[lposonkariTe yAepKnBaTh MOHTAaXKHbIV
KPOHLUTEHH B C60pe OAHOM PyKOU, noka oba
pblyara He 6y,AyT HAAEXKHO 3aPUKCHPOBAHDL.

MpoBepbTe NOAOKEHME U OTPErYAUpPYITE
npW HEOBXOAMMOCTH, YTOBBI y6eAnTbCS,
4YTO BEC NMUAbI PABHOMEPHO pacrnpeaseAeH
Mo HaMpPaBAAIOLMM.

Y6eauntechb, 4TO MUAA MOAHOCTbIO
ycTaHOBA€Ha 1 3apUKCUPOBaHa, 3aTEM C
NMOMOLLbIO LLIECTUTPAHHOTO KAKOYa 6 MM
3aTAHUTE YeTbipe BOATA C LLECTUTPAHHOM
rOAOBKOW, KOTOPbIE KPEMSAT MUAY K
MOHTa>KHbIM KPOHLUTENHAM.

[Ons aeMoHTaxa Nusbl CO CTaHUHbI
BbINOJTHUTE crieaytoLyee.

BbiTAHUTE pblyarv prKcaumm MOHTaXKHOro
KpoHwTerHa B nonoxkeHne «UNLOCKED»
(PASBAOKUNPOBAHO), utobbi
pPasbAoKMpPOBaTb MUAY U MOHTA>KHbIN
KPOHLUTENH B cbope.

MoaHUMMUTE NUAY C 3apHEN HanpaBAAoLLEen
CTaHMHbI AASI OTCOEAUHEHUA.

Cherka HakAOHUTe BAOK KpernAeHUsA Ha

cebA, NOAHMMUTE NePeAHIOI0 YacTb BAOKa,
YTOObI CHATb €ro € NepeaHer HarnpaBAAoLLEen
CTaHWHbI.

PeryavpoBka

PerynupoBka 3aTs)KKU KpOHLWITEMHaA
yCOBOYHOW Nunnbl (cm . Puc . 1)

C noMmolLLbio POXKOBOIO ra@yHOro KAouva

11 MM caerka ocnabbTe cTonopHyto ramky (I-
1).

Mpwn nomowwm oteepTku Phillips noBepHuTe
peryavpyembivi BUHT (I-2). BpawawnTe no
4aCOBOW CTPEAKE, ECAU KPOHLUTENH B
cbope Heo6X0AMMO 3aTAHYTb, U MPOTUB
YaCOBOW CTPEAKU, ECAU €0 HY>KHO
OTKPYTUTb.
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— YcTaHOBUTE KPOHLWITEWNH Ha
HanpaBAAIOLLME CTaHMHbI YCOBOYHOW MUAbI
1 3apUKCUpyTE pbiyarn 6AOKMPOBKM
KPOHLWTEeNHa, 4Tobbl NpoBEPUTL
NPaBUAbBHOCTb PEFYAMPOBKM.

— Koraa Hy»Hoe nono>keHune byaeT
AOCTUTHYTO, NCMOAb3YMTE FaeyHbIN KAIOY,
4TOObI HAAEKHO 3aTAHYTb CTOMOPHYIO
ranky.

— TloBTopUTE AAA BTOPOTO KPEne»KHoro
KPOHLWITeNHa.

BbipaBHMBaHUE CTaHUHDI (CM.
Puc.J)

OcnabbTe BepxHIoo CTOMOpPHY!O rariky (14)
M OTPEryAmMpymnTe BblCOTY peryAmnpyeMomn
HoXKW (15), 3aKpyTMB pe3bboBON BaA No
4acoBOW CTPeAKe, YTOObI MOAHATb HOXKKY,
VAWM NPOTMB 4YaCOBOW CTPEAKM, H4TO6bI
onycTuThb ee.

— HapaeXHo 3aTAHNTE BEePXHIO CTOMOPHYO
ranky.

MpoBepkKa cTaHUHbI Ha

cooTBeTcrBme

MNocAe ycTaHOBKM YCOBOYHOM MUAbI Ha

CTaHVHE BbIMOAHUTE CAEAYIOLLEE.

— OnycTuTe roAOBKY YCOBOYHOWM MUADI
B NMOAO>KEHWe MOAHOTO paspesa u
OTNYCTUTE €€, YTOObI FOAOBKA YCOBOYHOM
NMUAbI MOAHAAACb aBTOMATUYECKU.
YcoBoYyHanA NMAa 1 CTaHWUHA HE AOAXHbI
OMpPOKMABIBATLCA.

— TMNpoBepbTe NPaBUABHOCTb YCTAaHOBKM
N COBMECTHOE GYyHKLMOHMpPOBaHMe.
AAA yCOBOYHOM MUABI HE AOAXKHO BbITb
HUKaKNX MOMEX N NPENATCTBUN BO BCEM
AManasoHe BbIMOAHEHWNA PE3KN Mo,
YFAOM, PE3KWN CO CKOLUEHHOM KPOMKOM U
CAO>KHOW pe3Ku.

— Onopy 3aroToBKM He0bX0AMMO
OTperyAnpoBaTb TakMM ob6pa3om, 4Tobbl
OHa HaxoAMAaCb Ha OAHOM YPOBHE CO
CTOAELLHULEN YCOBOYHOM MUABI.

dKcnAayaTaumsa

Ncnoab3oBaHMe pasaBUIKHDBIX

HanpaBAsouwmx (cM. Puc. K)
Mcnoab3ynte pasaBuKHbIE HanpaBAdAoLLMeE
(A4) npu paboTe ¢ AAMHHBIMW 3arOTOBKaMMU.
YT106bI pa3aBUHYTHL HanpaBnstowme,
BbINOMHUTE crieylollee.

— OrtkpyTuTe dUKCaTOP PasABUIKHOM
HanpaBAdtowwe (7).

— PasaBuHbTE HanpaBAadtoLyto (4) Ao
HY>KHOTO MOAO>KEHMUS.

— 3ataHuTe dukcatop.

PeryAupoBKa BbiCOTbl ONOPbI

3arotoBKM (cM. Puc. L)

— OcnabbTe duKcaTop onopsbl 3arotoskm (1),
PacrnoAOXeHHbIN B KOHLLE Pa3ABUXKHOM
HanpaBAfAIOLLEN, U MOAHUMUKTE OMopy
3arotoBku (6) Tak, YTobbl OHa HaXOAMAACh
Ha OAHOM YPOBHE CO CTOAELLHULEN
YyCTaHOBAEHHOW YCOBOYHOM MUAbI.

— 3aTtaHuUTe PpMKCcaTOp ONOpPbl 3aroTOBKMU U
NMoBTOPUTE MPOLEAYPY C APYFOl CTOPOHbI.

Ucnoab3oBaHMe orpaHuumUTEAn
(cM. Puc. M)

MoaHMMaliTe orpaHnunTeam (3) BCAkun pas,
KOrAa HY>KHO CAeAaTb MOBTOPSAOLLMECH
paspesbl OAMHAKOBOW AAMHBI. YTO6bI
n36exaTb MNOBbILLEHNA PUCKa U3rMbaHmA

VAU 3aLLLEMAEHMA, HE NCMOAB3YNTE 06a
OrpaHUYNTEAR OAHOBPEMEHHO.

ONnA nogHATUA orpaHUuYUTenen BbINONHUTE
cnepytollee.

— OrtkpyTtuTte duKcaTop orpaHuumTenn (2).

— MNoaHuUMUTe orpaHnunTeAb (3) A0 Hy>KHOrO
NOAOXEHMSA.

— 3araHuTe puKcaTop.

O6cAy>XuBaHME U YXOA

AAA CHUXKeHUA pucKa NOAYYeHUA TPaBM
NepuoANYECKU NPOBEPANTE KPenAeHe n
peryAMpoBKy Bcex KpenexHbix YacTten B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKLUMAMK No cbopke,
BXOAALLMMU B AGHHOE PYKOBOACTBO.

Ouuncrtka

m He ncnoab3sylite pactBopuUTEAn
AAA OYUCTKM MAACTUKOBbBIX YacTeNn.
BOABLWKMHCTBO NAGCTUKOBBIX YacTen
YYBCTBUTEAbHbI K Pa3AMYHbBIM GbITOBBIM
pPacTBOPUTEAAM U MOTYT 6bITb
noBpeKaeHbl. AAA OYNCTKU OT rpAsu,
MbIAW, MacCAa, CMasKu U T. M. UCMOAb3YyINTE
YMCTYIO TKaHb.
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n He ponyckaite nonapaHma Ha
NAACTUKOBbIE YacTU TOPMO3HOM
XKMAKOCTU, 6eH3nHa, NPOAYKTOB Ha
HedTAHO OCHOBE, MPONUTBLIBAIOLWMX
MaceA M T. A. XuMn4yeckme BelecTsa MoryT
NOBPEANTb, OCAABUTb AU Pa3pPyLLUTL
MAACTUK, YTO NMPUBEAET K MOAYUYEHUIO
Ccepbe3HbIX TPaBM.

PeMOHT

m PeMOHT cTaHWHbI AAA YyCOBOYHOM
NMUAbI AOAXKEH NMPOUN3BOAUTHCA
KBaAMGULMPOBAHHBIM CMELMAAUCTOM C
MCMOAb30BaHNEM TOAbKO MAEHTUYHBIX
3anacHbIX Yacten. IT1o obecneuunt
6e3onacHyto paboTy ycTpomncTsa.

NHdopmaumsa 06 yTuansaumm

Perenepaumna coippa BMECTO yTUAN3ALNHN
OTXOAOB.
CTaHWHa, NPUHAAAEXHOCTU U yaKoBKa
AOAXHBbI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKHN
6e3onacHbIM cnocoboM. MNMaacTrukoBsble YacTu
MOTYT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUN C
TUMOM MaTepurana.

[i]  MPUMEYAHME.
ANa noAydeHns uHopmaymmu o BapruaHTax
YTUAM3aUMM OBPATUTECH K MTPOAABLY.

OTKas OT OTBETCTBEHHOCTM

MponsBoanTeAb 1 €ro NpeAcTaBUTEAD

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywep6 1 ynyLEeHHYIO BbIrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA AATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO
M3AEAMEM UAUN HEMPUTOAHBIM AAA
MCMoOAb30BaHUA nspeameM. [ponssoantenb
1 ero npeACTaBUTEAb HE HeCyT
OTBETCTBEHHOCTM 3a AtobO yLepb,
BbI3BaHHbIA HEMPaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHNEM
YCTPOWCTBA MAU UCMOAb3OBaHNEM
YCTPOMCTBA C UBAEAUAMU APYTUX
NPOU3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib pShjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i] MARkUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Saepukil olevad siimbolid

Lugege ldbi koik saepuki ja sellele
paigaldatava nurgasaega kaasas
olevad hoiatused ja juhised.

Kui te ei jargi allpool toodud
hoiatusi ja juhiseid, v&ib tekkida
elektril66gi, tulekahju ja/véi raskete
kehavigastuste oht.

©

Teie ohutuse nimel

Saepuki turvahoiatused
/\  HOIATUS!

Enne nurgasae paigaldamist saepukile
eemaldage elektritooriista aku/
elektripistik. Elektritéoriista juhuslik
kdivitumine p&hjustab palju énnetusi.

m Enne elektritdoriista paigaldamist
pange saepukk korrektselt kokku.
Saepuki korrektne kokkupanek on oluline,
et ennetada selle kokkukukkumise ohtu.

= Enne selle kasutamist kinnitage
elektrit6oriist kindlalt saepuki kiilge.
Elektritdoriista saepukilt mahalibisemise
téttu voite kaotada kontrolli tériista dle.

m Pange saepukk kindlale, tasasele ja
horisontaalsele pinnale. Kui saepukk
libiseb v&i kdigub, siis ei ole vdimalik
elektritéoriista voi toddeldavat eset
lhtlaselt ja kindlalt juhtida.

m Arge koormake saepukki iile ja drge
kasutage seda redeli véi tellinguna.
Ulekoormus véi saepukil seismine voivad

pdhjustada puki raskuskeskme nihkumist
ning puki imberkukkumist.

= Tootamisel voi transpordil jélgige,
et koik poldid ja kinnituselemendid
on kindlalt kinni. Elektritdoriista
paigaldusklambrid peavad olema alati
kindlalt lukustatud. L6dvad tihendused
voivad pdhjustada ebastabiilsust ja
ebatapsust I6ikamisel.

= Paigaldage ja eemaldage elektritooriista
vaid siis, kui see on transpordiasendis
(tooriista transpordiasendisse seadmise
kohta lugege vastava elektritooriista
kasutusjuhendist). Vastasel juhul voib
elektritooriista puhul tekkida raskuskeseme
nihkumine, mis tdhendab, et see pole
kindlalt kinni.

m Kui elektritéoriist on kinnitusklambrite
kiilge kinnitatud, siis kasutage seda
ainult saepukil. Saepukita ei seisa
kinnitusklambritega elektritéoriist kindlalt
pusti ja vdib imber kukkuda.

m Jélgige, et pikad ja rasked té6deldavad
esemed saepuki tasakaalu ei mojutaks.
Pikad ja/voi rasked to6deldavad esemed
tuleb nende vabast otsast alati toestada.

m Saepuki kokkupanekul véi
lahtitegemisel hoidke s6rmed hingede
kohtadest eemal. SGrmede vigastamise
v6i muljumise oht.

N\ HOIATUS!

Vigastuste ohu vihendamiseks jargige
enne nurgasae kasutamist alati kéiki selles
kasutusjuhendis esitatud samme saepuki
Ghilduvuse testimiseks. Arge kasutage
nurgasaagi saepukiga, kui see saepuki
Ghilduvuse testi ei Iabi.

Sihtotstarve

Saepukk on méeldud kasutamiseks koos
FLEX NURGASAEGA.

Teiste kaubamarkide nurgasaage voib
kasutada koos saepukiga kooskdlas jaotisega
LUniversaalse nurgasae paigaldamise
meetod” ja vastavalt selle kasutusjuhendi
jaotises ,Reguleerimine” kirjeldatud saepuki
Uhilduvuse testi tulemustele.
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Tehnilised andmed

Kokkupanek

Saepukk WB 110-260 Lahtipakkimine ja pakendi sisu
Saepuki laius m [1,18 kontrollimine (vt. joon. B)
Saepuki laius koos | 1, 64 Palun jélgige ka kasutusjuhendi alguses
pikendusega ! esitatud tarnitud komplekti sisu tlevaadet.
Kokkuvolditud Enne uue saepuki kokkupanekut kontrollige,
saepuki kdrgus m 10,25 kas kaik alltoodud osad on olemas.
Kokkupandud 093 Nimetus |Kirjeldus Kogus
ki kérgus m Y ;
Saepuki korgu: Nurgasae saepuki raam |1
Sfaepuk| kaal (||'ma Kg|15,7 Sae kinnitusklamber 2
kinnitusklambriteta) —
Té6deldava eseme 2
Saepuki kaal (koos K toestus
SR . g|17,2
kinnitusklambritega) 3 Té6deldava eseme 9
Lubatud koormus Kg|400 piiraja
2 Téoédeldava eseme 2
Ulevaade (vt. joon. A ja B) piiraja lukustusnupp
Lukustusnupp
Toote detailide nummerdamine vastab 1&7 (téd6deldava eseme 4
jooniste lehel olevatele saepuki joonistele. toestus ja pikendusrelss)
1 Toodeldava eseme toestuse 11 Kandepolt (M8 x 60 mm)[2
lukustusnupp 16 Sisekuuskantpolt 4
2 Toodeldava eseme piiraja (M8 x 45 mm)
lukustusnupp 17 Lameseib 4
Téodeldava eseme piiraja 18 Vedruseib 4

Pikendusrelss

Téodeldava eseme toestus
Pikendusrelsi lukustusnupp

3
a4
5 Sae kinnitusklambrid
6
7
8

Kandekdepide

9 Kinnitusklambrite lukustushoovad

10 Hoiualused

11 Kandepolt (M8 x 60 mm)

12 Lukustustihvt

13 Jala vabastushoob

14 Lukustusmutter

15 Reguleeritav jalg

16 Sisekuuskantpolt (M8 x 45 mm)

17 Lameseib
18 Vedruseib
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Kokkupanekuks vajaminevad

tooriistad

m 6 mm kuuskantvdti (komplektis)

m Reguleeritav v6i 11 mm harkmutrivéoti (ei
ole komplektis)

m Phillips® kruvikeeraja (ei ole komplektis)

Saepukoi kokkupanek
Vétke kdik osad ettevaatlikult pakenditest
vélja. Eemaldage k&ik pakkematerjalid.

Saepuki iilesseadmine (vt. joon.

<)

— Pange saepukk tagurpidi pérandale (jalad

tlespoole).

- Vajutage jala vabastushooba (13), et
vabastada lukustustihvt (12). Liigutage
jalga tlespoole, kuni lukustustihvt
kldpsatusega paika lukustub.

— Korrake seda sammu kolme ilejaanud
jalaga.

— Keerake saepukk tédasendisse.
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- Tootja logo peab jagdma ettepoole nii, et
see on loetav.

— Veenduge, et saepukk on stabiilne ja k&ik
lukustustihvtid on lukustunud.

Toodeldava eseme piiraja ja
toodeldava eseme toestuse
palgaldamme (vt. joon. D).

Kinnitage té6deldava eseme piiraja (3)
té6deldava eseme toestuse (6) kiilge
kandepoldi M8 x 60 ja té6deldava eseme
piiraja lukustusnupu (2) abil.

— Pange té6deldava eseme toestus (6)
pikendusrelsi (4) sisse.

— Toéoddeldava eseme toestuse lukustamiseks
keerake lukustusnupp (1) kinni. Korrake
neid samme teise toddeldava eseme
toestusega.

Nurgasae kinnitamine sae
kinnitusklambrite kiilge (vt. joon. E)

Vi HOIATUS!

Enne nurgasae paigaldamist saepukile

eemaldage nurgasae akuplokk.

— Paigutage nurgasaag nii, et saavutate
maksimaalse tasakaalu ja stabiilsuse.

— Pange vedruseibid (17) ja lameseib (18)
sisekuuskantpoltidele (16).

— Tostke Uks sae pool iles ja pange sae
kinnitusklamber selle alla, joondage
sae kinnitusklambri soone libistatavates
plaatides (E-1) olevad poldid (16) nurgasae
paigaldusavadega.

- Langetage saag klambri peale ja kinnitage
poldid (16) libistavatesse plaatidesse (E-1).

- Korrake Ulaltoodud samme teise klambri
paigaldamiseks sae teisele poole.

— Kontrollige, et mélemad klambrid
asetsevad paralleelselt ja keerake k&ik neli
polti kdega kinni, nii et nurgasaag paika
kinnitub. Poldid keeratakse tiesti kinni siis,
kui saag paigaldatakse saepukile.

[i]  MArkus

Sae kinnitusklambrite ja nurgasae
lihendamisel peavad kinnitusklambrite
lukustushoovad jédédma kasutaja poole.

Universaalse nurgasae
paigaldamise meetod

Nurgasae paigaldamiseks kasutage

19 mm vineeri (vt. joon. F)

— Maérake vajamineva vineeri suurus. Vineer
peab olema vahemalt 101,6 mm laiem kui
teie nurgasae aluse suurim laius. Vineer
peab olema védhemalt sama sligavusega
kui nurgasae aluse véikseim sligavus voi
vahemalt 406,4 mm, kui nurgasae alus on
sellest vaiksem. Veenduge, et vineer on
ruudukujuline.

— Puurige 9,5 mm augud vineeri kahest
eesmisest nurgast 25,4 mm kaugusele,
Uksteisest 381 mm kaugusele ja kilgedelt
25,4 mm kaugusele. Vt. joon. Fa.

— Pange vineer kinnitusklambrite
peale ja joondage puuritud augud
kinnitusklambrite avadega.

— Kinnitage vineer kinnitusklambrite kiilge,
nagu on kirjeldatud jaotises ,Nurgasae
kinnitamine sae kinnitusklambrite kiilge".

- Pange nurgasaag vineeri peale digesse
kohta ja mérkige nurgasae paigaldusavade
asukoht vineerile.

— Puurige augud vastavalt valitud
kinnitusdetailide suurusele.

m Kinnitusdetailide 18bim&6du maaravad
nurgasae paigaldusavad.

m Kinnitusdetailide pikkus peab olema
31,8 mm pikem kui nurgasae aluse
maksimaalne kdrgus kéigis neljas
paigalduskohas.

m Kinnitusdetailid peavad vastama
véahemalt klassile 5 vdi klassile 8.8.

— Kinnitage nurgasaag vineeri kiilge, nagu
on naidatud joon. Fb.

Nurgasae paigaldamine saepukile

Kinnitusklambri lukustushoob (vt.
joon. G)

Kinnitusklambri lukustushoova
vabastamine

Téommake turvalukku (G-1) lukustushoova (9)
suunas. Luku vabastamiseks hoidke neid koos
ja tdmmake neid vélja.

Kinnitusklambri lukustushoova
lukustamine
Lukustamiseks vajutage lukustushooba.

127



et

WB 110-260

Nurgasae paigaldamine saepukile
(vt. joon. H)

Tostke sae ja klambrite koostu, kinnitage
klambri koostu eesmine serv saepuki
eesmisele relsile (Ha-1).

- Langetage klambri koost, et klambri
tagumine serv ulatuks taielikult tagumisele
relsile.

— Klambrite paigale lukustamiseks vajutage
kinnitusklambrite lukustushoovad
asendisse LUKUSTATUD.

[i] MARkuUS
Hoidke kinnitusklambri koostu iihe kdega,
kuni mélemad hoovad on kindlalt lukustatud.

— Kontrollige asendit ja vajadusel
reguleerige, et sae kaal oleks Ghtlaselt
relssidele jaotunud.

- Jélgige, et saag on korrektselt paigaldatud
ja lukustatud, seejérel kasutage 6
mm kuuskantvétit ja keerake neli
sisekuuskantpolti kindlalt kinni, hoides
samal ajal saagi kinnitusklambritel paigal.

Sae eemaldamine saepukilt

— Tommake kinnitusklambrite
lukustushoovad asendisse VABASTATUD,
et vabastada sae ja kinnitusklambrite
koostud.

— Lahtisaamiseks tostke saag saepuki
tagumiselt relsilt Gles.

- Kallutage koostu veidi enda poole, tostke
koostu eesmist osa, et eemaldada see
saepuki eesmiselt relsilt.

Reguleerimine

Sae kinnitusklambri pinge

reguleerimine (vt. joon. )

— Kasutage 11 mm harkmutrivétit ja keerake
lukustusmutter (I-1) veidi lahti.

— Keerake reguleerimiskruvi (I-2) Phillips
kruvikeerajaga. Kui klambri koostu on vaja
kédvemini kinni keerata, siis keerake kruvi
paripdeva voi kui seda on vaja I6dvemaks
lasta, siis keerake kruvi vastupaeva.

— Reguleerimise tulemuste kontrollimiseks
paigaldage klamber nurgasae saepuki
relssidele ja lukustage klamber
lukustushoovaga.

— Oige asendi saavutamisel kasutage
mutrivotit ja keerake lukustusmutter
korralikult kinni.
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— Korrake sama protseduuri teise
kinnitusklambriga.

Saepuki loodimine (vt. joon. J)

— Vabastage tlemine lukustusmutter (14) ja
reguleerige reguleeritava jala (15) kérgust,
keerates keermetega vart jala tostmiseks
paripédeva voi jala langetamiseks
vastupaeva.

— Keerake Glemine lukustusmutter uuesti
kindlalt kinni.

Saepuki lihilduvuse test

Kui nurgasaag on paigaldatud saepukile, siis

tehke jargmist.

— Laske nurgasae pea taielikult
|dikeasendisse ja vabastage nurgasae pea
taielikust |dikeasendist nii, et nurgasae
pea tduseb automaatselt. Nurgasaag ja
saepukk ei tohi tmber kukkuda.

- Kontrollige sobivust ja funktsioneerimist.
Nurgasael ei tohi olla takistusi nurga-,
diagonaal- ega kombineeritud I6ike
taisulatuses.

— Toddeldava eseme toestust peab saama
reguleerida nii, et see on nurgasae
lauaosaga tasa.

Seadme kasutamine

Pikendusrelsside kasutamine (vt.

joon.K)
- Pika téédeldava esemega té6tades kasutage
pikendusrelsse (4).

Relsside véljatdmbamine
— Vabastage pikendusrelsi lukustusnupp (7).

— Témmake relss (4) soovitud asendisse.
— Keerake lukustusnupp kinni.

Toodeldava eseme toestuse

korguse reguleerimine (vt. joon. L)

— Vabastage pikendusrelsi otsas asuv
té6deldava eseme toestuse lukustusnupp
(1) ja tostke toodeldava eseme toestust
(6) nii, et see on kinnitatud nurgasae
lauaosaga tasa.

— Keerake té6deldava eseme toestuse

lukustusnupp uuesti kinni ja korrake
protseduuri teisel kiiljel.
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Toodeldava eseme piiraja

kasutamine (vt. joon. M)

Tostke toodeldava eseme piirajaid (3) siis,

kui peate tegema sama pikkusega 16ikeid

korduvalt. Kinnikiilumise ohu véhendamiseks

arge kasutage molemat té6deldava eseme

piirajat samaaegselt.

Téédeldava eseme piiraja tostmine

— Keerake té6deldava eseme piiraja
lukustusnupp (2) lahti.

— Tostke td6deldava eseme piiraja (3)
soovitud asendisse.

— Keerake lukustusnupp kinni.

Hooldus

Vigastuste ohu vahendamiseks kontrollige
regulaarselt, kas kdik kinnitusdetailid on
kinnitatud ja reguleeritud vastavalt selles
kasutusjuhendis esitatud juhistele.

Puhastamine

m Viltige plastosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plastmaterjalid
on vastuvétlikud miugil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele.
Kasutage mustuse, tolmu, 6li, maérde jms
eemaldamiseks puhast lappi.

m Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, naftapohistel toodetel, vedelatel
olidel jms plastosadega kokku puutuda.
Kemikaalid véivad plasti kahjustada,
ndrgendada v&i havitada, mille tagajarjeks
v&ib olla raske kehavigastus.

Remont

m Laske oma nurgasae saepukki hooldada
kvalifitseeritud remonditehnikul, kes
kasutab ainult identseid originaalvaruosi.
Nii tagate, et toote kasutamine on jatkuvalt
ohutu.

Korvaldamise teave

Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel,
Saepukk, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil umber téodelda.
Plastikosad tuleb t66delda imber vastavalt
materjali tiitibile.

[i] MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on pdhjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tédseisakutest. Tootja ja tootja
esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis on
pd&hjustatud toote vaarkasutusest voi toote
kasutamisest koos teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sf [spéjima galima sunkiai ar net
mirtinal susizaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacifa.
Nekreipiant démesio j sf jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.
[i]  PasTABA

Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant pjuklo stovo

Perskaitykite visus jspéjimus ir
instrukcijas, pridétas prie pjuklo
stovo ir prie jo tvirtinamo jstrizojo
pjaustymo pjuklo. Nesilaikant visy
toliau pateikty jspéjimy ir nurodymuy,
galima patirti elektros smugj, sukelti
gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

©

Jisy saugumui

Ispéjimai dél pjuklo stovo
naudojimo saugos
/N\  /SPEJIMAS!

Pries tvirtindami jstriZojo pjaustymo
pJikla prie stovo isimkite is elektrinio
Jrankio sudétineg baterija arba atjunkite
nuo elektros lizdo maitinimo laido kistuka.
Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
netycinis elektrinio jrankio jjungimas.

m Pries tvirtindami prie pjuklo stovo elektrinj
jrankj, stova tinkamai surinkite. Pjiklo stova
svarbu tinkamai surinkti, kad darbo metu jis
nenuvirsty.

m Pries elektrinj jrankj naudodami patikimai
ji pritvirtinkite prie pjuklo stovo. Nuslydus
elektriniam jrankiui nuo pjuklo stovo
jrankio galite nesuvaldyti.

= Pjuklo stova pastatykite ant tvirto, lygaus
ir horizontalaus pavirsiaus. Jeigu pjiklo
stovas gali nuslysti ar kliba, elektrinio
jrankio ar ruosinio pjovimo metu
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nejmanoma saugiai islaikyti ir nukreipti.

m Pjuklo stovo neapkraukite per daug ir
nenaudokite jo kaip kopéciy ar pakylos.
Pjaklo stova per daug apkrove ar ant jo
uzlipe galite pakelti jo svorio centrg ir
stova nuversti.

m Pries gabendami ar pradédami pjauti
patikrinkite, ar tvirtai priverzti visi stovo
varztai ir jungiamosios detalés. Elektrinio
jrankio tvirtinimo gembé visada turi bati
tvirtai uzfiksuota. Dél atsipalaidavusiy
tvirtinimo detaliy stovas gali judéti ir pjavis
bus netikslus.

m Elektrinj jrankj tvirtinkite ir nuimkite tik
tuomet, kai jis yra gabenimo padétyje
(nurodymus dél gabenimo padéties
rasite ir elektrinio jrankio naudojimo
instrukcijoje). PrieSingu atveju pasikeicia
elektrinio jrankio svorio centras ir gali bati
sunku saugiai jj islaikyti.

m Kai elektrinis jrankis pritvirtintas prie
tvirtinimo gembés, su juo galima dirbti tik
ant pjiklo stovo. Be pjuklo stovo tvirtinimo
gembé su elektriniu jrankiu stovi nestabiliai
ir gali nuvirsti.

m llgi ir sunkis darbo ruosiniai neturi
sumazinti pjuklo stovo stabilumo. ligy ir (ar)
sunkiy darbo ruosiniy laisvajj gala batina
paremti.

= Nekiskite pirsty prie viety su lankstais, kai
pjuklo stova sustumiate ar isskleidzZiate.
Gresia pirsty suspaudimo ir traumos
pavojus.

/N  JSPEJIMAS!

Kad sumazZintuméte suZalojimo pavojy,
pries pradédami pjauti jstriZojo pjaustymo
pfiklu visada atlikite visus stovo
suderinamumo testo Zingsnius, aprasytus
Siame vadove. Nenaudokite jstriZojo
pJjaustymo pjiklo su stovu, jeigu jie
neislaiko stovo suderinamumo testo.

Paskirtis

Sis stovas yra skirtas FLEX ]STRIZOJO
PJAUSTYMO PJUKLUI.

Kity gamintojy jstrizojo pjaustymo pjuklus
taip pat galima naudoti su $iuo stovu, jeigu
jie pritvirtinti pagal nurodymus, pateiktus
Sio vadovo skyriuje ,Universalus jstrizojo
pjaustymo pjiklo tvirtinimo metodas” ir
islaiko stovo suderinamumo testa, aprasyta
skyriuje ,Reguliavimas”.
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Techninés specifikacijos

Surinkimas

Pjuklo stovas WB 110-260
Stovo plotis m 1,18
Praplésto stovo

plotis 2,64
Sulankstyto stovo

aukstis 0,25
Paruosto stovo

aukstis 0,93
Stovo svoris (be

gombin) Kg [15.7
Stovo svoris (su

gembémis) Kg 17.2
Leistina apkrova |Kg 400

Apzvalga (zr. A ir B paveikslus)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio
iliustracijg paveiksly puslapyje.
Ruosinio atramos fiksavimo rankenélé

2 Ruosinio ribotuvo fiksavimo rankenélé

3 Ruosinio ribotuvas

4 Illginimo bégelis

5 Pjuklo tvirtinimo gembés

6 Ruosinio atrama

7 llginimo bégelio fiksavimo rankenélé

8 Nesimo rankena

9 Tvirtinimo gembiy fiksavimo svirtys

10 Détuveés

11 Atramos varztas (M8 x 60 mm)

12 Fiksavimo kaistis

13 Kojos atlaisvinimo svirtis

14 Antverzlé

15 Reguliuojama kojelé

16 Varztas su Sesiakampiu lizdu galvutéje
(M8 x 45 mm)

17 Plokscia poverzlé

18 Spyruokliné poverzlé

ISpakavimas ir turinio patikra (zr. B
pav.)

Pristatomas dalis taip pat praSome patikrinti
pagal sarasa naudojimo instrukcijy pradzioje.
Prie§ pradédami pjuklo stovo surinkima
patikrinkite, ar yra visos $ios dalys:

Dalis |Aprasymas Kiekis

|strizojo pjaustymo
pjuklo stovo rémas

Pjaklo tvirtinimo
gembé

Ruosinio atrama

Ruosinio ribotuvas

N (Wi &0
N (NN N

Ruosinio ribotuvo
fiksavimo rankenélé

Fiksavimo
rankenélé (ruosinio
atramos ir ilginimo
bégelio)

1&7

11 Atramos varztas

(M8 x 60 mm)

Varztas su

16 Sesiakampiu lizdu

galvutéje (M8 x 45

mm)

17 Plokscia poverzlé |4
Spyruokliné

18 poverzlé

SN

Surinkimui reikalingi jrankiai

m 6 mm SeSiakampis raktas (pridedamas)

m Reguliuojamas arba 11 mm raktas atviru
galu (néra komplekte)

m KryZminis atsuktuvas (néra komplekte)

Pjuaklo stovo surinkimas
Atsargiai iSimkite i§ pakuociy visas pristatytas
dalis. Nuimkite visas pakavimo medziagas.

Pjuklo stovo surinkimas (zr. C pav.)

— Paguldykite apversta pjuklo stova ant
grindy (kojos turi bati atsuktos j virsy).

— Paspauskite kojos atlaisvinimo svirtj (13) ir
atkabinkite koja nuo fiksavimo kais¢io (12).
Kelkite koja, kol fiksavimo kaistis jsistatys j
savo vieta.
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— Pakartokite $ig procedira ir su likusiomis
trimis kojomis.

— Apverskite pjuklo stova j darbine padét;.

- Gamintojo logotipas turi bati priekyje, kad
ji blty galima perskaityti.

— Patikrinkite, ar pjuklo stovas stabilus ir ar
visi kai$ciai jsistaté | savo vietas.

Ruosinio ribotuvo ir atramos

tvirtinimas (zr. D pav.)

—  Pritvirtinkite ruosinio ribotuva (3) prie ruosinio
atramos (6) atramos varztu M8 x 60 ir ruosinio
ribotuvo fiksavimo rankenéle (2).

— |statykite ruosinio atrama (6) j ilginimo
bégelj (4).

- Priverzkite fiksavimo rankenéle (1), kad
jtvirtintuméte atrama. Pakartokite Siuos
Zingsnius kitai ruo$inio atramai pritvirtinti.

Istrizojo pjaustymo pjuklo
tvirtinimas prie pjuklo tvirtinimo
gembiy (Zr. E pav.)

/N  /SPEJIMAS!

Pries tvirtindami jstriZojo pjaustymo pjakia prie jo

stovo, isimkite Is pjuklo sudéting bateria.

— Pastatykite jstrizojo pjaustymo pjukla taip,
kad jis stovéty kuo stabiliau.

— Antvarzty su SeSiakampiu lizdu galvutéje
(16) uzdékite spyruoklines poverzles (17) ir
plokséias poverzles (18).

- Pakelkite viena pjuklo puse ir padékite
po ja pjuklo tvirtinimo gembe, pro pjuklo
tvirtinimo angas jtaikydami varztus (16)

j reguliuojamas ploksteles (E-1) gembés
plysyje.

— Nuleiskite pjukla ant gembés, jstatydami
varztus (16) j reguliuojamas ploksteles (E-1).

— Pakartokite Siuos Zingsnius antrajai pjuklo
tvirtinimo gembei kitoje pjuklo puséje
pritvirtinti.

— Patikrinkite, ar abi gembés yra lygiagrecios
vien kitai; tuomet ranka priverzkite visus
keturis varztus, kad gembés prisitvirtinty
prie jstrizojo pjaustymo pjuklo. Galutinai
varztus priversite po to, kai pjukla
pritvirtinsite prie stovo.

[i] PasTABA

Pjaklo tvirtinimo gembes prie jstriZojo

pjaustymo pjiaklo tvirtinkite taip, kad jy

fiksavimo svirtys baty atsuktos j jus.
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Universalus jstriZojo pjaustymo
pjuklo tvirtinimo metodas

Savo jstrizojo pjaustymo pjuklui
pritvirtinti panaudokite 19 mm

storio faneros plokste (Zr. F pav.)

- Nustatykite, kokio dydzio faneros plokstés
jums reikia. Ploksté turi bati bent 101,6
mm platesné uz jusy jstrizojo pjaustymo
pjuklo pagrindo plotj placiausioje vietoje.
Plokstés gylis turi bati ne mazesnis uz
istrizojo pjaustymo pjiklo pagrindo gylj
siauriausioje vietoje arba ne mazesnis
kaip 406,4 mm, jei pjiklo pagrindo
gylis mazesnis. Faneros ploksté turi bati
staciakampé.

— |$grezkite 9,5 mm skersmens skyles 25,4
mm atstumu nuo plokstés krasty visuose
kampuose; tarp skyliy priekyje ir gale turi
bati 381 mm atstumas, kaip parodyta F1
pav.

- Uzdékite faneros plokste ant tvirtinimo
gembiy viraus ir sulyginkite iSgreztas
skyles su plysiais gembeése.

— Pritvirtinkite plokste prie gembiy, kaip
aprasyta skyriuje ,|strizojo pjaustymo
pjuklo tvirtinimas prie pjuklo tvirtinimo
gembiy”.

— Uzdékite jstrizojo pjaustymo pjuklg ant
faneros plokstés virSaus ir pazymékite ant
plokstés pjuklo tvirtinimo skyliy vieta.

— ISgrezkite skyles pagal pasirinkty tvirtinimo
detaliy dydj:

= Tvirtinimo detaliy skersmuo priklauso
nuo tvirtinimo angy jstrizojo pjaustymo
pjukle.

= Tvirtinimo detaliy ilgis turi bati 31,8
mm didesnis uz maksimaly jstrizojo
pjaustymo pjuklo pagrindo aukstj
visose keturiose tvirtinimo vietose.

= Tvirtinimo detaliy klasé turi bati ne
Zemesné uz 5 arba 8.8.

— Pritvirtinkite jstrizojo pjaustymo pjiklag prie
faneros laksto, kaip parodyta F2 pav.
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Istrizojo pjaustymo pjuklo
tvirtinimas prie stovo

Tvirtinimo gembés fiksavimo
svirtis (Zr. G pav.)

Tvirtinimo gembés fiksavimo svirties
atrakinimas:

Prispauskite apsaugine sagtj (G-1) prie
fiksavimo svirties (9). Laikydami prispaude
istraukite, kad fiksatorius atsikabinty.
Tvirtinimo gembés fiksavimo svirties
uzrakinimas:

Fiksavimo svirtj paspauskite Zzemyn, kad
fiksatorius uzsikabinty.

IstriZojo pjaustymo pjiklo

tvirtinimas prie stovo (zr. H pav.)

— Pakelkite pjukla kartu su pritvirtintomis
gembeémis ir uzkabinkite priekine gembiy
dalj ant stovo priekinio bégelio (Ha-1).

— Nuleiskite pjakla zemyn, kad uz galinio
bégelio tinkamai uzsikabinty ir galiné
gembiy dalis.

- Uzfiksuokite gembes darbinéje padétyje,
nuspausdami jy fiksavimo svirtis j
UZRAKINIMO padét;.

[i]  PasTABA

Nepaleiskite pjuklo su gembémis (prilaikykite

viena ranka), kol tinkamai neuZfiksuosite

abiejy svirciy.

— Patikrinkite pjaklo padétj ir sureguliuokite,
jei reikia, kad pjuklo svoris bty vienodai
paskirstytas ant abiejy stovo bégeliy.

- sitikine, kad pjuklas ant stovo savo vietoje
tinkamai pastatytas ir uzfiksuotas, 6 mm
SeSiakampiu raktu tvirtai priverzkite visus
keturis pjiklo tvirtinimo prie gembiy
varztus su SeSiakampiu lizdu galvutéje.

Pjuklo nuémimas nuo stovo:

— Patraukite tvirtinimo gembiy fiksavimo
svirtis | ATRAKINIMO padétj, kad
atkabintuméte pjukla su gembémis nuo
stovo.

— Atkelkite pjukla nuo galinio stovo bégelio.

- Siek tiek paverte pjikla j save pakelkite ir
priekine pjiklo dalj, atkabindami ja nuo
priekinio stovo bégelio.

Reguliavimas

Pjuklo tvirtinimo gembeés

priverzimo reguliavimas (zr. |

pav.)

— 11 mm raktu su atviru galu Siek tiek
atlaisvinkite antverzle (I-1).

— KryZzminiu atsuktuvu pasukite reguliavimo
varztg (I-2). Sukite pagal laikrodzio rodykle,
jei tvirtinimo gembe reikia priverzti,
arba pries laikrodZio rodykle, jei j reikia
atlaisvinti.

— Uzdékite gembe ant jstrizojo pjaustymo
pjaklo stovo bégeliy ir uzrakinkite gembés
fiksavimo svirtj, kad patikrintuméte
reguliavima.

— Tinkamai sureguliave raktu tvirtai
priverzkite antverzle.

— Pakartokite $ig procediira su antraja
tvirtinimo gembe.

Stovo islyginimas (zr. J pav.)

— Atlaisvinkite virSutine antverzle (14) ir
nustatykite reguliuojamos kojelés (15)
aukstj, sukdami ja pagal laikrodZio rodykle
(didinimas) arba pries laikrodZio rodykle
(mazinimas).

— Vél tvirtai priverzkite virsutine antverzle.

Stovo suderinamumo testas
Pritvirtine jstrizojo pjaustymo pjukla prie
stovo:

— Nuleiskite jstrizojo pjaustymo pjuklo
galvute j pjovimo padétj ir po to atleiskite,
kad galvuté automatiskai pakilty. Jstrizojo
pjaustymo pjuklas ir stovas neturi nuvirsti.

— Patikrinkite, kaip dera dalys ir funkcijos.
|strizojo pjaustymo pjuklas neturi kliti
jokio (nuozambaus, nuozulnaus ar
sudétinio) pjavio metu.

— Ruosinio atrama turi bati galimybé
sureguliuoti taip, kad ji baty viename
lygyje su jstrizojo pjaustymo pjuklo stalo
pavirdiumi.
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Darbas

llginimo bégeliy naudojimas (zr. K

pav.)

llginimo bégelius (4) naudokite pjaudami

ilgus darbo ruosinius.

Bégeliy pailginimas:

- Atsukite ilginimo bégelio fiksavimo
rankenéle (7).

— I8traukite bégelj (4) iki norimo ilgio.

— Priverzkite fiksavimo rankenéle.

Ruosinio atramos aukscio

reguliavimas (Zr. L pav.)

— Atsukite ruosinio atramos fiksavimo
rankenéle (1) ilginimo bégelio gale ir
pakelkite ruosinio atrama (6) iki pritvirtinto
jstrizojo pjaustymo pjuklo stalo pavirsiaus.

— Vél priverzkite ruosinio atramos fiksavimo
rankenéle ir pakartokite Sig procedira
kitoje stovo puséje.

Ruosinio ribotuvo naudojimas (Zr.

M pav.)

Pakelkite ruosinio ribotuvus (3), jei reikia

atpjauti daugiau tokio paties ilgio ruosiniy.

Kad neisaugty jstrigimo ar suspaudimo

pavojus, nenaudokite abiejy ribotuvy tuo

paciu metu.

Ruosinio ribotuvo pakélimas:

- Atsukite ruosinio ribotuvo fiksavimo
rankenéle (2).

- Pakelkite ruosinio ribotuva (3) j norima
padét;.

— Priverzkite fiksavimo rankenéle.

Techniné ir bendroji prieziara

Kad sumazintumeéte susizalojimo pavojy,
reguliariai tikrinkite visas tvirtinimo detales, ar
jos priverztos ir tinkamai sureguliuotos pagal
nurodymus Siame vadove.

Valymas

m Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais.
Jvairiis komerciniai tirpikliai gali
pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva,
tepala ir pan. nuvalykite $varia Sluoste.

m Saugokite plastikines dalis, kad ant jy
nepatekty stabdzZiy skysciai, benzinas,
naftos produktai, skvarbi alyva ir
pan. Cheminés medziagos plastika gali
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sugadinti, susilpninti arba suardyti. Dél to
galite sunkiai susizaloti.

Remontas

m Jisy jstrizojo pjaustymo pjuklo
techninés priezitros darbus gali vykdyti
tik kvalifikuotas remonto meistras,
naudodamas tik identiskas atsargines dalis.
Taip uztikrinsite savo pjuklo sauga.

Informacija dél iSmetimo

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Pjaklo stova, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos neterSianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medZiagos tipa, kad jas blty galima perdirbti.

[i]  Pas7TaBA
Informacija apie utilizavima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz

jokia zala ar pelno praradima dél verslo
prastovy, kurias sukélé misy gaminys ar
netinkamas naudoti gaminys. Gamintojas ir jo
atstovas neatsako uz jokia zalg, kurig sukélé
netinkamas Sio gaminio naudojimas arba jo
naudojimas su kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagas traumas.

UZMANIBU!

Norada par iespéjamu bistamu situaciju. ST
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ijpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz zaga stativa

Izlasiet visus bridinajumus un
noradijumus, kas ieklauti kopa
ar zaga stativu un uzstadamo
lenkzadi. So bridinajumu un
noradijumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai nopietnus
ievainojumus.

©

Jusu drosibai

Drosibas bridinajumi, kas
jaieveéro, stradajot ar zaga stativu
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms lenkzaga piestiprinasanas pie

stativa iznemiet akumulatoru no

elektroinstrumenta un izvelciet ta stravas
kontaktdaksu. Daudzu negadijumu célonis ir
nejausa elektroinstrumenta ieslégsana.

m Pirms elektroinstrumenta uzstadisanas
ir pareizi jasamonteé zaga stativs.
Nevainojamai zaga stativa uzstadisanai
ir liela nozime, lai novérstu sabruksanas
risku.

m Pirms lietoSanas elektroinstruments ir
stingri japiestiprina pie zaga stativa. No
zaga stativa noslidéjis elektroinstruments
var izraisit vadibas zaudésanu par to.

= Novietojiet zaga stativu uz stingras,
lidzenas un horizontalas virsmas.

Ja zaga stativs sak slidét vai sakustas,
elektroinstruments k|Gst nedross lietoSanas

laika, un sagatavi nav iespéjams vienmérigi
apstradat.

= Neparslogojiet zaga stativu un
neizmantojiet to kapnu vai sastatnu
vieta. Zaga stativa parslogosana vai
stavésana uz ta var izraisit stativa smagu-
ma centra nobidi virziena uz augsu un ta
apgasanos.

m Stradajot ar izstradajumu vai to
parvietojot, visam skriivém un
savienotajelementiem ir jabut stingri
pieskravétiem. Elektroinstrumenta
montazas kronsteinam vienmeér jabut
stingri nostiprinatam. Atskrivéjusas
savienojumvietas var izraisit nestabilitati un
neprecizus zagésanas rezultatus.

m Uzstadiet un demontéjiet
elektroinstrumentu tikai tad, kad
tas atrodas transportésanas stavokli
(noradijumus par transportésanas
stavokli var izlasit art elektroinstrumenta
lietosanas instrukcija). Pretéja gadijuma
elektroinstrumentam bis nepareizs
smaguma centrs, un to nebis iesp&jams
drosi noturét.

m Kad elektroinstruments ir piestiprinats
pie montazZas kronsteina, iesledziet
to tikai tad, kad tas atrodas uz zaga
stativa. Ja tas nebis novietots uz
zaga stativa, montazas kronsteinam ar
elektroinstrumentu bas nestabils stavoklis,
un tas var apgazties.

= Garas un smagas sagataves neietekmé
zaga stativa lidzsvaru. Garas un/vai
smagas sagataves ir jaatbalsta stativa
brivaja gala.

m Zaga stativa salikSanas vai izvilkSanas
laika neturiet pirkstus lociklu vietas.
Pirkstu saspiesanas risks.

VAN BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu traumu gdsanas risku, pirms
lenkzaga lietosanas vienmér veiciet visas
rokasgramata noraditas stativa saderibas
parbaudes darbibas. Nelietojiet lenkzagi
kopa ar stativu, ja tie neiztur stativa
saderibas parbaudli.

Paredzéta lietosana

Zaga stativs ir paredzéts lietoSanai kopa ar
FLEX LENKZAGI.

Citu zimolu lenkzagus var izmantot kopa ar
$o stativu, ja tiek ievérotas sadala ,Lenkzada
universala uzstadisanas metode” minétas
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norades, un tie atbilst stativa saderibas
parbaudes kritérijiem, kas aprakstiti §is
rokasgramatas sadala ,Regulésana”.

Tehniska specifikacija

Lenkzagis WB 110-260
Stativa platums  |m 1,18
Stativa platums

pagarinata m 2,64
stavoklt

Stativa augstums

salocita stavokli  |™ 0.25
Stativa augstums

uzstadita stavokli | [%93
Stativa svars (bez
kronsteiniem) Kg 157
Stativa svars (ar

kronsteiniem) Kg 17.2
Pielaujama slodze |[Kg 400

Parskats (skatit A un B attelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
stativa attéla noraditajiem cipariem.
1 Apstradajama priekSmeta atbalsta

fikseésanas poga

Apstradajama priekSmeta ierobeZotaja
fikseésanas poga

Apstradajama priekSmeta ierobeZotajs
Pagarinasanas sliede

Zagésanas montazas kronsteini
Apstradajama priekSmeta atbalsts
Pagarinasanas sliedes fiksésanas poga
Parnésasanas rokturis

Montazas kronsteinu fikséSanas sviras
Uzglabasanas paplates

Bultskrave ar apalu galvu un
kvadratveida kaklu (M8 x 60 mm)
Aizturtapa

Kaju atbrivosanas svira

= =2 0V OONOG LMW N
- O

Y
HWN

Kontruzgrieznis

Reguléjama kaja

Bultskraive ar sesstura galvu (M8 x 45 mm)
Plakana paplaksne

Atsperpaplaksne

P
0 NO O;
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Uzstadisana

IzpakoSana un satura parbaude
(skatit B attélu)

Ladzam iepazities ari ar piegades
dokumentaciju, kas atrodas lietoSanas
instrukcijas sakuma.

Pirms zaga stativa montazas parbaudiet, vai ir
piegadatas visas talak uzskaititas detalas:

Skaits

Pozicija |Apraksts

Lenkzaga stativa korpuss |1

Zagesanas montazas

5 kronttei 2
ronsteins

6 Apstradajama priekSmeta
atbalsts
3 Apstré(v:léj?_mé priekS§meta
ierobeZotajs
Apstradajama priekSmeta
2 ierobezotaja fiksésanas 2
poga
FikséSanas poga
(apstradajama priekSmeta

1&7 Sy
atbalstam un pagarinasanas
sliedei)

Bultskrave ar apalu galvu

11 un kvadratveida kaklu 2
(M8 x 60 mm)

16 Bultskrive ar seSstira galvu 4
(M8 x 45 mm)

17 Plakana paplaksne 4

18 Atsperpaplaksne 4

Montazai nepiecieSamie

instrumenti

m 6 mm seSstira uzgrieznu atsléga (ietilpst
komplektacija)

m Reguléjama vai 11 mm uzgrieznu atsléga
(nav ieklauta komplektacija)

m Phillips® skravgriezis (nav ieklauts
komplektacija)

Zaga stativa uzstadisana
Uzmanigi iznemiet no iepakojuma visas taja
ieklautas dajas. Nonemiet visu iepakojuma
materialu.
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Zaga stativa uzstadisana (skatit C
attelu)

Apgrieziet zaga stativu otradi uz gridas (ar
kajam uz augsu).

Nospiediet kaju atbrivosanas sviru (13), lai
atblokétu aizturtapu (12). Pagrieziet kaju
uz augsu, [1dz nofikséjas aizturtapa.
Atkartojiet to pasu visam paréjam tris
kajam.

Apgrieziet atpakal zaga stativu darba
stavoklr.

RaZotaja logotipam jabut vérstam virziena
uz prieksu, lai to varétu nolasit.
Parliecinieties, vai zaga stativs ir stabils un
vai ir nofikséjusas visas aizturtapas.

Apstradajama priekSmeta

ierobezotaja un atbalsta montaza

(skatlt D attélu)

Pieskravéjiet apstradajama priekSmeta
ierobezZotaju (3) pie atbalsta (6) ar apalas
galvas un kvadratveida kakla bultskravi
M8 x 60 un apstradajama priek3meta
ierobeZotaja fiksésanas pogu (2).
levietojiet apstradajama priekSmeta
atbalstu (6) pagarinasanas sliedé (4).

Lai nostiprinatu apstradajama priekSmeta
atbalstu, pievelciet fikséSanas pogu (1).
Atkartojiet darbibas ar citu apstradajama
priek§meta atbalstu.

Lenkzaga piestiprinasana pie
zaga montazas kronsteiniem
(skatit E attelu)

/N\  BRIDINAJUMS!

Pirms lepkzaga uzstadisanas uz lepkzaga stativa ir

Jaiznem akumulatoru bloks.

Novietojiet lenkzadi ta, lai iegutu péc
iespéjas labaku l[idzsvaru un stabilitati.
Uzlieciet atsperpaplaksnes (17) un
plakanas paplaksnes (B18) uz bultskravem
ar sesstara galvu (16).

Paceliet vienu zaga pusi uz augsu un
novietojiet zem tas zaga montazas
kronsteinu, salagojot bultskraves (16) ar
bidamajam plaksném (E-1) zaga montazas
kronsteina sprauga caur lenkzaga
montazas atverém.

Nolieciet zagi uz kronsteina, nostiprinot
bultskraves (16) bidamajas plaksnés (E-1).
Atkartojiet ieprieks minétas darbibas, lai

zaga otra puseé uzstaditu otru kronsteinu.

— Péctam, kad ir parbaudits, ka abi kronsteini
atrodas paraléli viens otram, pieskrivéjiet
ar roku visas Cetras bultskraves, lai
nostiprinatu lenkzagi. Péc tam, kad zagis
bis piestiprinats pie stativa, skraves bus
japieskrave lidz galam.

[i]  PIEZIME!

Zaga montazas kronsteinu un lepkzaga
montésanas laika montazas kronsteinu fiksésanas
sviram jabdt vérstam pret operatoru.

Lenkzaga universala uzstadisanas
metode

Lenkzaga piestiprinasanai
izmantojiet 19 mm saplaksni
(skatlt F attelu)

Nosakiet vajadziga saplaksna pareizo
izméru. Saplaksnim jabat vismaz 101,6 mm
platakam par lenkzaga pamatnes garéko
platumu. Saplaksnim jabat vismaz tikpat
dzilam ka Tsakajam lenkzaga pamatnes
dziluma posmam vai ari vismaz 406,4 mm,
ja lenkzaga pamatne ir mazaka. Saplaksnim
ir jabat kvadratveida formai.

— lzurbiet 9,5 mm dzilus caurumus 25,4 mm
attaluma no saplaksna abiem prieks$éjiem
stiriem, lai tie atrastos 381 mm attaluma
viens no otra un 25,4 mm attadluma no sanu
malam. Atbilstosi Fa attéla redzamajam.

- Uzlieciet saplaksni uz montazas
kronsteiniem un salagojiet izurbtos
caurumus ar montazas kronsteinu
spraugam.

— Piestipriniet saplaksni pie montazas
kronsteiniem, ka tas aprakstits sadala
~Lenkzaga piestiprinasana pie zaga
montazas kronsteiniem”.

— Novietojiet lenkzagi uz saplaksna
atbilsto$aja vieta un atziméjiet lenkzaga
montazas caurumu vietu pie saplaksna.

— lzurbiet caurumus atbilstosi izvélétas
furnitaras izméram:

m Furnitdras diametru nosaka atbilstosi
montazas caurumiem lenkzagr.

m Furnitdras garumam jabat 31,8 mm
garakam par lenkzaga pamatnes
garako malu visas ¢etras montazas
vietas.

m Furnitdrai ir jaatbilst vismaz 5. vai 8.8.
klasei.
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— Piestipriniet lenkzagi pie saplaksna, ka tas
paradits Fb attéla.

Lenkzaga piestiprinasana pie
stativa

Montazas kronsteinu fiksesanas

svira (skatit G attelu)

Lai atblokétu montazas kronsteinu
fiksé@sanas sviru:

Pavelciet drosibas spradzi (G-1) fiksésanas
sviras (9) virziena. Sanemiet kopa un izvelciet
uz aru, lai atblokétu fiksatoru.

Lai noblokétu montazas kronsteinu
fiksésanas sviru:

Lai noblokétu sledzi, nospiediet fiksésanas
sviru.

Lenkzaga piestiprinasana pie

stativa (skatlt H attélu)
Paceliet zagi un kronsteinu uz augsu,
plestlprlnlet kronsteina prieks&jo malu pie
stativa priekséjas sliedes (Ha-1).

— Nolaidiet kronsteinu, lai ta aizmuguréja
mala pilniba ieklautos aizmuguréja sliedeé.

— Nostipriniet kronsteinus, nospiezot
montazas kronsteina fiksésanas sviras
pozicija LOCKED (BLOKETS)

(i]  PIEZIME!
Pieturiet montazas kronsteinu ar vienu roku,
kamér abas sviras tiek stingri nofiksétas.

— Parbaudiet, ka tas ir nofiksgjusas, un, ja
nepiecieSams, noreguléjiet, lai zaga svars
bitu vienmérigi sadalits virs sliedem.

— Parliecinieties, vai zagis ir pilniba ieklavies
un nofiksé&jies sava vieta, péc tam ar 6 mm
seSstlra uzgrieznu atslégu stingri pievelciet
visas Cetras bultskrives ar sesstiira
galvu, kas notur zagi pie zaga montazas
kronsteiniem.

Lai nonemtu zagi no stativa:

— Lai atblokétu zagi no montazas kronsteina,
pavelciet montazas kronsteina blokésanas
sviras pozicija UNLOCKED (ATBLOKETS).

— Noceliet zagi no stativa aizmuguréjas
sliedes, lai to atblokétu.

— Salieciet samontéto dalu uz savu pusi,
paceliet samontétas dalas priekséjo dalu,
lai atblokétu no stativa priekséjas sliedes.
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Regulésana

Zaga montazas kronsteina

noregulesana (skatit | attelu)
Izmantojiet 11 mm uzgrieznu atslégas
atvérto galu, lai nedaudz atskravétu
kontruzgriezni (I-1).

- Pagrieziet regulésanas skravi (I-2) ar
Phillips skravgriezi. Ja kronsteinu ir
nepiecie$ams pievilkt, pagrieziet to
pulkstenraditaja kustibas virziena, vai ari
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
ja to ir nepiecieSams atskraveét.

— Uzlieciet kronsteinu uz lenkzaga stativa
sliedém un nofiksgjiet kronsteinu
fiksé$anas sviru, lai parbauditu, ka tas ir
noreguléts.

— Jair atrasta pareiza pozicija, izmantojiet
uzgrieznu atslégu, lai stingri pievilktu
kontruzgriezni.

— Atkartojiet visu to pasu ar otru montazas
kronsteinu.

Stativa noregulésana viena limeni
(skatlt J attelu)

Atskrivéjiet augséjo kontruzgriezni (14)
un pielagojiet reguléjamas kajas (15)
augstumu — lai paceltu kaju uz augsu,
pagrieziet vitnoto varpstu pulkstenraditaja
kustibas virziena, vai ari pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai kaju
nolaistu uz leju.

— Stingri pieskravéjiet augséjo
kontruzgriezni.

Stativa saderibas parbaude

Lenkzagim atrodoties piestiprinatam pie

stativa:

- Nolaidiet lenkzaga galvu lidz galam
grieSanas stavokli un péc tam atlaidiet to,
lai lenkzaga galva automatiski paceltos
uz augsu. Lenkzagis un stativs nedrikst
apgazties.

— Parbaudiet atbilstibu un funkcionalitati.
Lenkzagim jebkura slipzagesanas,
noslipindjuma un kombinétas
slipzagésanas diapazona nedrikst rasties
nekadi funkcionalitates traucéjumi.

— Apstradajama priekSmeta atbalsts ir
janoregulé t3, lai tas atrastos viena [imen1
ar lenkzaga galda virsmu.
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Ekspluatacija

Pagarinasanas sliezu izmantosana
(skatit K attelu)

Stradajot ar garu sagatavi, izmantojiet

pagarinasanas sliedes (4).

Lai pagarinatu sliedes:

- Atskraveéjiet pagarinasanas sliedes
fikséanas pogu (7).

— Pagariniet sliedi (4) nepieciesamaja garuma.

— Pieskravéjiet fiksé$anas pogu.

Apstradajama priekSmeta atbalsta
augstuma noregulésana (skatit L
attelu)

— Atskravéjiet apstradajama priekSmeta
atbalsta fikséSanas pogu (A1), kas atrodas
pagarinasanas sliedes gala, un paceliet
atbalstu (A6), lai tas atrastos viena limeni ar
piestiprinata lenkzaga galda virsmu.

— Veélreiz pievelciet apstradajama priekSmeta
atbalsta fikséSanas poga un veiciet to pasu
ari pretéja puse.

Apstradajama priekSmeta

ierobeZotaja izmantosana (skatit M

attelu)

Paceliet apstradajama priekSmeta

ierobezotajus (A3) uz augsu ikreiz,

kad ir nepiecieSams izdarit atkartotus

griezumus tada pasa garuma. Lai izvairitos

no iestrégsanas vai saspiesanas riska,
neizmantojiet abus apstradajama priekSmeta
ierobezotajus vienlaicigi.

Lai paceltu apstradajama priekSmeta

ierobezotajus:

— Atskraveéjiet apstradajama priekdmeta
ierobezotaja fiksésanas pogu (A2).

— Paceliet apstradajama priekSmeta
ierobeZotaju (A3) nepieciesamaja
augstuma.

— Pieskravéjiet fiksé$anas pogu.

Apkope un tiriSana

Lai samazinatu traumu gasanas risku,
periodiski parbaudiet, vai visi stiprinajumi
ir piestiprinati un noreguléti atbilstosi
Saja rokasgramata noraditajam montazas
instrukcijam.

Tirisana
m Plastmasas detalu tirianai neizmantojiet

izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu
netirumus, puteklus, ellu, smérvielas u.c.,
izmantojiet tiras lupatinas.

m Nekad nelaujiet bremzu skidrumiem,
benzinam, uz naftas bazes izgatavotiem
produktiem, zemas viskozitates ellam
nonakt saskaré ar plastikata detalam.
Kimiskas vielas var radit bojajumus, ka
ari mazinat plastmasas dalas izturibu vai
iznicinat tas, radot smagus miesas bojaju-
mus.

Remonts

m Lenkzaga remontdarbus drikst veikt tikai
kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiek
saglabata produkta ekspluatacijas drosiba.

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

Neizniciniet izejvielas — ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Zaga stativs, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

[i]  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacifas iespéjam/!

Atbrivojums no atbildibas

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmanto$anas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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